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Аннотация
Оказавшись в Королевстве теней, Арло всё наконец понял… Два солнца висели низко над горизонтом, отбрасывая длинные тени. Деревья стояли в красно-золотом убранстве, но цвет листвы был какой-то приглушённый. Воздух был холоден и странно неподвижен, как на похоронах. Пронизанный скорбью. Королевство разрушалось. Медленно впадало в зиму. Во тьму. Поэтому им нужен был Арло Финч – он был способен доставить сюда мощного духа, и тогда элдричные получат огромный сгусток энергии. Королевство снова оживёт! Арло ни за что не пошёл бы на сделку с жестокими элдричными, но только так он может спасти отца! Но какое бы решение он ни принял – ни наш мир, ни Королевство теней уже никогда не будут прежними!
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1
Самый обычный поход

ФОРМАЛЬНО ЭТО НЕ БЫЛО ЛОЖЬЮ.
Синий патруль действительно хотел опробовать новые походные плиты. В конце месяца должно было пройти ежегодное соревнование Общества Пайн Маунтина по приготовлению еды на природе. Зелёный патруль выигрывал Золотую ложковилку три раза подряд, и, чтобы получить шансы на победу в этом году, Синему патрулю нужно было потренироваться в реальных условиях.
— А нам обязательно делать это у реки? — спросила Индра. — Нельзя у кого-нибудь на заднем дворе? Это будет первым, о чём они спросят.
Под «они» подразумевались родители. Синему патрулю нужно было придумать внятное объяснение, почему ребята должны отправиться во внеочередной поход без взрослых и других рейнджеров.
— Можем сказать, что хотим воссоздать реальные условия дикой природы, — предложил Ву. — Звучит правдоподобно.
Коннор согласился:
— И обязательно упомяните запрет на костры. Из-за него нынешнее соревнование будет отличаться от предыдущих.
Из-за крайне сухого лета Лесная служба запретила разводить костры в горах Колорадо, поэтому патрули будут пользоваться маленькими походными газовыми плитами. Запасы газа невелики, конфорок у плиты всего две — в таких условиях приготовить еду будет непросто.
— Но это же не объясняет, почему мы хотим разбить лагерь именно у реки, — заметила Джули Дельгадо. — Родители точно об этом спросят.
Её брат-близнец Джонас кивнул, разделяя опасения сестры.
— Потому что река — единственное место, куда мы можем добраться из города пешком, — сказал Ву. — Никому не придётся нас подвозить. И если что случится, мы просто вернёмся так же — пешком.
Арло Финч замотал головой:
— Даже не заикайтесь о том, что с нами что-то может случиться. Это их только встревожит. А нам нужно, чтобы всё выглядело как самый обычный поход.
На самом же деле этот поход обещал стать далеко не обычным.
То, что Синий патруль планировал сделать в приближающуюся первую субботу сентября, было сопряжено с огромным риском и включало в себя обман, торг, мистические артефакты и путешествие длиной семь тысяч миль. Можно было найти сотню причин, почему всё могло пойти наперекосяк.
Но Арло Финч твёрдо знал, что это их единственный шанс.

Сто лет назад чрезмерно бурный разлив реки уничтожил первый Пайн Маунтин, оставив после себя руины и страшные истории. Этим субботним утром, пока Синий патруль устанавливал на берегу той самой реки, Биг-Стивенс, палатки, сложно было поверить, что такая маленькая река способна вызвать подобное бедствие. Уровень воды в ней был как никогда низок, оголившиеся камни облепил подсохший ил. Водомерки скользили по неглубоким вязким лужам.
— Здесь воняет, — заявила Джули, имевшая привычку сообщать очевидные факты.
Они с Джонасом поставили свою палатку как можно дальше от воды. Последние три месяца после окончания смены летнего лагеря Арло, Ву и Индра старались держать близнецов в курсе всех планов, чтобы они не слишком расстроились, когда им на головы свалится очередная сверхъестественная опасность. Вряд ли, конечно, на них опять нападёт колдунья или тролль, но кто знает.
Именно поэтому Коннор и Индра установили вокруг оградительные барьеры. Индра была в шаге от нашивки «Простые барьеры», но ей ещё нужно было потренироваться находить камни, необходимые для защиты от враждебных и озорных духов.
«Жаль, от людей барьеров не существует», — подумал Арло.
В этом заключалось самое слабое место их плана: а вдруг кто-то придёт и начнёт задавать вопросы?
Сухое лето и запрет на разжигание костров сильно сократили число туристов, обычно приезжавших полюбоваться осенними осиновыми рощами, и из-за любопытных чужаков можно было не волноваться. Но вот кто-то из родителей мог решить нанести им визит — например, чтобы принести печенье. Диана Веласкес, маршал Общества, тоже могла проверить, как у них дела.
Коннор сказал не беспокоиться: если кто-то явится, они что-нибудь придумают. Арло оставалось довериться друзьям — ведь его самого с ними не будет.
Он в последний раз проверил рюкзак — убедился, что положил две бутылки с водой, четыре протеиновых батончика, коробок непромокаемых спичек, спасательное термоодеяло и обклеенный скотчем мяч для боулинга. Учитывая, как много всего в нём лежит, рюкзак оказался на удивление лёгким. Рейнджерский компас и нож духов Арло оставил в карманах, для быстрого доступа.
— Кто-то идёт! — громко шепнул Ву, указав на человеческий силуэт, спускающийся по холму от дороги.
Лишь когда они смогли разглядеть, кто это, все вздохнули с облегчением.
Арло посмотрел на часы: 9:19 утра. Его сестра пришла раньше, чем они договорились. Она никогда и никуда не приходила заранее.
Непривычно было видеть Джейси в туристической одежде. Обычно она носила ботинки на толстой подошве и толстовку с символикой школьного духового оркестра, но сегодня надела всё, что нужно для похода, не забыв и про флисовую куртку.
— Чего стоим? — спросила Джейси. — За дело!
Арло подумал, что это очень невежливо с её стороны — даже не представиться остальным членам патруля, — но он подозревал, что сестра нервничает не меньше его.
— Напиши что-нибудь на прощание маме, — сказал Арло. — Но ничего не спрашивай. Чтобы ей не пришлось тебе отвечать.
— Пошли ей мем с котиком, — предложил Ву. — Все любят мемы с котиками.
Джейси, прищурившись, уставилась на него. Арло тысячу раз оказывался под уничижительным взглядом сестры и умел его игнорировать, но Ву явно смутился. Придётся присматривать за ними, чтобы они не сильно доводили друг друга. Ведь впереди долгий путь.
— Я напишу, что не могу найти зарядку, — сказала Джейси. — Тогда, если я ей не отвечу, она решит, что мой телефон умер.
Арло пришлось признать, что идея хорошая. Очевидно, сестра частенько практиковала подобные хитрости. Не зря он восхитился, как легко она уговорила маму, что переночует у подруги, чтобы вместе поработать над школьным проектом.
«Сколько же раз за последние годы Джейси вот так её обманывала?» — подумал Арло. Внезапно ему стало стыдно, что он не рассказал маме об их планах на эти выходные. «Но формально я же ей не соврал», — напомнил он себе. Синий патруль на самом деле пошел в поход к реке, где будет учиться готовить еду на новых плитках. Только Арло Финча с ними не будет. Как и Генри Ву. Если всё пройдёт как надо, они вместе с Джейси в этот момент будут на другой стороне планеты.
Получив подтверждение, что сообщение доставлено, Джейси выключила телефон. Все трое забросили за спины рюкзаки и попрощались с патрулём.
— Не забудьте отчитаться, когда вернётесь, — напомнила Индра.
— И не умрите, — добавила Джули.
Арло посмотрел на Ву:
— Ты же знаешь, что не обязан идти.
Несмотря на то что Ву сыграл важную роль в планировании этой экспедиции, она не касалась его лично. Арло не стал бы винить друга, если бы тот захотел остаться в Пайн Маунтине.
— Ты всерьёз думаешь, что я пропущу такое? — Ву указал походной тростью вглубь леса. — Идёмте!

2
Город потерянных вещей

ДОЛГИЙ ЛЕС ЕСТЬ ВЕЗДЕ. Это стало одной из первых истин, усвоенных Арло после переезда в Пайн Маунтин почти год назад.
Индра и Ву объяснили ему, что Долгий лес не является частью привычного мира, а лишь соприкасается с ним в тысячах определённых точек по всей планете. Позже Арло узнал, что однажды Коннор со своей двоюродной сестрой, когда они были еще детьми, потерялись в Долгом лесу. В итоге его кузина Риэль осталась жить с загадочными элдричными, а Коннора нашли в канадском лесу в сотнях милях от дома. Странная география Долгого леса искривляла расстояния: ты мог идти по нему всего пару часов — и оказаться в другом полушарии.
На это Арло и рассчитывал. Но сначала ему необходимо было понять, куда именно идти.
Оставив товарищей по патрулю на берегу обмелевшей реки, Арло прямым ходом двинулся к их с Джейси и Ву первому пункту назначения — Обрушенному мосту. Из всех мест в Лесу, где Арло успел побывать, оно было ему наиболее знакомо: этим летом и летом тридцатью годами ранее) он провёл там много часов.
В этом состояла одна из причин, почему они разбили лагерь недалеко от Старого Пайн Маунтина: отсюда всего за десять минут можно было добраться до проверенного входа в Долгий лес. Нужно было перейти реку и тут же вернуться обратно.
— Почему нельзя было просто остаться на той стороне? — раздражённо спросила Джейси, уже успевшая промочить ноги в реке.
— Это так не работает, — отозвался Ву.
— Но мы же вернулись обратно!
— Мы идём правильно, — заверил Арло. — Просто доверься мне.
Долгий лес был везде, но найти дорогу из пункта А в пункт Б оказалось задачей не из простых. Ни географические объекты Леса, ни соединяющие их тропы нанести на карту было невозможно. Приходилось ориентироваться по ощущениям.
Поначалу Арло полагался на едва заметные вибрации рейнджерского компаса, но, набравшись опыта, научился находить правильную дорогу, доверяясь только одним инстинктам. В какой бы части Долгого леса он ни находился, Арло мог представить знакомые места вроде своего дома или закусочной «Золотой лоток» и понять, где он. После этого оставалось лишь идти в нужном направлении.
Но это работало только для него, поскольку Арло обладал уникальной способностью ориентироваться в Долгом лесу. Как и Риэль, он был двоином с разноцветными глазами и живущим внутри него духом. Эта двойственная натура и позволяла ему ориентироваться в Лесу лучше любого рейнджера, не считая коварного Хэдрина. А тот сейчас был в плену элдричных.
Впереди в пятне солнечного света стоял огромный валун, напоминающий заросшего лишайником каменного кита. Схватившись за узкую трещину на его поверхности, Арло подтянулся, нащупывая ногой следующую опору.
— А нельзя его просто обойти? — спросила Джейси.
— Это так не… — начал Ву, но оборвал себя на полуслове, заметив её ледяной взгляд.
Арло понимал растерянность и недовольство сестры. Она привыкла к нормальному миру с марширующими оркестрами и стандартизированными тестами. Все особенности Долгого леса кажутся бессмысленными, пока ты не увидишь их собственными глазами.
— Чтобы добраться туда, куда нам надо, придётся подняться, — просто сказал он и, подтянувшись, в два счёта оказался на валуне.
Джейси сунула в щель краешек ботинка и подтянулась. Арло протянул ей руку, чтобы помочь взобраться. Когда они встали на валуне, сестра тихо выдохнула:
— Ого!
И удивиться было чему. Под их ногами теперь оказался не валун, а один из обломков Обрушенного моста — огромной конструкции, частично протянувшейся через вертикальную и, как подозревал Арло, бездонную расщелину.
Тем врменем к ним присоединился Ву. Он уже бывал здесь, но от вида моста у него каждый раз всё равно захватывало дух.
— Говори как можно тише, — шёпотом предупредил Арло сестру. — Под мостом живёт тролль.
— И он не единственное ненасытное создание, что встретится вам по пути, — раздался снизу голос.
Они выглянули из-за края каменной плиты и увидели маленького мужчину с длинными закрученными усами, греющегося на солнце и обгладывающего косточки, вероятно, недавно убитой птицы.
Лис.
— Подумал, что стоит подкрепиться, — сказал он, облизывая пальцы. — Вдруг это в последний раз.

Лис шёл так быстро, что они едва за ним поспевали. Как и за его путаной речью, единственной целью которой, казалось, было озадачить слушателей.
— Ни один дух из этого Леса не отведёт вас туда, куда веду вас я, если, конечно, его самого раньше туда не отводили. Там полно охотников, торговцев и прочих ужасных личностей, и поэтому я провожу вас лишь самую чуточку дальше, но достаточно близко, чтобы это не стало для меня слишком.
Шесть недель назад, после того как Джейси вернулась от папы, Арло попросил Лиса помочь им найти путь через Долгий лес. Место назначения? Лес посреди города Гуанчжоу, Китай.
Именно там последние четыре года жил папа Арло и Джейси: он улетел из США после того, как американские власти обвинили его в преступлениях, связанных с компьютерными технологиями. Теперь их отец считался беглым преступником, и если бы он попытался вернуться в страну на самолёте или корабле, его бы тут же арестовали.
Но Арло надеялся, что сможет тайно провести отца через Долгий лес — в конце концов, он простирается везде. Проблема заключалась в том, что Арло никогда не бывал в нужном им лесу Гуанчжоу, а потому с тем лесом его ничего не связывало. Нет связи — нет ощущения. Нет ощущения — нет тропы.
Лис сказал, что тоже не сможет отвести их в Гуанчжоу: его знания о нормальном мире были минимальными.
— Но я знаю место, где известно обо всех местах. Я слышал, есть атлас, который может показать любые дороги, ведущие в Долгий лес и из него.
Это казалось невероятным. Арло был уверен, что Долгий лес невозможно нанести на карту. Лис признался, что не представляет, как этот атлас работает, но не сомневается, что он действительно существует:
— Как-то же эти охотники и торговцы узнают, куда им идти.
Если есть путь в Гуанчжоу через Долгий лес, то лучшим проводником будет атлас.
— Далеко ещё? — слегка запыхавшись, спросил Ву.
Лис резко остановился и задёргал носом. Затем вдруг припал к земле и знаком приказал им последовать его примеру. Даже в человеческом обличье Лис вёл себя как маленький хищник.
Арло проследил за его взглядом и увидел вдалеке два силуэта, двигающихся приблизительно параллельно с ними. Он повернулся к Ву, уже доставшему бинокль.
— Двое мужчин, — прошептал Ву. — Может, охотники? — Он передал бинокль Арло.
Выглядели они определённо людьми — двое здоровых ребят в камуфляже и с большими рюкзаками. Они разговаривали, но что именно говорили и на каком языке, было непонятно — дистанция поглощала все звуки.
— Это охотники? — шёпотом спросил Арло у Лиса.
Охотники отлавливали лесных духов и продавали их элдричным за золото и другие ценности.
— Будь это охотники, у них были бы клетки, — зашептал в ответ Лис. — Скорее всего, это торговцы контрабандой: наркотиками, деньгами, золотом. Опасная работа для опасных людей. Тот, кого ты называл Хэдрином, наверняка тоже этим занимался. На этом деле можно сколотить состояние, если ты готов рисковать.
Двое мужчин скрылись из виду, так и не заметив их четвёрки. Друзья встали и пошли дальше.
— А мы что, тоже контрабандисты? — спросил Ву. — Мы же хотим незаконно доставить твоего папу назад в страну.
— У нас уважительная причина, — сказал Арло. — В этом и разница.
Лис улыбнулся и покачал головой:
— Люди всегда находят уважительные причины.

Час спустя Арло унюхал дым. Но не от костра. Запах, принесённый ветром, отдавал нефтью и серой, как от дизельного генератора за гаражом Митча.
— Мы что, уже близко? — спросил Арло у Лиса.
— Кажется, да. У меня от этого места мех дыбом. В последний раз я был здесь ещё щенком.
— Тебя поймали?
Лис кивнул:
— У них наживкой были рыжие белки — моя извечная слабость.
— А как ты сбежал? — полюбопытствовал Ву.
— Острые зубы и толстые пальцы. Я укусил. Они уронили клетку. От удара она открылась, и я сбежал. Поклялся, что никогда сюда не вернусь.
Они поднялись по склону и оказались на вершине обрыва, с которого открывался панорамный вид на источник дыма.
В долине внизу раскинулся обшарпанный городок, из сотни печных труб поднимались тоненькие струйки дыма. Арло никогда ещё не видел такого тесного скопления построек всевозможных культур и самых разных эпох. Многоэтажные пагоды прижимались к приземистым кирпичным лачугам с крышами из гофрированного железа. От огромного чёрного обелиска тянулись пеньковые верёвки, поддерживающие выцветший красно-белый цирковой купол. Рядом с центром города стоял целый пассажирский самолёт, гигантские крылья которого служили крышами для нескольких небольших построек.
— Откуда это всё? — поразился Ву.
— Отовсюду, — пожал плечами Лис. — Порой вещи проваливаются в трещины в вашем мире. Ключи и носки чаще всего, но бывает и что-нибудь крупнее. Корабли, самолёты. Люди. Иногда целые города. И когда такое происходит, всё это попадает сюда.
Джейси наклонилась и подобрала чёрный пластиковый пульт от телевизора. Он был грязный и мокрый, но выглядел относительно современным. Она нажала на кнопки, и красная лампочка на его конце замигала. Арло представлял, как владелец пульта отчаянно ищет его между диванными подушками, уверенный, что пульт должен быть где-то там.
Вот только пульт был в Долгом лесу.
— Это Утраченный Тракт, — сказал Лис. — Город потерянных вещей.

3
Сова и змея

ГДЕ ИСКАТЬ АТЛАС? Всё это напоминало одну из задачек, которые отец иногда подкидывал Арло — например, посмотреть в словаре определение слова «словарь».
Если верить источникам Лиса, атлас был где-то в Утраченном Тракте. Лис ещё добавил, что атлас, по всей видимости, охраняют сова и змея, но были ли это животные или духи — этого он не знал.
— А если это химера? — предположил Ву. — Наполовину сова, а наполовину змея. — И тут ему пришла в голову мысль: — Они обе едят крыс. Может, мы их покормим и нас пропустят? Готов поспорить, крыс здесь хватает.
Джейси была слишком нетерпелива, чтобы выслушивать теории Ву:
— Чего голову ломать? Давайте поспрашиваем. Кто-нибудь наверняка знает, где это.
— А если они не захотят ответить? — спросил Арло.
Джейси пожала плечами:
— Тогда и будем думать. Нельзя же торчать здесь и переживать из-за того, чего ещё даже не случилось. — И она первой зашагала по склону вниз к городу.
Пока они планировали экспедицию, Арло гадал про себя, как Джейси отреагирует на все испытания, которые обязательно подбросит им Долгий лес. Сломается или выдержит? Но он не принял в расчёт накопленный сестрой опыт. Как и он, она сменила много школ, и в каждой ей приходилось осваиваться заново. Может, она никогда раньше и не бывала в волшебном лесу, но ведь в Филадельфии и Чикаго она прижилась. И даже одна летала в Китай. В реальном мире Джейси повидала намного больше, чем Арло.
— Она права, — сказал Арло Ву. — Что-нибудь придумаем.
Они поблагодарили Лиса и последовали за Джейси по тропе в город. Когда Арло оглянулся, Лиса уже не было.

Центральная улица Утраченного Тракта представляла собой узкую полоску земли, над которой нависали ветхие дома в два-три этажа, кое-где соединенные деревянными мостами. Электрические кабели тянулись между скрипучими ветряными мельницами на крышах и приклеенными скотчем солнечными панелями. По обе стороны дороги стояли прилавки и повозки, гружённые едой, оружием и всякой всячиной из их мира. Арло заметил пишущие машинки, железные кинжалы, жареных свиней, бутылки с зельями, средневековые лютни, счёты, кукол, спиннеры и катридж от видеоигры «E.T.: The Game» к приставке «Atari».
Продавцы и покупатели, похоже, все были людьми, представителями всех рас и профессий. У многих были животные — собаки, куры, двухголовые ящерицы на поводках. Большинство торгов проходило на английском, но, судя по обилию акцентов, далеко не для всех он был родным языком.
— Все эти люди живут здесь? — спросил Ву.
— Думаю, часть из них, — ответил Арло.
О Долгом лесе было написано очень мало, и из того, что Арло удалось найти, он узнал о разнице между лесорожденными, для кого Долгий лес был родиной, и теми, кто пришёл сюда извне, так называемыми скитальцами. Судя по всему, местоположение Утраченного Тракта было надёжным и неизменным, и это сделало его центром торговли в Долгом лесу — легальной и не очень.
Они всё дальше углублялись в город, и вскоре вокруг стало так многолюдно, что Арло едва мог видеть свои ботинки.
— Берегитесь карманников, — предупредила Джейси.
Арло почувствовал, как его дёрнули за рюкзак. Развернувшись, он оказался лицом к лицу с маленькой женщиной с белыми волосами и коричневыми зубами, растущими в девяти направлениях. Она прыгнула к нему, понюхала его куртку и зашипела:
— Ты был рядом с духом! Пушистым духом! Я чую его на тебе.
У женщины были разноцветные глаза: один зелёный, другой карий, совсем как у него.
«Она тоже двоин», — сообразил Арло.
Джейси вклинилась между ними:
— Уходи! Прочь!
Старуху это не напугало:
— И на тебе тоже! Еще тёпленький! Должен быть недалеко. Где он?
Арло быстро оглянулся в сторону холма, где они попрощались с Лисом. Старуха проследила за его взглядом и, улыбнувшись, свистнула сквозь зубы. Тут же рядом с ней оказались две женщины помладше в грязных толстовках с капюшонами.
«Ее дочери?» — предположил Арло.
— Хватайте клетки, девочки! Нас ждёт добыча!
И все три женщины скрылись в гуще толпы.
— Думаете, нам стоит предупредить Лиса? — забеспокоился Ву.
— Он сказал, что не останется здесь, — ответил Арло. — С ним всё будет в порядке. — Он произнёс это с уверенностью, которой вовсе не чувствовал. — Идёмте. Нужно найти сову и змею.
— Я могу вас проводить, — раздался позади него тоненький голосок. — Сова и змея. Я могу вас проводить.
Голос принадлежал девочке, такой маленькой, что в первую секунду Арло её не увидел. Лет ей было не больше пяти. Она была в пижаме с мультяшными котами, фиолетовых резиновых сапогах и вязаной шапке «Кливленд Браунс», почти полностью спрятавшей её прямые чёрные волосы.
— Ты знаешь, где они? — спросил Арло. — Сова и змея?
Прежде чем девочка ответила, Ву выпалил:
— Это химера? Наполовину сова и наполовину змея?
Девочка озадаченно нахмурилась.
— Слушай, — вмешалась Джейси, — если ты нас проводишь, мы дадим тебе шоколадный батончик. — Она достала из кармана энергетический батончик.
Глаза девочки загорелись.
— Это скорее протеиновый, а не шоколадный, — уточнил Ву.
Джейси сердито на него посмотрела, и он поспешил добавить:
— Но они вкусные! Совсем как шоколадные.
— Так можешь отвести нас к сове и змее? — спросил девочку Арло.
Та схватила его за руку и потащила за собой, легко лавируя в толпе. Арло несколько раз оглянулся, проверяя, не отстают ли Джейси и Ву.
Они свернули с главной дороги в узкий проулок. Здесь стоял густой дым от горящего масла, и у Арло защипало глаза. Вдруг девочка остановилась перед дверью на хлипких петлях. Они прошли меньше сотни футов.
— Здесь, — сказала девочка.
— Это здесь сова и змея? — уточнил Арло. — Мы найдём их внутри?
Не может быть. Даже по меркам Утраченного Тракта здание выглядело убого. У стены сидел мужчина — весь в татуировках, со следами рвоты в бороде и без сознания. Рядом валялось несколько человеческих зубов. Из-за двери доносились музыка и мужская ругань.
Арло ожидал найти сову и змею в некоего рода храме или волшебной библиотеке, но никак не в баре на задворках. Дождавшись, когда Ву и Джейси их нагонят, Арло признал:
— Кажется, она сама не знает, куда пришла.
— Очень даже знает, — возразила Джейси и указала на вывеску над дверью, на которой от руки было выведено:
СОВА И ЗМЕЯ

«Никакие это не животные и не духи, — дошло до Арло, — а название!»
Джейси протянула девочке обещанный батончик. Арло ожидал, что та тут же разорвёт обёртку и проглотит его в один присест, но вместо этого она спрятала его в шапку, после чего толкнула дверь и зашла внутрь.
Арло, Джейси и Ву успели быстро заглянуть туда, прежде чем дверь снова захлопнулась. Там определённо располагался бар, с пивными кранами, неоновыми вывесками и опилками на полу. Музыкальный автомат играл что-то в стиле кантри-рок — механик Митч наверняка бы одобрил.
— С чего бы атласу быть в баре? — засомневался Ву.
— Давайте узнаем. — С этими словами Джейси протиснулась мимо них. Переглянувшись, Арло и Ву пошли за ней.
Несмотря на середину дня, клиенты «Совы и змеи» явно сидели здесь уже несколько часов, развлекая себя выпивкой и азартными играми. Только вместо денег или покерных фишек они ставили на кон нечто куда более ценное: духов. Арло узнал напоминающие фонари устройства — элдричные пользовались такими в летнем лагере.
— Они охотники, — шепнул он Ву. — Эти штуки — клетки.
Один мужчина показал свои карты и принялся собирать выигрыш. Неожиданно его соперник опрокинул стол, и началась драка, в которую моментально ввязалась половина бара. Арло, Ву и Джейси в страхе вжались в стену.
— Вы! — рявкнул вдруг женский голос с другого конца зала.
Арло посмотрел в ту сторону и увидел азиатку в кожаных штанах и брезентовой куртке зелёного армейского цвета. На вид ей было лет сорок. Рядом с ней стояла знакомая девочка. Женщина держала в руке протеиновый батончик. — Это вы дали моему ребёнку конфету?!
Она направилась к ним, не обращая внимания на потасовку вокруг. Когда прямо перед ней вытолкнули какого-то здоровяка, она ловко обошла его и пинком отправила назад в гущу свалки. Её взгляд опять впился в троицу.
— Вообще-то это протеиновый батончик, — сказал Ву.
Женщина остановилась перед ними. Несмотря на сапоги на высоких каблуках, она была лишь чуть выше Арло, но страху нагоняла похлеще любого дебошира.
— У моей дочери аллергия на сою.
— У меня тоже, — сказал Арло. — Но в этом батончике нет сои. Можете проверить состав.
Азиатка недоверчиво посмотрела ему в глаза. Её радужки тоже были разного цвета: одна голубая, другая каряя. Она взглянула на протеиновый батончик и повернула его, чтобы прочитать состав. Один из пьяных драчунов врезался в музыкальный автомат, проломив корпус: посыпались искры, музыка оборвалась. Это стало последней каплей.
— Достаточно! — крикнула женщина и покрутила пальцем у себя над головой.
Откуда ни возьмись в зале закружил мощный вихрь, подхвативший всех буянов. Дверь распахнулась, и они с криками вылетели на улицу. Дождавшись, когда последний окажется за дверью, женщина опустила руку. Ветер стих, и в зале воцарилась неуютная тишина.
Бросив протеиновый батончик девочке, всё это время простоявшей в ожидании на другом конце зала, женщина крикнула ей что-то по-китайски. Арло про себя предположил, что это было нечто из серии «половина сейчас, половина после обеда». Девочка протестующе заныла, но мать была непреклонна, и в итоге дочь, понурившись, покинула зал.
Женщина окинула взглядом бар, оценивая нанесенный ущерб. Вдобавок к сломанному музыкальному аппарату все столы и стулья были перевёрнуты, повсюду валялись осколки пивных кружек.
— Давайте мы поможем вам прибраться? — предложил Арло в надежде расположить её к себе.
— Не надо, — отказалась женщина. — Обычное дело.
Она трижды стукнула костяшкой пальца по барной стойке — и на глазах у Арло стулья и столы начали переворачиваться и выстраиваться, словно животные после падения. Невидимые руки подобрали все осколки и склеили их в целые кружки прямо в воздухе, после чего те улетели на полку за баром и встали там ровным рядком. Меньше чем за полминуты зал стал выглядеть как прежде.
Даже Джейси была поражена этой практической демонстрацией магии.
— Ты так можешь? — спросила она Арло.
Арло не мог, но он примерно представлял, как это работает.
— У вас ко всему тут привязан дух?
— Не ко всему, — помотала головой женщина и указала на музыкальный автомат. — Починить его будет та ещё морока. Пожалуй, проще заменить. — Она присмотрелась к Арло внимательнее. — Я Чжан. Как тебя зовут?
Ещё на ранней стадии планирования весь патруль спорил, стоит ли Арло называться своим настоящим именем. Вдруг Хэдрин или ещё кто-то упоминал о нём?
«Вы же не знаете, кому можно доверять», — предупреждала Индра.
— Дэниел, — сказал он. (Вообще-то это было его второе имя.)
— Что ты тут забыл, Дэниел? — спросила Чжан. — Ты двоин, но определённо не лесорождённый.
— Откуда вы знаете?
— Потому что ты удивляешься вещам, которые должен был видеть с рождения. Вы явно туристы.
Джейси начала терять терпение:
— Мы ищем атлас.
Чжан изобразила удивление:
— И с чего вы решили, что он здесь?
— Нам сказал друг, — ответил Ву.
— А ваш друг предупредил, как дорого вам будет стоить воспользоваться атласом? Потому что для новеньких плата составляет пятьдесят тысяч долларов наличными.
— У нас нет денег, — признался Арло.
— Тогда нам не о чем разговаривать. — Чжан сняла с пояса тряпку и начала протирать столы.
— У нас есть кое-что получше денег, — сказал Ву.
— Только не биткойны.
Арло снял рюкзак:
— Это взлёточешуйка. Большая.
Это привлекло её внимание:
— Неужели? Ну показывай.
Арло расстегнул молнию и неловко достал обклеенный скотчем шар для боулинга. На ощупь он был плотным, но при этом удивительно лёгким, будто из пластика. Взяв его в одну руку, Арло стал другой сдирать скотч, под которым показалась переливающаяся красно-золотая чешуйка коатля. Она тянулась вверх, норовя прорваться сквозь скотч. Он потянул за клейкую полосу. Раздался рвущийся звук, и шар внезапно упал, едва не расплющив ему ногу. А так как Арло всё ещё держал за конец скотча, то когда обёрнутая им чешуйка рванула вверх, она едва не выдернула ему руку из плечевого сустава. Взлёточешуйки были похожи на наполненные гелием воздушные шары, только намного мощнее. Именно благодаря им коатли могли летать.
— Где ты её нашел? — спросила Чжан.
Лис подсказал, где искать пещеру, но изнуряющий путь по Долгому лесу до середины скалистой горы им пришлось преодолеть самим. А потом у них ушли часы, чтобы спустить чешуйку с потолка пещеры, куда Арло поднялся по живой пирамиде. Друзья успели покинуть гнездо за считаные мгновения до того, как гигантская летающая змея вернулась.
Но Чжан было совсем не обязательно знать обо всём этом.
— В пещере, — коротко ответил Арло.
— Так мы можем увидеть атлас? — спросила Джейси.
Чжан взяла из рук Арло чешуйку и залюбовалась её перламутровым блеском. Судя по такой реакции, чешуйка стоила больше запрошенных мгновением ранее пятидесяти тысяч долларов.
— Считайте, что мы договорились.
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Атлас

В НАЧАЛЬНОЙ ШКОЛЕ ПАЙН МАУНТИНА Арло с друзьями часто обращался к «Бестиарию примечательных созданий Кульмана» — энциклопедии сверхъестественных существ и явлений, которую библиотекарь держала на замке в своём шкафу.
Примерно так Арло и представлял себе атлас: фолиант в твёрдой обложке с описанием всех мест в мире, скорее всего очень большой и, возможно, обтянутый кожей и с цветным обрезом.
Как же он ошибался!
Проведя их по короткому коридору, Чжан открыла тяжёлую железную дверь и, потянувшись внутрь, щёлкнула выключателем. Одна за другой, не торопясь, вспыхнули бесчисленные ряды пыльных лампочек, осветив огромное помещение — гораздо больше школьного спортивного зала. А может, и целой школы.
Грубо сколоченные деревянные стеллажи выстроились подобием лабиринта, каждая полка была помечена буквой и числом — и чего на них только не лежало: ржавый велосипед, разбитая бутылка, надгробная статуя ангела.
— Прямо как икеевский склад, — заметил Ву. — Его жутковатая версия.
Арло подозревал, что это гигантское помещение всё ещё оставалось в пределах «Совы и змеи». С пространством в Долгом лесу всё было очень сложно. Вполне вероятно, что существовал способ, как с помощью какого-нибудь мощного заклинания увеличить внутреннюю площадь здания.
Чжан включила настольную лампу на шкафу с дюжинами маленьких выдвижных ящичков:
— Куда именно вы хотите попасть?
Арло повернулся к сестре: ей были известны детали.
— В парк на севере Гуанчжоу, — ответила Джейси и протянула ей распечатку с найденной в Интернете картой города, на которой парк был обведён красным маркером.
— Ты там бывала? — спросила Чжан. — Это настоящий лес? Пара деревьев не пойдёт. Нужен островок настоящей дикой природы.
— Я была там два месяца назад. И да, если сойти с главной тропы, ты забудешь, что находишься в городе.
Чжан, похоже, это удовлетворило. Она выдвинула один ящичек и принялась перебирать учётные карточки.
Тем временем Арло и Ву решили изучить ближайшую к ним полку. К каждому предмету на ней вощёной ниткой была привязана бирка — кусочек пожелтевшей бумаги. Арло прочёл написанные от руки пометки к пластмассовому казу — народному музыкальному инструменту:
20.01.87 с-з от обрушенной каменной стены

Ву показал Арло бирку на заросшем плесенью плюшевом динозавре:
4.08.70 остров посреди реки

— Что это всё такое? — прошептал Ву.
Арло не мог даже предположить. Между предметами не было никакой очевидной связи, и ни один из них не представлял никакой ценности. Так к чему все эти бирки? И закрытая дверь?
— Может, это музей? — шепнул в ответ Арло.
— Или она одна из этих, собирающих всякий хлам.
Чжан посмотрела в их сторону и крикнула:
— Ничего не трогайте!
— Простите! — хором отозвались они.
«А почему нет? — подумал Арло. — Что такого, если мы к чему-нибудь прикоснёмся?»
Он решил удовлетворить любопытство:
— Зачем тут все эти вещи?
— О, да вы правда туристы. — Чжан, по всей видимости, нашла нужную карточку и достала её из ящичка, после чего повела рукой по сторонам. — Это атлас.
Джейси и Ву было понятно недоумение Арло:
— Я думал, что атлас — это книга.
— Как ты себе это представляешь? Долгий лес нельзя нанести на карту. Можно лишь ориентироваться по уже известным тебе местам.
Арло это знал.
— Но как найти место, где ты никогда не бывал?
Сложно было сказать, чего в голосе Чжан было больше — раздражения или насмешки:
— Дэниел, друг мой, именно поэтому вы и здесь, разве нет? — Она продемонстрировала им карточку. — За мной.
Чжан повела их между стеллажами, поворачивая то влево, то вправо, пока они не оказались в тёмной секции, где перегорели все лампочки. Здесь она выпустила подряд три светощелчка, осветив указатели «Р17. Р18. Р19». Она взяла кубик Рубика, сильно потёртый и как минимум с одним оторвавшимся цветным квадратиком. Прочитав бирку, Чжан сверилась с учётной карточкой.
— Угу. Это ваш парк. — Она отдала кубик Арло.
— Мне нужно его сложить? — растерялся он.
— Я могу, — вызвался Ву. — У меня и трёх минут не уйдёт.
— Нет. Это работает совсем не так. — Она забрала головоломку назад. — Этот кубик Рубика — своего рода сигнальный флажок. Не знаю, как и зачем, но он оказался у одного из входов в Долгий лес. Может, кто-то его обронил — неважно. Он пролежал там достаточно долго, чтобы впитать немного энергии Долгого леса. — Чжан выпустила в разные стороны ещё три светощелчка, подсветив полки. — Всё это пришло из разных мест вашего мира и несёт в себе его частичку. Если сфокусироваться на какой-то из этих вещей, можно почувствовать, откуда именно она взялась, и благодаря этому найти туда дорогу.
Она опять отдала Арло кубик. Он уставился на него, пытаясь сконцентрироваться на предмете, как будто у него было тепловое зрение Супермена.
— Не так. Да уж. Глупость какая-то. — Она обхватила ладонями руку Арло, держащую головоломку. — Не думай о самой вещи. Думай о том, что вокруг неё. Где она хочет быть?
Кажется, Арло начал понимать, о чём она говорит. Пытаться найти дорогу в Долгом лесу бесполезно. Он не позволяет прокладывать удобные для тебя тропы, и приходится следовать уже существующими.
Светощелчки погасли, и Чжан скрылась в темноте. Глаза и разум Арло были открыты. Чувствуя рукой холодный пластик кубика Рубика, он слышал своё дыхание и ощущал вес своего тела.
Воздух заволновался. Стало холодно.
Вдалеке запела птица. Где-то струилась вода.
Он почувствовал ступнями землю. В каких-то дюймах под ними черви заглатывали почву.
«Откуда я это знаю?»
Уголок ещё одного цветного квадратика отклеился, и в щель просочилась капля росы.
Стояла ночь. Над ним шелестела листва. Над ней светила луна. Всё вокруг было синее.
— Ты там? — спросила Чжан.
Арло не видел её, но чувствовал прижатую к руке ладонь. Он вдруг вспомнил, что всё ещё находится в хранилище.
В атласе.
— Я здесь, — ответил он. — Там. Да.
— Осмотрись хорошенько. Изучи это место. Почувствуй его, чтобы оно стало тебе знакомым.
Арло переключил внимание на рядом стоящее дерево, заскользил взглядом по грубой коре. Затем перевёл его на бурлящий неподалёку тоненький ручеёк, серебристая лента которого терялась между камнями. Он вдыхал запахи влажной земли, гниющих листьев и далёких автомобильных выхлопов. Чувствовал тяжесть сидящих на ветках птиц.
— Эй! — раздался голос сестры. Она была рядом, но в то же время далеко. — Ты в порядке?
— Да.
— Ты так не выглядишь. — Он ещё никогда не слышал в её голосе таких ноток. — Не знаю, что ты делаешь, но ты должен остановиться!
— Она права, — сказал Ву. — У тебя кожа очень холодная.
Арло не чувствовал их прикосновений. Зато он чувствовал холодную почву под ногами, накрапывающий дождик и знойное солнце, от которого было не спрятаться. Цветной квадратик продолжал отклеиваться, щель увеличивалась с каждым днём, ночью и днём, ночью и днём, ночью, и он
падал
падал сквозь
падал в

Он судорожно вздохнул. Вокруг было темно. Что-то сдавливало его. Он задёргался и забился, задыхаясь. Сердце билось так сильно, что рёбрам было больно.
Он приподнялся на локтях. Джейси и Ву стояли рядом на коленях. Сестра плакала.
— Что вы делаете?! — прохрипел он.
Джейси схватила его и крепко обняла.
— Чувак, ты потерял сознание, — объяснил Ву. — У тебя глаза закатились. Одни белки были видны. А потом у тебя остановилось сердце, и нам пришлось пару минут делать тебе искусственное дыхание и массаж сердца.
Джейси шлёпнула его:
— Я думала, ты умер!
— Со мной всё нормально, — сказал он. — Честно.
Было непривычно видеть, что сестра так о нём беспокоится. Такого за тринадцать лет ещё не было. Он перевёл взгляд с Джейси на Чжан, которая не выглядела ни обрадованной, ни расстроенной тем фактом, что он выжил.
— Что случилось?
— Я сказала тебе изучить местность вокруг объекта, а не становиться им. — Она показала ему кубик Рубика. — Это обычный пластик. Он не живой. Поместив себя в него, надолго живым ты не останешься. — Чжан вернула головоломку на полку и поправила бирку, чтобы та была на виду.
Ву и Джейси помогли Арло встать. У него слегка кружилась голова, но он был преисполнен уверенности:
— Ребят, я знаю, куда нам нужно.
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ПОХОД БЕЗ КОСТРА — ЭТО НЕ ПОХОД.
На часах было почти восемь, на лес опустилась вечерняя мгла. Оставшиеся члены Синего патруля сидели вокруг трёх электрических свечей, принесённых Индрой из дома. Оранжевые светодиоды подмигивали очень даже достоверно, и всё же…
— Это невыносимо, — заявила Джули.
Ни у кого не нашлось возражений.
Как и ненастоящий костёр, этот ненастоящий поход тоже в целом стал одним большим разочарованием, начиная с пробного приготовления обеда на газовых плитках. Воду для макарон они вскипятили неплохо, но всё остальное либо подгорело, либо осталось сырым. С тем же успехом можно готовить на паяльной лампе. В итоге члены патруля ели одни макароны, а наполовину готовый соус закопали под засохшим деревом.
— По крайней мере, не надо волноваться, что соус его убьёт, — прокомментировал Коннор.
Даже сморы на вкус были какие-то не такие.
— Всё дело в запахе и привкусе дыма, — предположил Джонас. — Без него это обычные вязкие шоколадные батончики.
Все съели только по одному смору, хотя обычно уминали по три-четыре.
Посуда была помыта. Еда подвешена на дерево так, чтобы медведи не могли её достать. Всё необходимое было сделано, но из-за запрета разводить костры они не могли скоротать несколько часов у огня, вороша угли палками. Вечер выдался относительно тёплым, но без огня им не на чем было сфокусировать внимание. Ребят окутала неуютная тишина.
Индра посмотрела на часы:
— Они уже должны были добраться до Утраченного Тракта. А может, уже быть на пути к Гуанчжоу.
Они условились как можно меньше говорить об Арло, Ву и Джейси — на случай, если поблизости окажется кто-то посторонний.
— Они нам сообщат, что они в Китае? — спросил Джонас.
— Только в самом крайнем случае, — ответил Коннор. — А так телефон Ву всё время будет выключен.
— А вдруг нам понадобится с ними связаться? — спросила Джули. — Вдруг что-то случится здесь? Они и не узнают.
— Им и так хватает поводов для беспокойства, — заметила Индра. — Пусть сосредоточатся на том, как найти папу Арло и вернуться.
Раздался электрический сигнал. Коннор выключил напоминалку в своих наручных часах и достал из кармана куртки баночку с лекарствами.
— Тебе ещё долго их принимать? — спросил Джонас.
— Не знаю. Может, всю жизнь.
Коннора увезли из летнего лагеря на вертолёте с острым воспалением селезёнки, и пришлось её ему удалить. И хотя сейчас он практически поправился, ему приходилось быть очень осторожным, чтобы не заболеть, и не поднимать тяжести, пока врачи не дадут добро.
— Сколько стоила операция? — продолжал расспрашивать Джонас.
Вместо Коннора возмутилась Индра:
— О таком спрашивать нельзя! Это неприлично!
— Почему? Мне просто любопытно. Ещё и вертолёт. Твоим родителям за него тоже пришлось платить?
— Да он, наверное, и не знает! — опять вмешалась Индра.
Коннор запил таблетку водой из своей бутылки.
— Дорого стоила. Страховка частично покрыла расходы, но я знаю, что родителям пришлось доплатить.
— Хорошо, что твоя семья богата, — сказала Джули.
После этого тишина стала ещё более неуютной.
Состояние Каннингемов было частой темой для пересудов в Пайн Маунтине — но только не в присутствии кого-то из них. Коннор и его брат никогда не выпендривались, но вся их походная экипировка была из последних каталогов. Их семья каждый год меняла автомобиль и ездила на горнолыжные курорты, где прислуга помогает тебе обуваться и разуваться.
Но в основном люди шептались не о том, как Каннингемы тратят свои деньги, а о том, откуда они у них взялись. Семья владела более чем сотней акров земли в долине, но, согласно источнику из городского совета, ещё десять лет назад они не могли заплатить налоги и были на грани разорения.
Потом Каннингемы внезапно разбогатели. Кое-кто полагал, что они заключили сделку на хранение ядерных отходов в одной из заброшенных шахт на их земле. Другие поговаривали, будто они нашли новую золотую жилу и втайне вели добычу. Но до Джонаса Дельгадо ни у кого не хватало духа задать вопрос, будоражащий умы всех вот уже целое десятилетие:
— Так откуда у твоей семьи деньги?
Индра хотела было снова возмутиться и заявить, что это их не касается, но Коннор отмахнулся. Он явно уже и сам над этим размышлял.
Какое-то время он молчал, видимо не зная, как начать.
— Ну помните, я рассказывал, как мы с Кэти заблудились в Долгом лесу?
Остальные кивнули. Когда Коннор был ещё маленьким, они всей семьей пошли в поход к Высокому кресту. Там он и его кузина Кэти отошли от родительских палаток и забрели в Долгий лес. Их туда заманила колдунья (та сама лесная ведьма, с которой патрулю пришлось сражаться в Долине Огня). Спустя три недели Коннор вернулся домой, но Кэти осталась жить в Королевстве элдричных. Теперь она представлялась именем Риэль и дважды в год навещала родителей в Пайн Маунтине.
— Риэль никогда не приходит с пустыми руками, — сказал Коннор.
— А что она приносит? — спросил Джонас.
— Обычно золото. Иногда бриллианты.
Коннор замолчал, давая им переварить услышанное, ничего не объясняя и не добавляя.
— Твоя кузина приносит вам из Королевства золото? — уточнила Индра.
— Как я понял, это было одним из условий сделки с элдричными.
— А кто её заключил? Эту сделку с элдричными? — не успокаивалась Индра.
— Её родители, мои родители. Все. — Коннору явно было не очень приятно говорить об этом вслух, но в то же время на его лице читалось облегчение, что отныне ему не придётся хранить такой секрет в одиночку.
— Выходит, твои родители встречались с элдричными? — продолжала Индра. — Ты не думаешь, что нужно было сказать об этом Арло? Вдруг они что-то знают о том, чего на самом деле хотят элдричные.
Коннор слегка рассердился:
— Нет. Не думаю, что кто-то из моей семьи встречался с элдричными лично. В смысле не считая Риэль.
— Кто же тогда договаривался о сделке? — удивился Джонас.
— Если вы забыли, я тогда был ещё маленьким и не принимал во всём этом участия. Но, как я понял, есть люди — обычные люди, как мы, — которые работают с элдричными. Вроде переговорщиков. Думаю, это кто-то из правительства.
Джонаса заинтриговали его слова:
— Секретное правительственное агентство, занимающееся пришельцами из Королевства!
— Они не пришельцы, — возразил Коннор.
Джонаса это не смутило:
— Они же в буквальном смысле не из нашего мира! Мне кажется, их можно назвать пришельцами.
Джули наконец отошла от шока после неожиданной правды:
— Погоди, так твоя семья не складирует в шахтах ядерные отходы?
Коннор улыбнулся:
— Нет.
Индра же пока была не готова оставить тему Риэль:
— Значит, элдричные платят твоей семье за твою кузину. Безумие какое-то.
— Никто её там силком не держит, — напомнил Коннор. — Она сама захотела остаться.
— Ей было четыре года! Откуда она могла знать, чего хочет, в четыре года?!
— Ты не понимаешь! Кэти… Риэль — она другая. Она всегда была странной.
Индра вскочила, вскипев:
— И что, вы просто сбагрили её элдричным, чтобы они с ней разбирались?! Так давайте отдадим им всех странных людей!
— Я никого никому не сбагривал, Индра! — повысил голос Коннор. — Я ничего не решал! — Смутившись, что вспылил, он продолжил уже более спокойным тоном: — Слушай, это было не моё решение — так решили взрослые. Но я понимаю, почему они так поступили. Иногда приходится выбирать меньшее из зол.
— Вроде вернуть дочь или обанкротиться?
— Вернуть меня, понимаешь? Они выбрали меня вместе неё! Мы оба были у элдричных, и чтобы вернуть меня, моей семье пришлось оставить её у них! — Коннор вытер слёзы. — Вот как было дело.
Долгое время все молчали. Это был ещё один момент, когда костёр бы не помешал — было бы куда упереться взглядом.
— Мне очень жаль, Коннор, — сказала Индра.
— Всё нормально, — отозвался он. — Я понимаю твоё возмущение. Это странно, что моя семья богата из-за того, что моя кузина больше с нами не живёт. Это как получить деньги от страховки после чьей-то смерти. И хорошо и плохо одновременно.
Джонас внезапно вскинул руку:
— Вы слышали?
Ребята прислушались. Откуда-то из темноты донёсся перестук, за которым последовал скрип. Какое-то существо? Или просто ветер гуляет между деревьями?
Затем они услышали тихое хихиканье, и сразу всё стало ясно…
— Томминокеры! — простонала Джули.
Эти озорные духи часто встречались в Скалистых горах. Столетие назад горняки винили их в обрушениях, закончившихся смертями, но, согласно рейнджерской Полевой книжке, в основном эти существа были безобидны и могли максимум украсть инструменты и нарочно развязать верёвки.
— Не страшно, — сказал Коннор. — Барьеры их не пропустят.
Будто по команде раздался грохот, и духи опять захихикали. Все четыре члена Синего патруля одновременно поняли причину:
— Еда!
Они повесили сумку с провизией и всей кухонной утварью высоко на дерево — подальше от палаток, как велели рейнджерские инструкции. К несчастью, из-за этого она оказалась вне защитных барьеров.
Четверо рейнджеров бросились отстаивать свой будущий завтрак. Близилось полнолуние, и разглядеть хихикающих маленьких существ, прыгающих с дерева на дерево, было несложно. Они были похожи на голых обезьян с заострёнными ушами. На голове одного из них на манер огромного шлема был надет котелок. Он закрывал духу глаза, из-за чего тот то и дело натыкался на стволы. Ещё двое набивали рты зефиром.
С помощью сосновых шишек и светощелчков Синему патрулю удалось спугнуть томминокеров, но на то, чтобы собрать разбросанную повсюду провизию, ушло почти пятнадцать минут. Яблоки были надкусаны, а яйца в картонной коробке превратились в скользкое месиво.
— Может, приготовить их прямо сейчас? — предложил Джонас.
— Я бы чего-нибудь съела, — поддержала Индра.
После неудачи с макаронами второй ужин представлялся отличной идеей. Они понесли сумку назад к палаткам.
В свете электрических свечей ребята увидели поджидающую их девочку примерно одного с ними возраста. На ней было вышитое шёлковое пальто, в ушах блестели серебряные серьги, а голову обхватывал тонкий обод с драгоценными камнями. Как и у Арло, глаза у неё были разноцветные: один зелёный, другой карий.
Индра никогда её раньше не встречала, но сразу поняла, кто она:
— Ты Риэль, да?
— Что ты здесь делаешь? — спросил Коннор. Судя по тону, он не считал её ни родственницей, ни другом.
Риэль, похоже, удивилась, что их всего четверо:
— Где Арло?
Члены Синего патруля переглянулись и пришли к молчаливому согласию доверить вести разговор Коннору, который не скрывал подозрений:
— Зачем он тебе? В чём дело?
— Он в опасности. Я здесь, чтобы его предупредить. — Риэль явно догадалась, что Арло с ними не было. — Можете хотя бы передать ему послание?
— Что за послание?
— Насчёт Хэдрина. Он сбежал.
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Стена

ПУТИ ВПЕРЁД ПОПРОСТУ НЕ БЫЛО. После четырёх часов хождения по Долгому лесу, по узким расщелинам по колено в воде и лугам с тёмно-фиолетовыми цветами, пахнущими как виноградная газировка, Арло завёл их троицу в тупик. Они стояли перед вертикальным утёсом из белого известняка высотой в сотню футов. В лунном свете он слегка светился.
Утёс тянулся влево и вправо белой лентой до самого горизонта, как стена без начала и конца.
— А если вернуться и попробовать другой маршрут? — предложил Ву.
— И как далеко нам возвращаться? — спросила Джейси. — Не назад же в тот город!
Дело было не только в том, что она устала — они все были вымотаны, — но и во времени. По плану они уже должны были добраться до Китая. Синий патруль надеялся услышать об их возвращении в Пайн Маунтин в течение следующих двенадцати часов. И что важнее всего, их семьи ожидали, что в течение этого же времени они вернутся из похода (а Джейси — из гостей). Искать обходные пути было некогда.
— Я знаю, что мы близко, — сказал Арло. — Я чувствую. Осталось чуть-чуть.
— Но нам не подняться на эту скалу, — заметил Ву. — Может, и получилось бы, если бы у нас было необходимое снаряжение, да и то сомневаюсь.
Арло не собирался сдаваться, не проверив всё досконально. Он сбросил рюкзак и подошёл вплотную к утёсу. Утёс был белым как мел и таким же мягким. Арло царапнул поверхность ногтем: камень легко крошился. Ву был прав: взобраться по нему невозможно — они просто не смогут ни за что уцепиться.
Расстроенный, Арло сел и прислонился спиной к скале. Нужно было подумать. Ву и Джейси тоже взяли тайм-аут: пили воду из бутылок и жевали протеиновые батончики. Им всем необходимо было отдохнуть, как от Долгого леса, так и друг от друга.
Арло поднял глаза на утес и подумал: «Если бы у нас была взлёточешуйка, мы смогли бы вспорхнуть на вершину».
Папа называл подобные рассуждения «контрфактическими». Кларк Финч не любил все эти «если бы да кабы»: «Нельзя изменить прошлое. Можно лишь изменить свои планы насчёт того, что ты будешь делать дальше».
Но сейчас Арло Финч ничего не мог придумать. Наилучшим решением представлялось сдаться и вернуться в Пайн Маунтин. Джейси бы поняла. Из них троих больше всех, наверное, расстроится Ву — он очень настаивал на своём участии в этой экспедиции, уверяя, что им может понадобиться человек, говорящий по-китайски.
Арло задумался, почему Ву на самом деле так горел желанием пойти с ними. В летнем лагере не он, а Индра составляла Арло компанию в большинстве его приключений. Возможно, Ву таким образом надеялся восстановить баланс в их дружбе.
Арло заметил на ботинках ярко-фиолетовые пятна, оставшиеся после блуждания по цветочным лугам. Интересно, они ототрутся? Он приподнял ногу рукой — и вдруг его повело назад, и он перекувырнулся через себя. Сев, Арло помотал головой, прогоняя головокружение, и поднялся на ноги. Странно, но небо теперь было не там, где положено — не над ним, а позади него. Он стоял на отвесной поверхности утёса. Каким-то образом сила притяжения сместилась вбок.
Арло сделал пробный шаг. Белый известняк под ногами казался всё таким же обычным. Если закрыть глаза, не чувствуется никакой разницы с хождением по земле.
— Это так круто! — воскликнул Ву.
Подбежав к утёсу, он неловко подпрыгнул и, упав на его вертикальную поверхность, остался там как приклеенный. Затем поднялся и отряхнул с куртки белую пыль.
— Принеси мой рюкзак! — крикнул Арло, обращаясь к Джейси.
Та вздохнула, но послушалась. Она остановилась перед утёсом, явно не горя желанием шлёпнуться на него как Арло или Ву. Подняв правую ногу, Джейси прижала подошву к поверхности известняка и перенесла на неё вес тела, оказавшись параллельно земле.
— Теперь куда? — спросила она, сделав вид, что ничего необычного не произошло.
Арло указал вправо:
— Уже недалеко.
Он первым пошёл в ту сторону, радуясь, что оказался неправ.
Путь вперёд был. Просто пришлось немного изменить траекторию.
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Хэдрин

АЛВА ХЭДРИН ТОМАС РОДИЛСЯ в маленьком техасском городке сорок три года назад. Спустя несколько недель после возвращения из летнего лагеря Индра нашла в Интернете упоминание о его рождении, подтвердив тем самым, что он действительно был человеком.
У ребят имелись на этот счёт определённые сомнения, потому что Хэдрин был оборотнем: умел принимать чужой облик и имитировать голоса. В лагере «Красное перо» он успел притвориться почти всеми членами Синего патруля, но большую часть времени провёл под видом Томаса — рейнджера, направленного в их патруль из другого общества.
Он был любезен, умён и страшно опасен. Он не просто нарушил Клятву рейнджера — у него напрочь отсутствовали какие-либо моральные принципы. Он хвастался, скольких людей убил за годы жизни — главным образом, чтобы обрести магическое могущество и тайные знания.
Людей, не способных испытывать чувство вины, называют социопатами, и это определение отлично ему подходило.
Особенно сильно Хэдрин был зациклен на Арло Финче: он испытывал к нему взрывную смесь эмоций из зависти и мстительности, возникшую ещё в их первую встречу. В последнюю же он угрожал убить всех дорогих Арло людей, если тот не согласится помочь ему в поисках магических артефактов. Потом Хэдрина поймали элдричные, и с тех пор держали его в плену в Королевстве.
До этого дня. Теперь он был на свободе.
— Что нам делать? — спросила Джули после того, как Риэль ушла. — Он придёт за нами?
— Возможно, — признала Индра. — Нужно придумать, как его распознать, если он опять притворится кем-нибудь из нас.
— Меня больше беспокоит, что он хочет нас убить, — сказал Джонас. — Нельзя здесь оставаться. Нужно вернуться домой.
Индра сердито фыркнула:
— Ему достаточно погуглить, чтобы узнать, где мы живём или в какую школу ходим.
— А в нашем случае это одно и то же, — заметила Джули, которая никогда не упускала случая напомнить всем, что они с братом учатся на дому.
Коннор попытался их вразумить:
— Слушайте, Риэль сказала, что элдричные его ищут. А значит, он очень осторожен. Скорее всего, он сейчас где-нибудь залёг.
— Но нам всё равно нужно предупредить Арло, — заявила Индра.
Все согласились и решили написать Ву сообщение. Если он включит мобильный телефон в Китае, то сразу же получит их сообщение.
Все сгрудились вокруг Коннора, пока тот набирал:
Приходила Риэль. Сказала, что Хэдрин сбежал.

Элдричные не знают, где он. По её словам, вы в опасности.

— Так же нельзя! — возмутилась Джули. — Хочешь напугать их до полусмерти? Добавь немного позитива!
Индра и Джонас её поддержали, и Коннор написал вдогонку:
Удачи!
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На другой стороне мира

— МЫ НЕ В ТОМ МЕСТЕ, — сказал Ву. — Это плохо. Очень плохо.
Он смотрел на похожий на кирпич GPS-навигатор, который принёс с собой в рюкзаке. Прибору было минимум двадцать лет. Ву нашёл его на одной из дальних полок в родительском гараже. Батарейки у навигатора уже успели обзавестись солевой корочкой. Зато, в отличие от карт в современных мобильных телефонах, не нужно было загружать данные, поэтому навигатор мог работать без Сети.
Но пользоваться им — та ещё головная боль. К навигатору прилагалась толстенная инструкция мелким шрифтом.
— Может, ты что-то не так понял? — осторожно спросил Арло.
Если честно, он был в этом уверен. Эта часть залитого солнцем леса выглядела точь-в-точь как та, в атласе. Каждое дерево и камень находились ровно там, где должны были находиться. Даже птицы пели так же. От этого ощущения захватывало дух — как будто ты проснулся и обнаружил, что твой сон стал реальностью.
Ву показал Арло крошечный пиксилированный экран прибора:
— Смотри, мы здесь, — он указал на мигающую точку, затем на красный крестик. — А вот где мы должны были оказаться.
— Это далеко? — спросила Джейси. — Мы хотя бы в Китае?
— Да, в смысле мы на севере Гуанчжоу, но в другом парке. Мы в шести милях в сторону от нужного места.
Арло подавил смех:
— Мы только что преодолели семь тысяч миль, а ты беспокоишься из-за каких-то шести?
— У нас был план! Мы выяснили, на какие автобусы нужно сесть. Но я понятия не имею, как добраться до квартиры твоего папы отсюда.
— Что-нибудь придумаем, — заверил Арло. — Всё нормально.
Ву не выглядел таким уверенным:
— Может, мне включить телефон? Поищем карты, указатели?
Все они знали, что стоит на кону. Если Ву или Джейси включат телефон — он тут же подключится к местной Сети, и плата за роуминг отразится в их ежемесячном счёте. Тогда они никак не смогут скрыть от родителей, что были в Китае.
— Не стоит пока, — сказал Арло. — Только в случае чрезвычайной ситуации.
Арло Финч не подозревал, что его ожидают целых три сообщения, из которых ясно, насколько их ситуация уже чрезвычайная.
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Двадцать минут спустя они оказались на широкой грунтовой дороге, по бокам которой рос высоченный зелёный бамбук. Полдень выдался жарким и ужасно сырым. Прожив год в Колорадо, Арло успел забыть, что такое удушающая влажность. Футболка, промокшая от пота, липла к спине.
— Куда теперь? — спросил он Ву. — Налево или направо?
Ву сверился с навигатором:
— Кажется, налево. Но я не уверен.
Вдруг за гулом ветра и щебетанием птиц Арло различил голоса. Кто-то пел. Ву и Джейси тоже это услышали.
— Там! — Джейси кивнула в сторону дороги.
К ним направлялась группа ребят, поющих хором песню: три девочки и три мальчика, на вид от десяти до четырнадцати. Когда они подошли ближе, Арло разглядел форму цвета хаки и ярко-красные шейные платки.
— Думаю, это рейнджеры! — воскликнул Ву.
Это показалось хорошим знаком.
— Спроси их, где мы, — попросил Арло.
Они встретились с группой посреди дороги. Указав на себя и Арло, Ву заговорил по-мандарински с девочкой, которая, судя по всему, была патрульным командиром.
— Рейнджеры! — просияла она улыбкой.
Патруль отсалютовал им и прижал ладони к сердцу. Арло и Ву ответили тем же.
Хотя Арло не понимал ни слова, суть разговора он уловил. Китайские рейнджеры развернули карты и принялись обсуждать возможные маршруты. Один мальчик протянул ему бутылку с водой, явно спрашивая, не хочет ли он пить.
— Можно я наполню свою? — спросил Арло, изобразив это жестами.
Мальчик рьяно закивал. Патруль поделился с ними покупными булочками со сладкой фасолевой пастой.
— Они вкусные, — сказала Джейси. — Я их пробовала.
Ву перевёл им, что смог узнать:
— Они говорят, что добираться автобусами туда, куда нам нужно, слишком сложно. Лучше взять такси.
— Сколько это будет стоить? — спросила Джейси.
У них с собой была всего сотня китайских юаней, то есть двадцатка долларов (юани Джейси привезла с собой из последней поездки к папе). Для оплаты автобусов этого должно было хватить с лихвой, но и только.
Ву спросил патруль о ценах на такси. Ответ был неутешительным.
— На это уйдут все наши деньги.
— Неважно, — решил Арло. — Ничего другого всё равно не остаётся.
Пожав руки американцам, китайские рейнджеры двинулись дальше, снова затянув свою песню. Арло бы тоже с удовольствием отправился в дневной поход. Когда их Синий патруль в последний раз занимался обычными для рейнджеров вещами?
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Ещё через двадцать минут ходьбы они оказались у небольшой гостиницы на окраине леса, перед которой стояло одинокое такси. Водитель курил в тени. Ему было под пятьдесят, и, несмотря на жару, он был в тёмных брюках и рубашке.
После недолгих переговоров с Ву водитель потушил сигарету и жестом пригласил ребят садиться. Как самый маленький Арло сел посередине заднего сиденья и положил рюкзак себе на колени.
— Ты уверен, что он знает, куда ехать? — перегнувшись через Арло, спросила Джейси у Ву.
— По крайней мере, он знает нужный район, — ответил Ву. — Он, похоже, не особо владеет мандаринским, но мы друг друга поняли.
Ещё на стадии планирования Ву предупредил их, что в этой части страны распространён кантонский диалект, сильно отличающийся от того, на котором говорят в его семье.

Несколько поворотов — и они покинули лес и начали спускаться с гор. Арло перегнулся через сестру к окну, за которым открывалась панорама Гуанчжоу. Он ещё никогда не видел таких огромных городов. Небоскребы, казалось, соревновались, какой из них вытянется выше. Большинство представляло собой стандартные стеклянные прямоугольники, но было и несколько необычных, округлых или конусообразных. Одна башня напоминала лежащий в его кармане нож духов: тёмный цилиндр, покрытый замысловатыми узорами.
— Правда же, с ума сойти можно! — сказала Джейси. — В одном этом городе живёт больше людей, чем в большинстве американских штатов.
Ву наклонился к водителю, что-то спросил и сказал друзьям:
— Он говорит, что ехать минут сорок пять. Надо набраться терпения.
После двадцати часов движения без остановки ехать обычным пассажиром в такси, вверив свою судьбу в чужие руки, было немного странно. Из-за усталости, помноженной на вибрацию автомобиля, поднимать веки становилось всё тяжелее.
Внезапно Арло повело влево, и он завалился на Ву. Такси съехало с автострады.
«А когда мы на неё въехали? — удивился он. — Я что, заснул?»
Ву и Джейси крепко спали. Даже сидя, Ву умудрялся выводить свои коронные рулады храпа. Арло улыбнулся. Джейси прислонилась головой к окну и слегка приоткрыла рот.
На таксометре светилось «¥86.95», и счёт продолжал расти. Арло поймал взгляд водителя в зеркале заднего вида. В глазах у того светилось любопытство — но что, если к нему примешивалась подозрительность?
Арло пихнул Ву.
— Можешь спросить, правильно ли мы едем? — шёпотом попросил он и указал на дорожные знаки за окном.
— Я не умею читать по-китайски, — напомнил Ву. — Только говорить.
Он проверил навигатор, лежащий у него на коленях, но экран не желал загораться. Ву перевернул его, чтобы проверить батарейки.
Арло тем временем легонько похлопал Джейси по плечу. Он слишком хорошо знал, какой сестра бывает злой после пробуждения. Она медленно приоткрыла один глаз и сердито уставилась на Арло.
— Мы в правильном месте? — спросил Арло. — Что-нибудь кажется знакомым?
Джейси выпрямилась и посмотрела в окно. Уже по её напряжённым плечам Арло стало ясно, что она что-то узнала.
— Мост! Я его помню, — сказала сестра. — Мы близко.
Они проехали по мосту и оказались на острове. Здесь дома были намного ниже — шесть-десять этажей максимум. Между легковыми автомобилями и грузовиками сновали гружённые какими-то свёртками трёхколёсные велосипеды, а их водители разговаривали по телефону прямо на ходу. Покупатели переходили дорогу посреди улицы. Им таксист постоянно сигналил.
Такси снизило скорость, затем свернуло на узкую улочку с вереницами крошечных лавочек по обеим сторонам дороги и зарослями проводов над головой. Арло с удивлением увидел представителей других национальностей: темнокожих мужчин в цветастых рубашках и индийских женщин в саронгах. Кое-кто держал таблички со сделанными от руки надписями: «Футболки! Зарядки! Недорого!»
Джейси вдруг схватила Ву за руку:
— Скажи ему остановиться. Я знаю, где мы!

Отдав таксисту все сто юаней, троица пошла по запутанному лабиринту улочек и проулков.
Джейси уверено вела их. Они прошли мимо дымящих мангалов, ларьков, предлагающих услуги по ремонту мобильных телефонов, и мясных лавок с подвешенными за копыта свиными тушами и остановились перед шестиэтажным домом из шлакобетона. Входная дверь из стальной решётки была выкрашена в сине-зелёный цвет. Джейси нажала на одну из сорока кнопок сбоку. Раздался звонок.
Прошло пять секунд, затем десять. Первым не выдержал Ву:
— Вдруг его нет дома?
Казалось, они предусмотрели абсолютно всё, кроме этого. Весь их план строился на том, что Кларк Финч будет у себя, потому что где ещё быть беглому преступнику, скрывающемуся в Китае, и безработному?
Джейси снова вдавила кнопку.
— Ты уверена, что нажимаешь на нужную кнопку? — спросил Арло. — Они все выглядят одинаково.
И ни у одной не стояла фамилия «Финч».
В приступе раздражения — и, возможно, появившегося сомнения — Джейси нажала на кнопку выше, затем на кнопку ниже. Ответа не было.
— Давайте ему позвоним, — предложил Ву. — Потому что сколько нам тут ждать? Уже полдвенадцатого. Мы и так сильно отстаём по времени.
— Я позвоню ему со своего мобильного, — согласилась Джейси. — Он узнает номер. — Она расстегнула рюкзак и достала телефон.
Но Арло не дал ей его включить:
— Постой. Давайте подождем ещё минутку.
— Зачем?
Он не мог объяснить, по крайней мере не так, чтобы это прозвучало разумно. Может, дело было в усталости или в хороводе цветов, людей и запахов. Но Арло откуда-то знал, что если они включат телефоны, то это станет ошибкой. Предательством. Они добрались до Китая, до папиной квартиры, оставался последний шаг, и полагаться сейчас на современные технологии было сродни жульничеству. Как если бы переехать финишную черту марафона бегунов на автомобиле. Будто они сдались. Признали поражение.
Последние шесть недель, как и последние три года, Арло Финч жил надеждой снова встретиться с папой. Он представлял, как тот откроет дверь, увидит на пороге сына и дочь и в шоке вскрикнет…
— Джейси?! Арло?!
«Стоп. Это всё на самом деле».
Они обернулись и увидели папу, стоящего дальше по улице.
На Кларке Финче были штаны с накладными карманами, сандалии и серая футболка. В руке он держал пакет с продуктами. Он казался ниже, чем Арло его помнил, и тоньше — экран компьютера эти детали скрывал. Джейси уронила рюкзак и кинулась к нему.
Арло не чувствовал, чтобы его ноги двигались, но каким-то образом он оказался рядом с папой и сестрой. Джейси посторонилась, и папа подхватил сына и сжал в объятиях. Арло узнал его худые плечи, царапающую кожу бороду и запах.
— Что вы здесь делаете? — прошептал папа.
— Мы пришли, чтобы забрать тебя домой.
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ПАПИНА КВАРТИРА БЫЛА ТАКОЙ КРОШЕЧНОЙ, что, разведя руки, можно было коснуться противоположных стен.
Джейси именно так её и описывала после возвращения из поездки, но Арло думал, что она преувеличивает. Оказалось наоборот — скорее приуменьшила. Квартира больше напоминала тюремную камеру, чем нормальное жильё; здесь были только кровать, стол и полка под окном, на которой стояли микроволновка и рисоварка. Ванная комната была дальше по коридору, общая для всего этажа.
Арло, Джейси и Ву с порога наблюдали, как Кларк Финч торопливо складывает в брезентовую сумку ноутбук и несколько жёстких дисков. На улице началась гроза.
— Мы не включали свои телефоны, — сказал Арло. — Не хотели оставлять цифровой след.
— Молодцы, — похвалил Кларк. — Кто-нибудь спрашивал ваши имена или документы?
— Нет, — помотал головой Арло. — То есть мы разговаривали с рейнджерами в парке, но вряд ли мы им называли имена. — Он вопросительно посмотрел на Ву.
— Сказали только, что мы из Колорадо, — ответил тот.
Кларк скользнул взглядом по приклеенным к потрескавшимся стенам фотографиям их семьи, сдёрнул одну, показал её Арло и спросил:
— Она есть в Сети?
На фото был запечатлён Синий патруль во время зимнего Чествования, когда Арло получил нашивку «Белка». Арло подписал имена друзей, чтобы папа знал, кто есть кто.
Арло вздохнул:
— Да. Она наверняка есть на сайте Общества.
При желании выяснить, кто на ней, особого труда не составит.
— Мы разговаривали не только с рейнджерами в парке, — напомнила Джейси, — а ещё и с таксистом.
Её слова насторожили Кларка:
— Он пользовался навигатором? Вводил этот адрес?
Арло попытался вызвать в памяти приборную панель такси. Он точно видел спидометр и мобильный телефон в держателе. Но была ли на экране карта? Этого он сказать не мог.
— Не думаю, что я называл ему адрес — только район, — сказал Ву.
— Какая разница? — спросила Джейси. — Я думала, за тобой охотятся только американцы.
Кларк открыл микроволновку и загрузил её мелкой электроникой и флешками.
— Я беспокоюсь не за себя. Вы трое в чужой стране, без виз и документов. Вас могут арестовать, и никто ничего не докажет. Власти попросту будут всё отрицать.
— Всё будет хорошо, — заверил его Арло. — Правда. Нам нужно всего лишь вернуться в тот парк, и я проведу нас через Долгий лес.
Кларк Финч захлопнул дверцу:
— Я так и не понял, что ты подразумеваешь под этим «Долгим лесом». Это какая-то организация, корабль или что? Мне нужно знать, куда мы идём.
Джейси взяла его за руку:
— Слушай, пап, я тоже этого не понимаю. Но я точно так же почти ничего не понимаю из того, что ты делаешь на своих компьютерах. Но я знаю, что это всё по-настоящему и работает. Тебе придётся довериться Арло. Он знает, что делает.
Арло покраснел. Сестра ещё никогда так о нём не говорила.
Кларк Финч повернул ручку таймера на микроволновке, и почти сразу её содержимое заискрило и задымило — хрупкие электронные схемы плавились. Теперь никто не сможет извлечь хранившуюся на них информацию.
Отец повернулся к Арло:
— Ну хорошо. Идём в этот твой лес.
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Задняя лестница закончилась у стальной двери, выходящей на узкую улочку. Кларк Финч жестом дал знак ребятам остановиться, а сам выглянул за дверь, но тут же вернулся назад и захлопнул створку:
— Там полиция.
— Они приехали за нами? — спросил Ву.
— Может, и нет. Нам нужно…
Его перебила полицейская сирена. На улицу заехал мотоцикл. В просочившейся за дверь луже отражались красно-синие мигающие огни.
Дверь дрогнула под рукой невидимого пока полицейского, но замок выдержал. Затем послышался треск рации и поток китайских слов. Ву и Кларк внимательно вслушивались.
— Два американских мальчика и девочка, — шёпотом перевел Ву. — Они знают, что мы здесь.
— Есть другой путь на улицу? — тихо спросил Арло у папы.
— Только через парадный вход. Но они наверняка и за ним следят. — Кларк повёл их назад по лестнице.
Ву наклонился к Арло:
— Завяжи скользящий удзел, и мы прошмыгнём у них под носом.
— Я не могу, — ответил Арло.
В последний раз, когда он воспользовался скользящим удзлом, он чуть не умер. Серебряная нить, соединяющая его дух с телом, растянулась так сильно, что едва не порвалась. Кроме того, Арло сомневался, что сможет завязать удзел так далеко от Долгого леса.
Кларк что-то делал на своём телефоне.
— Думаю, нам удастся проскользнуть незамеченными. Я кое-что придумал на подобный случай. Что-то вроде аварийного люка. Мне нужно лишь внести несколько переменных. — Арло смотрел, как отец пролистывает на экране строчки нечитабельного кода. Кларк Финч написал для своего телефона программное обеспечение, чтобы никто, кроме него самого, не смог в нём разобраться. — Посмотрим, сработает ли.
Внезапно отовсюду завыли сирены. Не только от пожарной сигнализации и не только в этом здании. Со всех сторон доносились всевозможные сигналы и гудки.
— Национальная система оперативного оповещения, — пояснил Кларк. — Я заставил её думать, что в четырёх сотнях километрах к северу от города произошло крупное землетрясение. Для всех служащих безопасности на такие случаи разработан протокол.
Едва он это произнёс, они услышали, как взревел двигатель мотоцикла. Вскоре он затих вдали. Кларк выждал несколько секунд, затем осторожно открыл дверь и убедился, что путь действительно свободен:
— Идёмте!

Улицы заполонили покупатели, рабочие и простые жители, все в панике из-за надвигающейся катастрофы. Полицейские направляли выбегающих из домов людей в заранее определённые безопасные зоны. Во всей этой толпе и шуме, усугубляемом сиренами и грозой, никто не обратил внимания на четвёрку американцев, прикрывающих головы газетами.
Арло заметил на другой стороне дороги знакомое такси. Водителя опрашивали мужчина и женщина под зонтами. Они были в деловых костюмах, а не в форме.
Арло поспешил отвернуться, испугавшись, что таксист его узнает.
«Просто шагай дальше, — сказал он себе. — Не оглядывайся».
Он шёл последним. Ещё пара секунд — и они скроются из виду.
Тут раздался крик. Арло обернулся.
Таксист указывал прямо на него. Женщина с зонтом побежала за ними, а мужчина что-то говорил в рацию — не иначе как сообщал об обнаружении разыскиваемых американцев.
— Бежим! — крикнул Арло.
К счастью, даже после двадцати часов без сна в его крови ещё оставалось достаточно адреналина. Он быстро лавировал между прохожими вслед за отцом, Джейси и Ву. В тех местах, где толпа была слишком плотной, они выбегали на дорогу. Трамваи, которые автоматически отключились после предупреждения о землетрясении, перегораживали проезжую часть, позволяя ребятам и Кларку Финчу легко обегать сигналящие автомобили.
Они добежали до проспекта с современными стеклянными зданиями, обращёнными к реке, и Кларк Финч свернул на подземную стоянку. Будка сторожа стояла пустой, а на телевизионном экране горели гигантские китайские иероглифы. Арло предположил, что они означали «чрезвычайная ситуация» или «внимание».
Они нырнули за внедорожник и затаились. Но больше на стоянку никто не спустился.
— Далеко до этого вашего Долгого леса? — спросил Кларк.
На объяснения, что это глупый вопрос, времени не было.
— Нам нужно в парк на севере города, — ответил Арло. — До него примерно миль двадцать.
— А они не будут нас там ждать? — спросила Джейси. — Тот таксист знает, где нас подобрал.
Действительно, к тому моменту, как они доберутся до парка, полиция перекроет все дороги.
— Погодите, — вмешался Ву. — Зачем нам туда? Тот парк был всего лишь одной из точек в атласе Чжан. Наверняка это не единственный вход в Долгий лес. Нам просто нужно найти подходящий лес.
Арло повернулся к папе и сестре:
— Куда вы ходили летом? Вы говорили, что там настоящая дикая природа. Какой-то парк или роща.
— Дафушань, — сказал Кларк Финч. — Это на юге. Где-то час на трамвае.
— Но нам нельзя на трамвае, — напомнила Джейси. — Нас тут же поймают.
— И трамваи всё равно не работают из-за моего «землетрясения». — Отец достал мобильный и пролистал несколько экранов со своей тарабарщиной. — Но я могу нас отвезти.
— Стой, — удивился Арло. — У тебя есть машина?
— Ну, пока нет. Посмотрим, что нам выпадет.
Кларк нажал на кнопку на своём телефоне. Сначала ничего не произошло. Затем вокруг них одна за другой начали вспыхивать фары, пока примерно четверть всех автомобилей не открылись.
— Современные машины — по сути, те же компьютеры, — с улыбкой сказал он. И добавил: — Но угонять машины — очень плохо. Это можно делать только в крайней ситуации.
Они остановили выбор на белом седане с затемнёнными стёклами, но Арло и Ву всё равно сидели пригнувшись весь путь до третьего моста, который они миновали: здесь центр города закончился. Лишь тогда мальчики сели прямо и проводили взглядами удаляющиеся небоскрёбы.
Тучи немного разошлись, пропуская солнечные лучи. Гуанчжоу был таким навороченным и продвинутым, что казался ненастоящим, как декорация для фантастического фильма.
— Если нам удастся выбраться отсюда, надо будет как-нибудь вернуться, — сказал Ву.
Арло кивнул.
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Дафушань

БРОСИВ СЕДАН НА СТОЯНКЕ — не забыв перед этим стереть все отпечатки, — они незаметно присоединились к группе американских туристов, высадившихся из автобуса у входа в парк Дафушань. Их гидом была молодая китаянка, свободно говорившая по-английски. Она держала в руках палку с оранжевым помпоном, чтобы её было видно всем в группе.
— В этом парке вы увидите рыбу, которая имеет большое значение для китайцев, — начала она экскурсию. — Кто-нибудь знает о карпах кои?
Полный мужчина с навороченной фотокамерой крикнул:
— Это такая гигантская золотая рыбка!
— Да! А кто-нибудь знает легенду о кои? — На этот раз желающих ответить не нашлось, и девушка продолжила: — Есть древняя история о косяке золотых кои. Они плыли верх по течению великой Жёлтой реки, пока на их пути не оказался водопад. Но одну рыбу это не остановило. Она попыталась подняться вверх по водопаду. Снова и снова она выпрыгивала из воды и плыла против течения, но всякий раз падала назад. И так целое столетие. Но однажды у неё вдруг получилось. И она оказалась на вершине водопада. Боги увидели это и наградили рыбу за настойчивость, превратив её в великого дракона. С тех пор карп кои символизирует тяжёлый труд и достижение невозможного.
Ву наклонился к Арло:
— Чувствуешь что-нибудь?
Тот помотал головой. Он не чувствовал ни малейшего притяжения, характерного для Долгого леса. Но для такого многолюдного места с асфальтированными дорожками и скамейками это было неудивительно.
— Нам нужно туда, где поменьше людей.
И четвёрка отошла от группы туристов к большой карте парка.
Парк Дафушань напоминал формой сердце — настоящий внутренний орган, а не бумажные валентинки. Велосипедные дорожки соединяли россыпь маленьких зелёных озёр, между которыми в хаотичном порядке располагались храмы и монументы.
Кларк Финч указал в самый низ карты:
— Здесь мы гуляли летом. Эта часть довольно дикая, но спрятаться там всё равно не вариант, если ты на это надеешься. — Конечно, он до сих пор не понимал, в чём состоит следующая часть плана Арло или что тот имел в виду под Долгим лесом.
Джейси понизила голос:
— Ведите себя естественно, но, по-моему, тот полицейский нас приметил.
Арло повёл головой по сторонам, будто обозревал парк. Его взгляд скользнул по мужчине в форме, разговаривающему по рации. Старый и полный, он скорее напоминал охранника гипермаркета, чем полицейского, но он явно за ними присматривал. Что было не к добру.
— Побежали? — предложил Ву. — Вряд ли он догонит.
Джейси нахмурилась:
— И конечно, это не вызовет ни малейшего подозрения!
— Он проверяет, — сказал Кларк. — Он пока не уверен, что это мы. Просто смотрите на карту.
Арло заметил, как другой охранник справа от него снимает их на телефон. Этот был моложе и наверняка быстрее своего старшего коллеги. Убежать от него будет сложнее.
— Нужно что-то делать.
— Прошу прощения! Семья, вызвращайтесь в группу! — позвала гид. — Не расходимся, хорошо?
Пока они стояли у карты, туристическая группа успела рассесться на взятые напрокат ярко-зелёные велосипеды. И все ждали их.
Кларк улыбнулся:
— Извините! Да, идёмте, ребята.

Планируя путешествие в Китай, Арло и помыслить не мог, что ему придётся ездить на трёхскоростном велосипеде с группой потеющих американских туристов, но именно так и получилось. После стольких миль, пройдённых по лесу на своих двоих, крутить педали и ехать по асфальтированным дорожкам было сплошным удовольствием. Он мог бы заниматься этим часами.
Только это не было просто приятной прогулкой. Чтобы найти вход в Долгий лес, им необходимо было попасть в менее посещаемую часть парка. А тем временем охранники могли уже сообщить о них властям.
Кларк Финч указал им свернуть на следующей развилке вправо. Они и держались позади группы туристов, поэтому вряд ли кто-то заметил их отсутствие. Они налегли на педали, торопясь скрыться из виду.
Тропа стала у́же, уводя их в более старую часть парка. Деревья здесь были не такие ухоженные, их узловатые и скрюченные ветви будто царапали серое небо.
— Ты можешь найти вход… катясь на велосипеде? — пропыхтел Ву.
— Не знаю, — отозвался Арло, тоже начиная задыхаться. — Никогда не пробовал.
Когда он только начал ходить в Долгий лес, ему необходимо было концентрироваться в абсолютной тишине, чтобы почувствовать дорогу. Но за последние месяцы он научился концентрироваться на ходу, и даже на бегу, спасаясь от огромного тролля.
Джейси притормозила и, наклонив голову, прислушалась:
— Вы это слышите?
Арло узнал шум вертолёта. Он приближался. И быстро.
— Пропусти меня! — крикнул Арло и первым направился вглубь леса.
Их велосипеды были не приспособлены для езды по пересеченной местности, но земля здесь была относительно ровной. Главное было не выполнять особо экстремальных трюков.
Гул вертолёта становился всё громче. Он пронёсся у них над головами, и листья деревьев, зашелестев, напомнили шорох дождя. Вертолёт полетел дальше по прямой.
— Они нас не увидели! — обрадовался Ву.
«Или просто не успели разглядеть на такой скорости, — подумал Арло. — Но они могут вернуться».
Он свернул вправо, затем влево, скатился по склону. Он не знал, куда именно едет, ему просто хотелось забраться как можно глубже в чащу. Инстинкт гнал его вперёд, заставляя проезжать опасно близко к стволам и огибать валуны, и всё это не снижая скорости, благодаря чему он не успевал испугаться.
Он обернулся проверить, не отстают ли другие. И тут…
БА-А-АМММ!
Арло вдруг пролетел над рулём. Время замедлилось.
Всё произошло так резко и неожиданно, что он лишь успел закрыть лицо руками за секунду до удара о землю и покатился по сухим листьям. Вскочив, он уставился на лежащий в десяти футах в стороне велосипед. Переднее колесо было сильно погнуто: Арло наехал на засыпанное листьями бревно.
Арло опустил глаза на свои ладони. Кожа была содрана, и из царапин уже выступили первые капли крови. Казалось, это были чьи-то чужие руки, не его. Затем нахлынула боль — она захлестнула его как цунами. Ладони, лицо, колени — всё будто объяло огнём.
— Арло! — Отец спрыгнул с велосипеда и бросился к нему. Ву и Джейси не отставали.
Арло сощурился на солнечный свет. Почему он вдруг стал таким ярким?
Отец упал перед ним на колени и осмотрел его лицо:
— Ты в порядке? Голова кружится? Что-нибудь сломано?
— Не думаю. Всё нормально. — Арло заплакал. Не от боли, а потому что папа был рядом и волновался, что он поранился. Впервые за последние несколько лет. Арло прислонился лбом к папиному плечу и пусть всего на секунду, но почувствовал себя в безопасности и под защитой.
Ву спрыгнул с велосипеда и отпустил руль:
— Дальше от них толку не будет.
Арло не сразу понял, о чём он, пока не обернулся и не увидел тёмные дюны, простирающиеся до самого горизонта подобно застывшему океану. Это уже был не Китай.
— У тебя получилось! — взлохматила ему волосы Джейси.
Кларк Финч встал, лишь сейчас заметив нечто странное. Он посмотрел назад на оставшийся позади лес, затем вперёд, на бескрайную пустыню:
— Где мы?
Арло улыбнулся:
— В Долгом лесу.
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Чёрные пески

ОНИ СЛОВНО ОКАЗАЛИСЬ НА ДРУГОЙ ПЛАНЕТЕ. Под ногами хрустел песок, в лунном свете мерцали крошечные бусинки вулканического стекла. Небо было усыпано тысячами звёзд, и они казались намного ближе, чем в нормальном мире, будто над ними был купол с пробитыми в нём дырочками.
Арло смотрел на звёзды, они отвлекали его от ноющих ног. Они шли уже несколько часов. Всё его тело изнемогало от усталости, но стопам было хуже всего. Песок набился в ботинки, царапал лодыжки и натирал пальцы. Пытаться вытряхнуть его было бесполезно — всё равно что вытираться полотенцем под водой.
Поднявшись на вершину очередной дюны, Арло подождал, пока Ву, Джейси и папа его не догонят. Джейси явно устала больше всех. Она постоянно останавливалась, чтобы попить, или перешнуровать ботинки, или задать какой-нибудь вопрос, ответ на который и так был очевиден. Иногда она держалась за папину руку, а иногда отказывалась от помощи.
Арло видел, что Джейси на грани. А ведь они преодолели лишь половину пути.
Из-за постоянно меняющегося ландшафта Долгого леса предсказать, сколько времени уйдёт на путешествие по нему, было невозможно. Даже когда Арло нужно было добраться из одного знакомого места в другое, он знал лишь направление, но не расстояние. Но он мог чувствовать, когда оказывался на середине пути, потом — когда прошел уже три четверти, потом семь восьмых. Чем ближе к месту назначения, тем сильнее Арло тянуло в нужном направлении.
«Гравитация работает похоже, — сказал на этот счёт папа. — Она пропорциональна расстоянию и массе. Чем ближе два объекта и чем они больше, тем сильнее их притягивает друг к другу».
Арло восхищался умением папы объяснять волшебные вещи, не отрицая их.
Поднявшись на дюну, отец кивнул Арло:
— Может, сделаем привал на пару минут? Мне нужно передохнуть.
Точнее, это было нужно Джейси.
— Не вопрос, — согласился Арло.
Джейси плюхнулась на песок и привалилась спиной к склону бархана. Ву рухнул на колени и снял с плеч рюкзак, чтобы достать бутылку с водой.
Кларк взял Арло за подбородок и повернул его голову сначала в одну сторону, затем в другую, рассматривая царапины:
— Болит?
— Да, но несильно.
У них не было зеркала, поэтому Арло мог лишь предполагать, насколько всё было страшно.
Кларк потянул за пластырь:
— Отклеился. Дай-ка заменю. — Он достал из аптечки Арло новый пластырь и снял упаковку. Внезапный порыв ветра вырвал бумажку из его пальцев. Она закрутилась в воздухе, пойманная невидимым вихрем. Кларк попытался поймать её, но та ловко уворачивалась. Он изумлённо засмеялся. — С ума сойти. Видел когда-нибудь что-то подобное?
«Вообще-то, да», — подумал Арло. Он сунул руку в карман, где лежал нож духов. Как только его пальцы коснулись рукояти, он увидел, что именно удерживало бумажку в воздухе — искрящее облачко энергии без чёткой формы. Элементаль. Дух воздуха.
В лагере «Красное перо» Арло познакомился с Большой Бризи, могучим разумным ветром, который отнёс его к Кулаку гиганта, где был спрятан нож духов. Когда элдричные пытались её пленить, Арло перерезал связывающие Бризи путы, и это закончилось мощным взрывом, уничтожившим участок «Солнечная долина».
Этот дух выглядел совсем как Большая Бризи — может, это она и была. Духи не были какими-то отдельными существами. Как говорил Лис: «Я все лисы сразу». Может, Бризи тоже была всеми ветрами.
Кем бы ни был этот дух, он определённо хотел привлечь внимание Арло. Взлохматив ему волосы, дух порхнул по склону вниз.
— Оставайтесь здесь, — сказал Арло и последовал за духом.
— Куда ты?!
— Кажется, он хочет мне что-то показать. — Арло заскользил по песку, стараясь не отстать от быстрого духа.
Кларк повернулся к Ву и Джейси:
— Вы понимаете, о чём он?
— Не особо, — пожал плечами Ву. — Но всё нормально.

Дух терпеливо парил у основания дюны, пока Арло не спустился. Затем дух обернулся вихрем и стал сметать песок. Вскоре из-под песка стала видна лежащая на боку колонна минимум футов двадцать в длину.
Арло коснулся её поверхности. Она была деревянной, гладкой и холодной. Сначала он решил, что это бревно, но потом заметил металлические болты. Это было что-то, сделанное руками человека.
— Что это? — вслух спросил он. — Телефонный столб?
Словно отвечая ему, ветер усилился. Он уже не просто сметал песок, а скорее всасывал дюну в себя как голодный смерч. Арло пришлось закрыть глаза и попятиться, чтобы тоже не оказаться поднятым в воздух. Сквозь пальцы он наблюдал за вырастающим из песков объектом.
Столб оказался присоединён к большой деревянной конструкции. «Дом? — предположил Арло. — Сарай?» Что бы это ни было, оно было утоплено под соседней дюной. У строения был прямой фасад и покатая крыша.
Дух, судя по всему, закончил и выжидающе подплыл к нему.
Ву закричал сверху:
— Что это?!
— Не знаю! — крикнул в ответ Арло.
В темноте было сложно что-то разглядеть. Арло запустил светощелчок, и тот, пролетев над строением, высветил беспорядочно лежащие деревянные ящики и бочки и вход, до которого от земли было футов десять.
Арло медленно приблизился, ожидая, что изнутри в любую секунду вырвется нечто страшное. Он прочитал достаточно ужастиков, чтобы знать, что некоторые вещи зарывают не просто так, и, выкапывая их, необходимо соблюдать крайнюю осторожность.
Всё его внимание было сосредоточено на строении, под ноги он не смотрел и в результате споткнулся обо что-то и едва не грохнулся.
Это оказалось нечто металлическое, из заржавевшего железа, длиной почти с его рост. Носком ботинка Арло принялся смахивать с него песок. Дух воздуха присоединился, и вскоре предмет стал полностью виден. Арло озадаченно отпрянул.
Это был якорь.
Арло снова посмотрел на деревянную конструкцию и внезапно понял, что перед ним: это был лежащий на боку огромный парусник вроде «Мейфлауэра» или пиратского фрегата.
Как корабль оказался посреди пустыни?
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ОПРЕДЕЛИТЬ, КАК ДОЛГО КОРАБЛЬ ПРОЛЕЖАЛ В ПЕСКАХ, БЫЛО НЕВОЗМОЖНО. На железных кольцах на сломанной мачте не было никаких пометок или дат. Почти всё судно было ещё скрыто барханом, не считая той части, где на высоте десяти футов от земли темнел вход в каюту.
Джейси, Ву и Кларк Финч присоединились к Арло и ошарашенно воззрились на огромный корабль.
— Там внутри могут таиться сокровища — золото, например, или драгоценности, или артефакты! — загорелся Ву, у которого явно открылось второе дыхание. — Мы должны туда подняться!
— Или нет, — возразила Джейси. — Давайте вы вернётесь сюда как-нибудь в другой раз, с верёвками и прочим, потому что лично я умирать сегодня здесь не планирую.
В словах Джейси был резон. С подходящим оборудованием и при наличии достаточного времени Синий патруль мог тщательно исследовать корабль. Но не было никакой гарантии, что Арло сможет потом снова его найти. Некоторые места в Долгом лесу имели тенденцию исчезать. Если местоположение Обрушенного моста отличалось постоянством, то сколько бы Арло ни пытался, ему ни разу не удалось вернуться в Долину Огня. Кто знает, может, её вообще больше не существовало.
— Дух зачем-то мне его показал, — сказал Арло. — Нужно хотя бы понять зачем.
— Вы вдвоём проверьте, что там внутри, — предложил Кларк Финч, — а мы с Джейси подождём здесь. Но перед этим, может, разведём костёр, чтобы мы смогли немного передохнуть?
Всем понравилась эта идея. Они вскрыли несколько деревянных ящиков и обнаружили внутри осколки фарфоровых ваз вперемешку с истончившейся до состояния нитей соломой. Ву быстренько разжёг огонь, и в его оранжевых всполохах Арло впервые заметил, как сильно упала температура после заката. Огонь согрел ладони и смягчил ледяной взгляд Джейси.
Настала пора исследовать корабль.
Верхняя палуба была наклонена под крутым углом, но, к счастью, доски рассохлись, образовав щели. Взобраться по ним было нелегко, но Арло и Ву всё же удалось подняться до входа в каюту, расположенную перпендикулярно палубе. Дверь в неё едва держалась на единственной петле. Стоило к ней прикоснуться — и она, оторвавшись, скатилась по палубе и упала на песок рядом с Джейси.
— Прости! — крикнул Арло.
Сестра сердито посмотрела на него.
Арло и Ву зашли в каюту, принадлежавшую, видимо, капитану. Так как корабль лежал на боку, они, по сути, стояли на стене. Слева к полу был привинчен стол. Валялись стулья и книга в кожаном переплёте.
Арло шагнул было к ней, но громкий скрип заставил его замереть. Доски стены нельзя было назвать надежной опорой.
— Я буду тебя держать, — пообещал Ву.
Ухватившись левой рукой за руку друга, Арло потянулся правой к книге. Наконец ему удалось подцепить её кончиками пальцев и подтянуть к себе. Выпрямившись, он изучил находку.
Обложка фолианта была крепкой, но переворачивать страницы, на которых витиеватым почерком тянулись столбцы чисел с пометками, было страшно: они напоминали скорее сухие листья, чем бумагу.
— Думаю, это судовой журнал, — предположил Ву. — Вроде дневника о том, куда они плавали и что с ними происходило.
В свете светощелчка записи было не разобрать, но Арло разглядел слово, выдавленное на корешке книги.
— «Калипсо». Должно быть, это название корабля.
— Думаешь, он из нашего мира и провалился сюда? Или с самого начала был в Долгом лесу?
— Не знаю, — пожал плечами Арло. — Возможно, когда-то на месте этой пустыни был океан.
Они выпустили еще несколько светощелчков в углы каюты. В дальней её части что-то блеснуло: не зеркало, а какой-то металлический объект. В ребятах проснулось любопытство, оставалось придумать, как туда добраться. Идти по хлипким доскам не очень хотелось.
— Держись ближе к палубе и распределяй вес равномерно, и всё получится, — сказал Ву. И добавил, отвечая на невысказанный вопрос Арло: — Нет, я и сам могу, если хочешь. Просто ты весишь меньше.
Это была правда, но лишь отчасти.
— Максимум фунтов на пять.
— И они могут оказаться решающими. Но если ты настаиваешь…
— Нет, я пойду сам.
Ву не трусил, а проявлял разумную осторожность. И потом Арло всё равно не мог предложить ничего лучше.
Держась одной рукой за палубу, Арло прокрался вдоль стены. Доски скрипели и дрожали под каждым его шагом. А может, это скрежетали скрепляющие их гвозди. Он осторожно перелез через стулья.
Что-то громко хрустнуло, сместилось. Из потолка посыпалась тонкая струйка песка. Арло выпустил светощелчок, подсветив себе путь. Из этого угла он уже мог ясно разглядеть металлический объект — им оказался латунный цилиндр, слегка напоминающий фонарь.
— Это клетка для духов! — крикнул он Ву.
— Внутри что-то есть?
Арло потянулся в карман за ножом духов. С его помощью он увидел слабое сияние, вырывающееся из стыков клетки.
— Да! Я почти уверен.
— Может, именно этого и хотел тот ветер. Чтобы ты достал клетку?
Звучало разумно. Арло по своему опыту знал, что духи способны на крупномасштабные действия, например повалить целый лес, но с тонкими операциями им было намного сложнее. Тот дух ветра, так легко разметавший дюну, скорее всего, просто не мог проникнуть в каюту и тем более открыть ловушку.
Вот только Арло тоже не был уверен, что сможет до неё добраться. Их отделяли потрескавшиеся доски с торчащими из них железными гвоздями. Арло упёрся в палубу, надеясь, что та выдержит его вес, и, осторожно переступая, преодолел последние пару футов. Но только он потянулся к ручке клетки, как каюта снова содрогнулась. И опять что-то хрустнуло.
Он застыл. В стене над ним возникла новая щель, и песок из неё посыпался прямо ему на голову и за шиворот. Арло ощутил себя внутри песочных часов, и его время неумолимо заканчивалось. Сощурившись, он подобрал латунную ловушку, оказавшуюся удивительно лёгкой для своих размеров.
Оставалось вернуться к Ву. Арло осторожно двинулся назад, но успел дойди лишь до стульев, когда услышал скрип и серию громких хрустов. Арло и Ву переглянулись. Они оба знали, что это не к добру.
— Стол! — крикнул Ву.
Арло уронил клетку, торопливо перелез через стулья и, подпрыгнув, схватился за ножку стола. Одновременно с этим на него обрушилась песочная лавина, но, к счастью, стол защитил его от затопивших каюту нескольких тон чёрного крошева. Арло держался из последних сил. Дышать было нечем.
Секунд через десять поток ослаб. Арло посмотрел вниз и увидел под ботинками дыру в стене-полу, сквозь которую на него снизу вверх смотрели папа и Джейси.
— Ты в порядке? — крикнул папа.
— Нормально! — ответил Арло и повернул голову в сторону двери. Ву держался за косяк. — Мы целы.

У него ушло несколько минут, чтобы спуститься, затем ещё столько же, чтобы откопать клетку с духом. Стоило Арло взять её в руки, как вокруг него закружил ветер — как пёс в ожидании лакомства.
Отец попросил дать ему ловушку и изучил все её детали и механические части.
— Это устройство для хранения чего-то, верно? — спросил он и указал на отверстие в основании. — Похоже на соединительный порт.
— Их используют для хранения духов, — объяснил Арло. — Для добычи энергии, как я думаю. Они вроде батареек.
— Или жёстких дисков, — сказал отец. — Судя по твоему описанию, духи одновременно являются источниками и энергии, и информации.
— Как нам его вытащить? — спросил Ву. — Разбить её?
Арло взял клетку:
— Думаю, она закрыта на узел. — Взяв в руку нож духов, он разглядел едва заметную светящуюся нить, несколько раз обернутую вокруг устройства. — Уверен, что я могу его перерезать.
Ву встревожился:
— Разве не так ты уничтожил «Солнечную долину»?
— Вроде того. Но Большая Бризи была очень сердита. В этом, по сути, было всё дело.
— Я просто хочу сказать, что этот дух тоже вряд ли будет суперспокойным, ведь, судя по всему, он провёл взаперти чёрт знает сколько времени.
Справедливо. Арло отошёл от них на пятьдесят футов — на случай, если клетка действительно взорвётся. Он посмотрел на оставшихся у костра папу, Ву и Джейси. Пока они просто наблюдали за ним, но были готовы броситься наутёк, если что-то пойдёт не так.
Ветер взлохматил ему волосы. Арло просунул прозрачное лезвие ножа в узкий зазор между боком клетки и мерцающей нитью, которая была не толще шнурка от бумажного змея. Перерезать её — легче лёгкого.
Он выдохнул. И рассёк нить.
Клетка заискрила. Арло отбросило назад, устройство упало к его ногам. Приподнявшись на локтях, он увидел, что на латунной поверхности появилась вмятина, как если бы что-то врезалось в неё изнутри. Металлические скобы изогнулись, крепежи расстегнулись.
Из стыка вырвалась тоненькая струйка воды, как газировка из пробитой банки. Шипение нарастало и вскоре стало напоминать свисток закипающего чайника.
Арло перевернулся на живот и закрыл лицо руками. Клетка взорвалась с оглушительным грохотом. Внезапно воздух стал влажным, запахло дождём. Он посмотрел на свои пальцы и увидел, как отдельные крупицы песка, наэлектризованные энергией духа, начали воспарять.
Это могло плохо кончиться.
Сжав пальцами рукоять ножа духов, он оглянулся. Дух ветра кружил вместе с только что высвобожденным духом воды, напоминающим огромную грозовую тучу. В первую секунду Арло решил, что они дерутся, но враждебности в их движениях не чувствовалось. Они вместе взлетели и растянулись во всё небо.
Молния ударила в дюну неподалёку. Затем ещё одна. От грома закладывало уши.
Потом начался ливень. Настоящие каскады воды, из-за порывов ветра хлещущие почти горизонтально. Арло ещё и подняться не успел, а уже промок до нитки. Он нашёл глазами сгрудившихся Ву, Джейси и папу. Костёр затух.
Арло крикнул в небо:
— Эй! А ну перестаньте!
Дождь ещё какое-то время продолжался, а затем прекратился, так же резко, как начался. Будто кто-то закрутил вентиль. Последние капли упали в быстро исчезающие в песке лужи. Тучи рассеялись, явив звёздное небо.
Арло проводил взглядом скрывшуюся за дюнами пару духов. Не то чтобы он ожидал услышать «спасибо», но было бы приятно получить хоть какую-то благодарность.
Он пошёл к остальным, на ходу убирая в карман нож духов:
— Хотите снова разжечь костёр, или, может, пойдём дальше?
Все посмотрели на Джейси, потому что только её мнение имело значение.
Она смиренно пожала плечами:
— Пошли. Чем быстрее мы окажемся дома, тем лучше.
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СЕЛЕСТА БЕЛЛМАН-ФИНЧ ВСЕГДА СПАЛА ОЧЕНЬ ЧУТКО.
Ещё в детстве она просыпалась от малейшего шума. Особенно от шороха входной двери, как бы тихо её ни открывали. Когда они с братом были маленькими, она постоянно ловила Уэйда на его тайных ночных вылазках из дома. Теперь, став матерью, всё её внимание переключилось на Джейси, которая несколько раз за прошедшее лето предпринимала попытки улизнуть на встречу с друзьями после отбоя.
Поэтому нет ничего удивительного, что Селеста услышала, как этим утром, сразу после рассвета, открылась входная дверь. Вопрос заключался лишь в том, пришёл кто-то или ушёл. Уэйд редко вставал раньше полудня. Арло отправился в поход с ночёвкой, Джейси была в гостях у подруги. Скорее всего, кто-то из её детей вернулся раньше запланированного. Но кто именно? И почему?
Завязывая пояс халата, она спустилась по лестнице. Внизу её ждала первая неприятность: входная дверь была нараспашку.
«Может, её открыло ветром?» — подумала Селеста. С прошедшей зимы створка стала плохо захлопываться. Когда Селеста пожаловалась Уэйду, тот заворчал, что отремонтировал её как мог, тем самым признав долю своей вины в поломке, из-за чего бы она ни случилась.
Она подошла, чтобы закрыть дверь, и… увидела, что на ручке была свежая кровь — Селеста испачкала ладонь.
Её сердце гулко забилось. В воображении тут же замелькали страшные сценарии: автомобили, попавшие в аварии, ножи, дикие животные…
— Арло? Джейси? — позвала она. — Вы дома?
Ответа не было.
Она заставила себя досчитать до трёх и не паниковать раньше времени. Если всё обернётся как в наихудшем варианте — в доме незнакомец, оставивший свою кровь на дверной ручке, — по крайней мере, её дети в безопасности. Кроме того, она была не одна.
— Уэйд! — закричала она. — Уэйд, ты можешь спуститься?!
И тут она услышала журчание воды. Кто-то открыл кран на кухне.

В отличие от своей младшей сестры, Уэйд Беллман всегда спал как убитый. Их маме часто приходилось трясти его по утрам, чтобы разбудить в школу. Его никогда не тревожили ни грозы, ни фейерверки, ни даже дикий ветер, снёсший часть дома.
Поэтому было просто невероятно, что он услышал крик своей сестры:
— Уэйд!
Он открыл один глаз. Луч утреннего солнца падал прямо на лицо. Он забыл закрыть шторы.
— Уэйд, ты можешь спуститься?!
Она что, сердится? Он что-то сделал или не сделал, хотя должен был? И хотя на множество подобных вопросов можно было ответить «да», Уэйд не мог вспомнить ни одного проступка, заслуживающего выговора до завтрака.
Но если она кричала не на него — возможно, она кричала ему. В её тоне был скорее страх, чем злость. Он присел в кровати.
— Чего тебе? — крикнул он в ответ и закашлялся. Кричать до кофе было трудно.
Тишина.
Он ожидал не конкретного ответа — «Сколько раз повторять: не клади мертвых белок в морозилку!» — а скорее чего-нибудь из серии «Просто иди сюда!».
Но чтобы уж совсем ничего? Это было странно. И стоило того, чтобы проверить.
В растоптанных тапочках, домашних штанах и футболке с Летающим Макаронным Монстром Уэйд спустился на первый этаж. Входная дверь была приоткрыта. С тех пор как прошлой зимой, гонясь за Арло, чтобы его убить, Кошмарная Кобыла выбила её, створка стала плохо захлопываться. Это из-за неё сестра не в духе?
— Селеста! — позвал он. — Ты где?
Она не ответила, но Уэйд услышал на кухне её тихий голос. Должно быть, она говорила по телефону. Может, дело в Арло или Джейси, которые сегодня по какой-то причине не ночевали дома? Уэйд за ними не следил.
Он закрыл входную дверь и, довольно кивнув, когда та действительно захлопнулась, пошёл на кухню.
Сестра сидела за столом спиной к нему. На полу лежали кухонные полотенца, испачканные кровью. Задняя дверь была открыта.
— Что случилось? — встревожился Уэйд.
Селеста не отреагировала.
Подойдя ближе, он увидел на столе вращающуюся на ребре монетку. Его сестра не сводила с неё глаз.
Уэйд схватил монетку. На вид это был самый обычный четвертак. Присев на корточки рядом с сестрой, он осторожно потряс её, приводя в чувство.
Она растерянно посмотрела на него:
— Что ты делаешь?
— Ты крикнула, чтобы я спустился. Ты с кем-то разговаривала.
— Я просто ходила во сне. Со мной иногда такое бывает.
— Нет, не бывает. Ты никогда в жизни не ходила во сне. Здесь кто-то был, и ты с ним разговаривала.
Селеста подобрала с пола полотенца:
— Не сходи с ума. Всё хорошо.
Она подошла к раковине и принялась смывать с рук кровь, явно не осознавая, что делает и зачем. Вода тут же стала розовой.
— Арло скоро вернётся, — сказала Селеста. — Они пошли в поход к реке, к старому городу. Найти их ничего не стоит.

14
Призраки прошлого

СИНИЙ ПАТРУЛЬ СОБИРАЛСЯ ГОТОВИТЬ завтрак, когда они услышали звук сворачивающего с главной дороги автомобиля. Он доехал до ограждений, и двигатель стих. Скрипнула открывающаяся дверь, затем с грохотом захлопнулась.
— Арло! — позвал мужской голос. — Ты здесь?
Джонас посмотрел на Коннора, тот повернулся к Индре: «Кто это?»
— Кажется, это его дядя, — сказала она. — Дядя Уэйд.
Джули, завязывавшая шнурки, сидя в проёме палатки, залезла внутрь и закрыла молнию. Она определённо не горела желанием принимать участие в предстоящем разговоре.
— А вдруг это не его дядя? — спросил Коннор. — Что, если этот человек только выглядит как он?
— В любом случае мы просто скажем, что Арло здесь нет, — пожал плечами Джонас. — Ведь это правда.
— Арло ушёл в горы, — предложила свой вариант Индра. — Вместе с Ву.
— С чего бы им уходить в горы на рассвете? — В тоне Коннора слышался скепсис.
— Чтобы заработать нашивку «Поход в горы»! — крикнула из палатки Джули. — У них у обоих её пока нет.
Из-за деревьев показался дядя Уэйд — во всяком случае, внешне это был он, — в домашних штанах, тапочках и тёплой жилетке поверх футболки. И самое главное: на его лице было хорошо знакомое им сердитое выражение.
Он ткнул пальцем в Индру:
— Где Арло?
— Ушёл в горы, — ответила она. — Чтобы заработать нашивку.
— Вместе с Ву, — добавил Джонас.
Прозвучало несколько вымученно. Сложно было сказать, поверил им дядя Уэйд или нет. Если это вообще был он.
— Куда они пошли?
Ребята переглянулись в безмолвной попытке договориться, после чего указали в трёх разных направлениях.
Дядя Уэйд даже не улыбнулся:
— Слушайте, нам нужно найти Арло. Он в опасности.
— В каком смысле? — спросил Коннор.
— Кто-то пришёл к нам в дом, совсем недавно. Кто-то, потерявший минимум пару пинт крови. И готов спорить, что этот кто-то ищет Арло.
— Хэдрин! — вырвалось у Индры.
Ребята поёжились. Предупреждение Риэль было не напрасным.
— Кто или что такое этот «Хэдрин»? — спросил дядя Уэйд.
— Вы знали его как Томаса, — объяснила Индра. — Он был с вами в Жёлтом патруле в лагере «Красное перо» тридцать лет назад.
Это имя дядя Уэйд вспомнил:
— Мальчонка из Техаса. Арло говорил, что он объявился в вашем лагере этим летом не постаревший ни на день.
— Он оборотень, — сказал Джонас. — И очень опасен.
— Вы его видели? — спросил Коннор. — Разговаривали с ним?
Дядя Уэйд помотал головой:
— Он ушёл прежде, чем я спустился. И, как я уже сказал, он, похоже, ранен. Причём серьёзно. Но он что-то сделал с мамой Арло. Возможно, загипнотизировал её. Они разговаривали. И я понял, что он отправился сюда. Он знает, что Арло здесь, с вами.
— Но его здесь нет, — сказала Джули, успевшая расстегнуть палатку и выйти наружу. — Арло в безопасности. Он за семь тысяч миль отсюда.
— О чём это она болтает? — удивился дядя Уэйд.
— Арло и Джейси отправились в Китай за своим папой, — объяснила Индра.
— Погоди, что?! Они улетели в Китай?!
— Нет, они пошли через Долгий лес, — уточнила Джули.
— Долгий лес? — Дядя Уэйд возвёл глаза, будто пытался воскресить далёкое воспоминание. Но безуспешно. — Это одна из тех вещей, о которых я когда-то знал, но теперь забыл, да?
— Это нормально, — заверил его Джонас. — Так работает Удивительное.
— И ещё потому, что вы старый, — добавила Джули.
Динь!
Коннор в поисках мобильного похлопал себя по карманам, затем полез в рюкзак.
Индра тем временем попыталась осмыслить ситуацию:
— Если они в Китае, то с ними всё в порядке, потому что Хэдрин понятия не имеет, где они. Но если они в Долгом лесу, то дело плохо. Хэдрин может найти их, и элдричные не смогут ничего сделать. Как бы странно это ни звучало, но безопаснее всего Арло будет здесь, в Пайн Маунтине, потому что элдричные наверняка сейчас за нами присматривают.
— Ребята! — воскликнул Коннор. — Ву мне написал! — Он показал им сообщение на экране. — Они вернулись.
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Возвращение домой

ЭТО И СЕЙЧАС БЫЛО СОВСЕМ НЕ ПОХОЖЕ НА ДОМ. Двери и окна так и остались разномастными, потрескавшееся кое-где стекло было заклеено скотчем. Краска на стенах осыпалась, а козырёк над входной дверью осел под тяжестью многочисленных снегопадов.
Но после года жизни в Пайн Маунтине это странное сооружение успело стать его домом, и Арло Финч был рад вернуться.
— Её машина на месте, — сказала Джейси, указав на универсал. — Давайте я зайду первой и предупрежу её. Не хочу, чтобы она упала в обморок от шока.
Она направилась к дому, а Арло обратил внимание на отсутствие дядиного грузовика. Обычно дядя Уэйд так рано не вставал.
— В последний раз я был здесь ещё до твоего рождения, — сказал Кларк Финч. — На похоронах твоего дедушки. На поминки пришли человек двести. Все в городе его любили.
— В закусочной висит его фотография, — вспомнил Арло. — Он помогал откапывать дорогу после сильного снегопада.
— Да, он обожал рассказывать эту историю. Трудно поверить, что этот город может вот так оказаться отрезанным от цивилизации. Как в ловушке на краю мира.
— А мне здесь нравится, — сказал Арло. — Именно потому, что город такой маленький.
Ему внезапно пришла в голову мысль, что Пайн Маунтин может прийтись папе не по душе. Он всегда жил в мегаполисах с поездами, музеями и профессиональными футбольными клубами. «А вдруг он захочет уехать?» Они с мамой и Джейси переехали в Пайн Маунтин по необходимости. Но, может, эта необходимость уже отпала?
Ву всё это время писал сообщения:
— Коннор говорит, твой дядя сейчас с ними.
— Чего он там забыл? — удивился Арло.
— Пожалуй, тебе лучше прочесть самому. — Ву отдал ему телефон.
Арло пролистнул в начало переписки.
Приходила Риэль. Сказала, что Хэдрин сбежал.
Элдричные не знают, где он. По её словам, вы в опасности.
Удачи!

Мы вернулись.

Здесь дядя Арло. Говорит, Хэдрин был у них дома этим утром.
Говорит, Хэдрин ранен. Но опасен.

Вы в порядке?

Да. Может, вам не стоит идти домой к Арло?

Мы уже здесь.

Пока Арло читал, пришло новое сообщение:
Будьте осторожны!

— Всё хорошо? — спросил папа.
— Да, — кивнул Арло. — Просто дали знать нашему патрулю, что мы вернулись. — Он отдал телефон Ву, и они с тревогой переглянулись.
Входная дверь открылась, на крыльцо вышла Селеста Финч, а следом за ней Джейси.
Для Арло время будто замедлилось. Отец пошёл по подъездной дороге. Мама заметила его и отшатнулась, не веря своим глазам. Затем спустилась по ступенькам. На неё упал луч солнца. Казалось, она светится.
Кларк уронил рюкзак. Никто никому не бежал навстречу сломя голову, как в фильмах. Скорее наоборот: все двигались с осторожностью, словно не могли поверить, что всё происходит на самом деле.
Они встретились на лужайке перед домом, сразу за ржавым железным забором. Арло не слышал, о чём они говорили, но они не отрывали глаз друг от друга. Папа взял маму за руки. Она улыбнулась. А потом они поцеловались.
Арло Финч не был фанатом поцелуев. Гадость это всё, обмен слюной и микробами, и ещё это странное чмоканье. Но сейчас он ничего не имел против. Его родители очень давно не виделись, и если им хочется отпраздновать воссоединение, сплющив вместе губы, то он не станет им мешать.
— Арло! Джейси! — позвал папа. — Идите сюда!
Они присоединились к родителям для группового объятия. Было непривычно обнимать обоих родителей сразу. Непривычно, но приятно.
— Спасибо, — шепнула Джейси Арло.
Он улыбнулся. Впервые за три года семья Финч снова была в полном составе.

16
Решение

ОБЪЯСНИТЬ ВЗРОСЛЫМ, КАК ИМ УДАЛОСЬ ОТПРАВИТЬСЯ в Китай и вернуться, было невыполнимой задачей. Даже Кларк, путешествовавший вместе с ними по Долгому лесу, не понимал до конца всех деталей случившегося.
— Погоди: перед тем как отправиться в Гуанчжоу, вам пришлось пойти в другой город? — спросил он. — Зачем?
— Нам нужно было воспользоваться атласом, который оказался вовсе не книгой, а местом, — объяснил Арло. — Там Чжан дала мне кубик Рубика, и с его помощью я нашёл парк. Но не тот, откуда мы ушли. — Момент с остановкой сердца он опустил: зачем лишний раз волновать родителей, если с ним всё в порядке.
Ву ушёл домой, Джейси принимала душ, и Арло пришлось одному пересказывать маме, папе и дяде события последних двадцати четырёх часов.
— Где ты так оцарапался? — спросила мама.
— Упал с велосипеда, — вместо него ответил Кларк. — Тогда я уже был с ними.
Арло воспользовался шансом подчеркнуть, как хорошо они спланировали экспедицию:
— У нас была аптечка. Мы ко всему подготовились.
Мама всё ещё не могла понять, как её муж пересёк семь тысяч миль, включая океан. Но как бы это ни было, сейчас он сидел рядом с ней на диване, и с этим уже не поспоришь.

Приняв душ, Арло вернулся на кухню, где, допивая «энергетик», его поджидал дядя Уэйд:
— Твои родители ушли наверх. Джейси спит у себя.
— Ты сказал им о Хэдрине?
— Нет. И я сомневаюсь, что твоя мама помнит хоть что-то из случившегося этим утром. Он загипнотизировал её или что-то вроде того.
В начале лета Хэдрин проделал с Арло тот же фокус с вращающейся монеткой. Арло помнил лишь обрывки их разговора, которые иногда всплывали во сне.
— Твоя мама могла пострадать, — сказал Уэйд.
— Я знаю. — У Арло кровь стыла в жилах от мысли, что Хэдрин был у них дома, на этой кухне, сидел за столом напротив мамы. — Я понятия не имел, что он сбежал от элдричных. Иначе я бы её защитил.
— И как именно ты бы это сделал?
— Не знаю. Что-нибудь бы придумал. — Он вспомнил, что Хэдрин сказал ему во время их последней встречи на обрыве рядом с лагерем «Красное перо»:
«Я знаю, где ты живёшь, Арло Финч. Я знаю, кто твои родные, друзья, одноклассники, члены твоего патруля. И что-то мне подсказывает, что ты предпочтёшь, чтобы они оставались в живых. Так что ты будешь делать всё, как я скажу».
Арло не хотелось это признавать, но если бы он был дома этим утром, то, скорее всего, согласился бы помочь Хэдрину — лишь бы тот не тронул его родных.
Дядя Уэйд встал из-за стола:
— Я позвал своего друга Начо, чтобы он установил дополнительные меры защиты — на случай, если этот парень вернётся.
— Хэдрин не сверхъестественное существо, по крайней мере не совсем, — сказал Арло. — Обычные барьеры не сработают. Это тебе не Кошмарная Кобыла.
— Начо что-нибудь придумает. — Дядя Уэйд бросил пустую банку в мусорное ведро. — Я сохранил пару полотенец с его кровью: подумал, они могут пригодиться.
Арло никогда не встречал Начо, но знал, что тот проводит кучу времени на всяких непонятных сайтах, посвящённых тайным знаниям.
Дядя направился к выходу, и Арло спросил ему вслед:
— Тебе страшно?
Дядя Уэйд остановился и задумался:
— Скорее беспокоюсь, что твои действия могут кому-то навредить.
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Арло проснулся после заката от щелчка кнопки ночника. Папа сидел на его кровати и улыбался, но Арло сразу же понял, что что-то не так.
— Привет, дружище.
Арло присел. Мама выдвинула из-за письменного стола стул.
— Мы поговорили с мамой. Боюсь, власти придут сюда меня искать. Они обязательно узнают, что меня уже нет в Гуанчжоу. У них там есть свои люди, которые следили за мной, как и сами китайцы.
— Они не могут знать, что ты здесь.
— Но они всё равно захотят проверить, — подхватила мама. — Они обыщут дом.
Арло это предусмотрел:
— В подвале за одним из сундуков достаточно места, чтобы спрятаться. Я вам покажу!
Кларк помотал головой:
— Я не могу здесь остаться, Арло. Они найдут меня. И если они узнают, что вы с мамой меня прятали, у вас у всех будут неприятности.
— Ничего страшного. Неприятности у нас постоянно.
Мама взяла его за руку:
— Арло, нельзя, чтобы нас с папой обоих посадили. К тому же Джейси уже шестнадцать. Её могут осудить как взрослую.
— Подумаешь! — неожиданно раздался голос Джейси. Она стояла в дверном проёме. — Мне всё равно.
Кларк попытался вернуться к началу разговора:
— Вы оба совершили нечто невероятное. Совершенно фантастическое! Когда я увидел вас у дверей своей квартиры — я глазам не поверил. Я знал, что ради вашей безопасности должен увести вас из Китая. Больше меня ничего не волновало. Но мне нельзя было идти с вами. Это была ошибка.
Арло отполз на другую половину кровати, подальше от родителей — он понял, куда они клонят:
— Я не отведу тебя назад!
— Мы об этом и не просим, — сказала Селеста.
Кларк тоже махнул рукой:
— В Китай мне так и так дорога закрыта. Но если бы ты мог доставить меня на какой-нибудь остров или куда-нибудь в Южную Америку…
— Нет! — повысила голос Джейси. — Ты хоть знаешь, как тяжело было привести тебя сюда?!
— Знаю, дорогая, — сказал Кларк. — И я ценю то, что вы для меня сделали, но я не могу остаться.
— Нет можешь! — закричал Арло. — Ты просто боишься! Вы оба! Но я повидал достаточно страшных вещей, которых вы себе даже не представляете! Настоящих чудовищ, не государственных обвинителей!
Джейси решила зайти с другой стороны:
— Если ты опять нас бросишь, я никогда тебя не прощу. Вас обоих! — Её угроза повисла в воздухе.
Сердце Арло грозило выпрыгнуть из груди.
Селеста нарушила молчание:
— Я люблю вас обоих. И понимаю, что вы расстроены. Но не вам принимать это решение.
— Ты ошибаешься, — возразил Арло. — Это решение принимаю я.
Арло знал, о чём они его просят, и понимал, что это разумно. Но он был не согласен с таким выбором.
— Я единственный, кто может провести тебя через Долгий лес, — сказал он. — И я этого делать не стану. Вы меня не заставите. Мы привели тебя сюда, и ты останешься. Это моё решение, и оно окончательное.
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Компромисс

СЛЕДУЮЩИЕ ДВА ЧАСА АРЛО И ДЖЕЙСИ ПРОВЕЛИ в её спальне, единственной комнате с замком на двери. Они не обсуждали разговор с родителями или свои следующие действия. Вместо этого Джейси доделывала домашние задания, а Арло просто лежал на полу и смотрел в потолок. Они не сомневались, что рано или поздно родители к ним придут. И оказались правы.
После десяти вечера в дверь постучали.
Джейси открыла. Арло сел на её кровать.
Родители выглядели спокойными и собранными. Арло было приятно видеть их пришедшими к единому мнению, пусть и не согласными с ним и сестрой.
— Итак, новый план, — объявила мама. — И он не имеет никакого отношения к вам, волшебным лесам или чему-то подобному.
Арло удержался от желания поправить её, что речь шла о Долгом лесе.
— Проблема сводится к тому, что я не могу оставаться в этом доме, — продолжил отец. — Я гарантирую вам, что они придут с обыском и сто процентов будут за вами наблюдать.
Мама жестом остановила возражения Джейси:
— Но мы придумали способ, как ему остаться в Пайн Маунтине. В мастерской Митча за его кабинетом есть чулан. Мы поговорили с Митчем, и он согласен, чтобы папа пожил там. Во всяком случае, какое-то время.
Арло много дней провёл в городской автомастерской, пока мама вела бумаги для её хозяина, Митча Дженсена. Арло знал, о какой комнате шла речь. Да, она маленькая, но, если честно, не намного меньше, чем папина квартира в Китае.
— С чего бы Митчу соглашаться на это? — спросила Джейси. — Зачем ему рисковать?
— Потому что он наш друг, — ответила мама, — и знает, что нам нужна помощь.
— Как я понял со слов мамы, в его кабинет никто никогда не заходит, — подхватил отец. — Я буду осторожен. Буду спать днём и выходить ночью, когда мастерская закрыта.
— Когда ты уйдешь? — спросила Джейси.
— Прямо сейчас. Митч уже едет.
Всё происходило слишком быстро. Арло даже не успел позавтракать вместе с папой. Ему хотелось отсрочить принятие решения хотя бы до утра. Но что он мог возразить? План уже приведён в действие без его ведома.
Ему оставалось лишь обнять папу на прощание:
— Мы сможем с тобой видеться?
Отец улыбнулся:
— Что-нибудь придумаем, обещаю. Я очень хочу быть с вами. Нам столько нужно наверстать.
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Седьмой класс

ВСЁ ДОЛЖНО БЫЛО БЫТЬ НЕ ТАК. Начальная школа Пайн Маунтина охватывала программу обучения с детского сада по восьмой класс. Окончив весной шестой, Арло был уверен, что вернётся в школу осенью вместе со всеми своими одноклассниками. У них будет новый учитель, но в целом мало что изменится.
Впервые за несколько лет Арло Финч собирался перейти из одного класса в другой без смены школы. Ему не придётся начинать всё заново.
Но где-то в начале августа в потолке здания начальной школы Пайн Маунтина прорвало трубу. А так как школа стояла закрытой, за следующую неделю несколько классов успело безнадежно затопить. В итоге школьный округ постановил, что будет дешевле отвозить семиклассников и восьмиклассников в Хавлик, чем ремонтировать целое крыло.
И теперь Арло приходилось вставать на двадцать минут раньше, чтобы успеть на автобус до средней школы Рамос в Хавлике.
Здесь всё было по-другому и действовало на нервы.
Вместо парты, куда он складывал свои вещи, у него теперь был узкий шкафчик, который он делил с рестлером Брайсом, пахнущим вчерашней картошкой фри. После того как они решили, кто какую полку займёт, ребята в общей сложности не сказали друг другу и трёх фраз.
Вместо одного учителя у Арло теперь было семь, по разным предметам, и каждый день новое расписание: в день А первым уроком была математика, в день Б — английский, в день В — музыка.
Он не собирался вступать в оркестр, но, получив своё расписание в начале учебного года, с удивлением обнаружил, что кто-то уже решил за него. Арло выбрал кларнет — просто потому, что у них дома он уже был: Джейси играла на нём до того, как перейти на ударные. Он привык к странному деревянному привкусу язычка и даже мог выдуть ноту соль с большой октавы до малой, не переходя на визг.
Руководителем школьного оркестра был мистер О’Брайен, тот самый бородатый смотритель, продемонстрировавший на прошлом Альпийском дебри своё мастерство огнетворца. За первые две недели учебы Арло не перемолвился с ним ни словом о рейнджерах, но было приятно знать, что неподалёку есть взрослый с подобными умениями.
Самым большим отличием от начальной школы стало то, что он почти не видел Индру и Ву. Их расписания не пересекались: Индру и Ву определили в углубленный класс математики, тогда как Арло учился на обычном курсе. В качестве дополнительного предмета Ву выбрал искусство, а Индра — труд.
Поэтому, когда настал понедельник, обсудить путешествие в Китай и ситуацию с Хэдрином друзья смогли лишь во время поездки в школу и ещё в обеденный перерыв.
— Нужно придумать секретное рукопожатие, — выдвинул идею Ву. — О котором он не догадается. При встрече мы будем пожимать руки так, что будем узнавать, мы это или он.
Арло и Индра с ним согласились, но на практике это оказалось сложно осуществимым: сложно понять, правильно другой человек стискивает твою ладонь или постукивает по ней пальцем, если вы делаете это одновременно. В итоге они остановились на кодировании имен согласно азбуке Морзе, взятой из Полевой книжки. Человек, чьё имя начинается с буквы, идущей раньше по алфавиту, должен первым подать сигнал при встрече.
Арло. —

Ву. – -

Индра..

Сжатие означало «точка», а постукивание пальцем — «тире». К концу обеда они уже освоили разработанную систему.
— Расскажем остальным на собрании, — сказала Индра.
Арло сомневался, что их рукопожатие при каждой встрече не вызовет подозрений у окружающих, но оставил эту мысль при себе.
Ещё он ни словом не упомянул о том, что папа перебрался в мастерскую Митча, а друзья не спрашивали. Чем меньше они знали, тем меньше придётся лгать, если потребуется.

Хотя у Арло не было ни одного общего урока с Ву или Индрой, у одной его одноклассницы, Мерили Майерс, оказалось точно такое же расписание, как у него.
Она сидела рядом с Арло на всех уроках, кроме музыки, и то лишь потому, что у неё как у первой флейты место было в первом ряду.
Мерили, похоже, считала его другом. Но это было не так. О чём бы она ни говорила: о своих домашних животных, коллекции пенни или кукольном театре, — её присутствие страшно утомляло Арло.
На уроке биологии их объединили в пару и задали вскрыть лягушку. Мерили назвала её Фрэнком, хотя, судя по тому, что её живот оказался набит чёрными икринками, это была самка. Она даже сочинила подробный рассказ о приключениях Фрэнка, перед тем как тот оказался в средней школе Рамос, и заставила Арло его прочесть, при этом неотрывно глядя на него.
В автобусе по дороге в школу и домой Арло всегда занимал соседнее место для Ву, чтобы Мерили не села рядом с ним.
— Вы с ним всегда вместе, — как-то раз сказала она. — Как арахисовое масло и джем.
С того дня, увидев Арло без Ву, она неизменно спрашивала:
— А где джем?
Арло уже начал мечтать, чтобы Мерили подхватила простуду — лёгкую, всего на пару дней, — тогда хоть недолго он смог бы побыть в тишине и покое.
В то же время что-то в нём радовалось её компании. Какой бы странной ни казалась Мерили, она была абсолютно обычной и никак не связана с Долгим лесом и национальной безопасностью. Он не боялся, что Мерили может оказаться Хэдрином: притвориться ею было попросту невозможно.
Мерили раздражала его до безумия, но при этом совершенно точно была на его стороне. Когда Арло сомневался, кому можно доверять, он знал, что всегда может на неё положиться. Хотя они и не были настоящими друзьями.
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Ser и estar

В ИСПАНСКОМ ЕСТЬ ДВА ГЛАГОЛА, ОЗНАЧАЮЩИХ «БЫТЬ», и в этом заключалась одна из многих причин, почему этот язык стал совершенно непостижимым.
За две первые недели испанского Арло выучил алфавит и освоил произношение двойной «r». Запомнил цвета, начиная с «azul» и заканчивая «verde». Но если не считать пары-другой стандартных фраз из серии «Me llamo Arlo Finch» и «Buenos dias, Señora Veracruz», он не мог составить ни одного предложения на испанском.
Хотя учительница ему нравилась: сеньора Веракрус была приветливой, разговорчивой и носила украшенные блёстками спортивные туфли, каждый день разного цвета. Она никогда не ругала их за неправильное произношение, а просто благожелательно показывала, как это слово должно звучать на самом деле, добавляла «¡Si, si!» и улыбалась. Любую попытку повторить за ней, и неважно, насколько удачную, она встречала восторженным «¡Muy bien!».
У каждого существительного в испанском есть мужской или женский род. Причём это далеко не всегда соответствует привычному делению — например, «окна» женского рода (las ventanas), а книги — мужского (los libros), — и нужно помнить род каждого слова, чтобы подобрать правильный артикль. Арло считал это излишними усложнениями, но правила были хотя бы чёткими и понятными.
И вот настал черед «ser» и «estar».
Эту тему разбирали на пятом уроке в понедельник, на следующий день после возвращения Арло из тайной экспедиции в Китай.
Согласно учебнику глагол «ser» употреблялся, когда речь шла о чём-то постоянном, например о твоей профессии или национальности. «Estar» же подразумевал временное состояние вроде местоположения или настроения.
«Но разве не всё на свете временно?» — размышлял Арло. Как рейнджер он был Белкой — но ведь он не навсегда останется в этом ранге. Так какой тут нужен глагол: «ser» или «estar»?
Или вот Мерили Майерс, которая его раздражает. Если бы это было «настроение», она попадала бы под критерии «estar». Но ведь она раздражает его постоянно, что скорее соответствовует «ser».
Для времени, самой непостоянной величины из всех возможных, использется глагол «ser». Но не всё время соответствует этому правилу. Как объяснила сеньора Веракрус, в испанском языке тебе не могло быть столько-то лет. Вместо этого ты обладал своим возрастом, будто носил время у себя за пазухой.
Единственным утешением для Арло служило то, что весь остальной класс тоже был совершенно сбит с толку этим разграничением. И он невольно посочувствовал маме, вспомнив её замешательство, когда пытался объяснить, как они добрались до Китая и вернулись назад.
Возможно, «ser» и «estar» были в чём-то похожи на Долгий лес. Пока там не побываешь, до конца не поймёшь.
В дверь класса постучали, и все, повернув головы, увидели директора Броунли, жестом подозвавшего сеньору Веракрус и что-то ей шепнувшего. Арло не разобрал ни слова, но у него засосало под ложечкой. Поэтому он ничуть не удивился, когда учительница посмотрела на него:
— Арло, тебя просит директор Броунли.
Арло встал и направился к двери, стараясь не смотреть никому в глаза.
— С вещами, — добавил директор.
Арло пришлось развернуться. Он чувствовал на себе взгляды одноклассников. Кто-то зашушукался, очевидно, строя догадки, в чём именно было дело. Он взял в руки учебник испанского, тетрадь и карандаш.
— Хочешь, я напишу за тебя конспект? — шёпотом спросила Мерили.
Он мотнул головой и быстро пошёл к двери. И лишь в коридоре смог вздохнуть с облегчением.
У директора Броунли были совершенно белые волосы, всегда идеально причёсанные. Арло ни разу с ним не говорил, но знал его по линейке в первый учебный день.
— Пойдём ко мне в кабинет, — произнес директор с лёгким техасским акцентом, из-за чего создавалось ощущение, будто он говорил, сжимая зубами палочку для еды.
— Что-то не так? — спросил Арло.
— С тобой хочет побеседовать человек из ФБР. Так что да, думаю, что-то определённо не так.

Арло сел напротив полного мужчины в тёмно-синем костюме и с припухшими веками. Перед ним лежали жёлтая записная книжка и малинового цвета папка, которую он сразу же закрыл. Арло лишь успел заметить, что внутри была фотография.
— Я вас оставлю, — сказал директор Броунли и закрыл за собой дверь.
В просторном школьном конференц-зале не было окон. Здесь было невероятно тихо — должно быть, тише, чем где-либо ещё во всем здании.
Мужчина в костюме улыбнулся:
— Здравствуй, Арло. Меня зовут агент Сандерс. Как у тебя дела?
— Всё хорошо, — ответил Арло. А сам подумал: «Это было бы «ser» или «estar»?»
— Ты знаешь, зачем я здесь?
Арло помотал головой. Он предполагал, но не сомневался, что лучше промолчать.
— Я работаю в ФБР. И как тебе наверняка известно, наша цель — это безопасность страны, защита американских граждан, где бы они ни находились. Мне нужно задать тебе несколько вопросов, Арло. И я надеюсь, что ты мне поможешь, потому что я уверен, что ты тоже беспокоишься о безопасности других.
Арло понял, куда он клонит.
— Ты рейнджер, верно?
Такого вопроса он не ожидал:
— Да.
— Какой ранг?
— Белка. Но я почти всё сделал, чтобы заработать Сову. Осталось только пройти комиссию.
Сандерс сделал пометку в записной книжке:
— Замечательно. Я дошёл до Барана. До Медведя не дотянул.
— А где вы были рейнджером?
— В Джорджии, чуть дальше Атенса. Но в походы мы ходили в Виргинию. В место под названием Пик Аллена. Слышал о нём?
— Конечно! — Арло читал в Полевой книжке об одном из первых рейнджерских лагерей в стране, знаменитом своими протяжёнными пещерами.
— Мне нравилось быть рейнджером, — продолжил Сандерс. — Не только бывать на природе, хотя и это, конечно, но ещё из-за их принципов. Вроде Клятвы рейнджера. «Преданный и смелый, добрый и прямой». Всё это очень важно, ты так не считаешь?
Улыбка Арло увяла. Он догадался о намерении Сандерса. Агент хотел с помощью Клятвы рейнджера заставить Арло сознаться.
«Но в чём? — подумал он. — Как много ему известно? И что за фотография у него в папке?»
— Что ты думаешь о честности, Арло?
— Я думаю, это хорошее качество.
— Хотя говорить правду не всегда легко, согласен?
— Угу.
Сандерс заметил сомнения Арло:
— Когда ты в последний раз говорил со своим папой, Арло?
Арло выдохнул, после чего произнёс фразу, которую практиковал последние три года:
— Я хочу поговорить со своим адвокатом.
Сандерс изобразил удивление. «Изобразил», — отметил про себя Арло. То, как он вскинул брови. Как басовито хмыкнул. Всё это было актёрской игрой.
— Зачем тринадцатилетнему мальчику адвокат? Я же задал простой вопрос.
— Я хочу поговорить со своим адвокатом, — тем же ровным тоном повторил Арло.
— У твоего папы могут быть крупные неприятности. Не только с нашей стороны, но и с китайской. Ты не хочешь ему помочь?
— Я хочу поговорить со своим адвокатом.
После побега папы в Китай юристы, занимающиеся его защитой, научили Арло, Джейси и их маму, как отвечать на вопросы властей. Они часами тренировали одну и ту же фразу из шести слов, пока она не стала для них автоматической, как дыхание. По закону правительство не могло заставить тебя отвечать на вопросы без присутствия твоего адвоката. Арло не собирался ничего рассказывать Сандерсу.
Но, возможно, Сандерс мог по неосторожности о чём-то поведать Арло.
— Видишь ли, твой папа исчез. Разумеется, нам известно, что он жил в Китае. В Гуанчжоу — я правильно это произнёс?
Арло не ответил, и Сандерс продолжил:
— Мы присматривали за ним, чтобы убедиться, что он в порядке. Мы не хотим, чтобы с ним что-то случилось. Поэтому, узнав, что китайские власти были у него дома и что он пропал… ну, мы лишь хотим быть уверены, что с ним всё хорошо. Он ведь всё-таки американский гражданин.
«Может, они думают, что его арестовали китайцы?» — мелькнуло у Арло.
Сандерс побарабанил пальцами по малиновой папке, будто взвешивал свои варианты:
— Я хотел кое-что тебе показать. Но раз ты отказываешься говорить, то, полагаю, в этом не будет смысла.
«Он подначивает, — подумал Арло. — Не нужно поддаваться».
Он пожал плечами, будто ему всё равно. Они оба знали, что это только видимость. Сандерс встал, одёрнул пиджак, достал из кармана визитку и положил её перед Арло:
— Вот мой телефон. Позвони, если захочешь поговорить или почувствуешь себя в опасности.
В опасности. Странно, что он об этом упомянул. Очень любопытно. «Скорее всего, это просто приманка», — подумал Арло. И всё же…
— Я хочу взглянуть на фотографию, — сказал он.
Сандерс усмехнулся:
— Ого, так ты всё-таки и другие слова знаешь. А я уж было подумал, что это единственная фраза в твоём лексиконе.
Арло улыбнулся, даже не стараясь, чтобы это выглядело искренне.
Сандерс открыл папку, но так, что её содержимое было видно только ему. Он всё ещё сомневался, показать его Арло или нет. Или делал вид.
— Знаешь, что главное в любом расследовании? Найти связь между вещами. Случайно ли какой-то автомобиль оказался напротив банка во время ограбления — или из него вели наблюдение? Или, например, откуда убийца знал жертву? Поиски ответа иногда могут буквально сводить с ума. Порой ты чувствуешь себя в тупике, потому что картинка не складывается.
Сандерс достал из папки лист бумаги и положил его перед Арло.
Это был распечатанный чёрно-белый снимок, явно с камеры видеонаблюдения. На нём был запечатлен мужчина, смотревший прямо в объектив со злорадным блеском в глазах.
Хэдрин.
Сердце Арло забилось быстрее. Ладони вспотели. Ему захотелось броситься отсюда прочь, но он не подал виду. По крайней мере, надеялся, что не подал.
Сандерс постучал пальцем по фотографии:
— Это очень, очень опасный человек. И по какой-то причине он знает тебя, Арло Финч. Мне бы хотелось узнать откуда.
Арло пожал плечами:
— Простите. Я ничем не могу помочь.
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АРЛО НЕ РАЗРЕШИЛИ ВЕРНУТЬСЯ В КЛАСС, хотя он ещё успевал на седьмой урок — физкультуру.
Директор Броунли сказал, что, будь его воля, Арло исключили бы уже за один отказ сотрудничать с агентом Сандерсом, но школьный округ боялся общественного резонанса.
— Не думай, что я это тебе спущу. Я читал, кто твой отец и как он навредил нашей стране. Только попробуй заняться этим вашим хакерством в моей школе — и я сам закопаю тебя на футбольном поле.
В автобусе по дороге назад в Пайн Маунтин Арло сел с Ву и Индрой. Обменявшись секретным рукопожатием, они шёпотом обсудили произошедшее. Арло был рад узнать, что никого из них не забирали с уроков на допрос. Из этого следовало, что власти не подозревают в них соучастников исчезновения Кларка Финча.
— Будь у них наши лица с видеокамер в Китае, — сказал Ву, — они бы точно захотели меня расспросить. Например «Как, чёрт возьми, тебе удалось побывать там и вернуться за такой короткий промежуток времени?».
Индру же больше всего взволновал тот факт, что у ФБР есть снимок Хэдрина.
— Я хочу сказать — да, он наверняка нарушил кучу законов. Он вполне мог грабить банки или убивать людей. Поэтому нет ничего удивительного, что он есть в списке разыскиваемых преступников — но откуда они узнали, что он связан с Арло?
— Хэдрин говорил, что искал меня тридцать лет и в итоге просто нагуглил. Может, ФБР увидели историю его поиска? — предположил Арло.
Идея Ву отдавала заговорами:
— Или кто-то в правительстве общается с элдричными.
Арло полагал, что агент Сандерс упомянул своё рейнджерское прошлое, чтобы втереться к нему в доверие на основе общих интересов. «Но что, если это не единственная причина? — задумался он. — И если Сандерсу известно об элдричных и о том, почему они мной интересуются? А если это так — на чьей он стороне на самом деле?»

Вернувшись домой, Арло обнаружил дядю Уэйда сидящим на раскладном стуле прямо на подъездной дороге. Он наблюдал за командой из шести агентов, складывающих оборудование в белый фургон. На руках у них были латексные перчатки, а на ногах — бахилы.
— Они подъехали где-то в полдень, — рассказал он. — Прошерстили всё, вплоть до мусора. Я присматриваю, чтобы они не забрали ничего нашего. Они явно расстроились, что у нас так мало электроники. — В улыбке дяди Уэйда угадывалось самодовольство.
— А что с отпечатками? — тихо спросил Арло. — Папа мог к чему-то прикоснуться, пока был здесь.
— Когда вы уехали в школу, я всё протёр и пропылесосил. Сомневаюсь, что они что-то найдут.
— Они нашли тайник в подвале? — Конечно, это не имело никакого значения, Арло просто было любопытно.
Дядя Уэйд фыркнул:
— Парень, они обыскали всё. У них был план здания — даже я никогда в глаза его не видел. — Он наклонился к нему. — Мой друг Начо тоже здесь. Он работает кое над чем, что не позволит этому Хэдрину заваливаться к нам как к себе домой. Сказал, это будет не совсем барьер, скорее нечто вроде сигнализации. Но мы хотя бы будем знать, что Хэдрин здесь.
К тому моменту, как мама и сестра вернулись домой, агенты уже уехали, оставив после себя беспорядок, обычный после тщательного обыска, но вроде бы всё было цело.
Арло с родными взвешивали каждое слово, чтобы не сказать ничего лишнего в доме, так как агенты вполне могли установить жучки и камеры. На случай, если их кто-то подслушивает, они вели себя так, будто понятия не имеют, где Кларк Финч и что на самом деле происходит.
— Надеюсь, с ним всё в порядке, — сказала Джейси, чуть громче, чем нужно. — Я очень за него волнуюсь.
— Я тоже, — подхватил Арло. «Достаточно? Может, стоит ещё что-то добавить? Как-то не похоже, чтобы я правда за него беспокоился». — Хоть бы он позвонил и дал знать, где он.
— Он обязательно это сделает, если у него будет такая возможность, — сказала мама. — Знаете, что поможет нам развеяться? Прогулка в лесу перед ужином. Как вам такая идея?

Шагая по лесу с Джейси и мамой, Арло узнал, что сегодня агент Сандерс допрашивал каждого из них. Сначала он пришёл в «Золотой лоток» поговорить с мамой, затем отправился в старшую школу Хавлика к Джейси.
Ни та ни другая ничего ему не сказали и потребовали вызвать адвоката.
— Не думаю, что ФБР многое известно, — сказала Джейси. — Он всё спрашивал меня о моей поездке к папе летом. Наверняка считает, что папа дал мне что-то с собой, чего он точно не делал.
Мама успела поговорить с адвокатом, представляющим интересы папы, и та не посчитала визит агента чем-то особенным.
— Она сказала, что они просто проверяют варианты. Скорее всего, думают, что папу забрали китайские власти, и хотят узнать, связывался он с нами или нет.
Селеста не стала говорить адвокату, что муж вернулся в страну — объяснить это было бы слишком сложно. Но в то же время она не видела причин, почему Арло или Джейси не смогут навестить папу через неделю или две, при условии, конечно, что ничего не изменится.
— Пора тебе найти подработку после школы, Джейси. Научишься менять масло в мастерской Митча. А Арло может составлять мне компанию, когда я буду заниматься бухгалтерией.
Они отправились в лес, чтобы их не подслушали федеральные агенты, но это не помешало им приятно провести время: увидеть трёх оленей и дюжину толстых белок, готовящихся к зимовке, послушать пение птиц в листве и далёкий собачий лай. Прогулка вышла спокойной и совершенно обычной, что на фоне последних напряжённых дней принесло немалое облегчение.
Арло решил не рассказывать маме и сестре о Хэдрине. Им и так хватает поводов для тревоги.
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С начала этого учебного года Арло по большей части ощущал себя невидимым. И это было незнакомое чувство, потому что он уже привык к роли новенького. Но в средней школе Рамос он был обычным учеником, ничем не отличающимся от своих одноклассников.
До сих пор. Пока он шёл во вторник утром к своему шкафчику, Арло казалось, что на нём висит мигающий неоновый знак. Школьники, которых он и знать не знал, замолкали и провожали его глазами. До слуха доносились обрывки перешептываний:
— Я слышал, его отец убил кого-то…
— Полиция проверяла его на детекторе лжи…
— Мой брат сказал, что его вышлют из страны…
У шкафчика Арло с удивлением обнаружил, что все его книги лежат на полу. Брайс ждал его.
— Я не хочу, чтобы твои вещи лежали в моём шкафчике, — пробурчал он. Это была самая длинная фраза за всё время, когда он говорил Арло.
— Это и мой шкафчик тоже, — возразил Арло.
Чувствуя на себе взгляды дюжины ребят, он, намеренно не торопясь, чтобы не ошибиться и не стать посмешищем, набрал комбинацию цифр на замке и поднял защелку. Дверца открылась.
И Брайс немедленно её захлопнул:
— Я сказал, не смей совать свой мусор в мой шкафчик! — Он выпрямился по весь рост и выпятил грудь колесом, чтобы казаться ещё крупнее.
Арло были знакомы и эта поза, и такое бурчание. Всё это было лишь видимостью. Рассел Стоукс, рейнджер из Красного патруля, вёл себя точно так же.
— Ну и что ты будешь делать? — подначил Брайс. — Побежишь жаловаться директору? Только Броунли и сам жаждет тебя вытурить.
Все смотрели на них.
«На что они надеются? — подумал Арло. — Что мы начнём кричать друг на друга? Подерёмся?» Он заметил в толпе Мерили Майерс и мысленно ужаснулся, представив, что она вмешается, опять ляпнет какую-то ерунду, и все только и будут обсуждать, как Арло Финча спасла какая-то чудачка из его начальной школы.
Но Мерили Майерс ничего не сказала. Она просто наблюдала.
Прозвенел звонок на первый урок.
«Представление окончено», — подумал Арло. Он наклонился, чтобы подобрать книги. Брайс пнул их, проходя мимо. Одна из тетрадей на кольцах раскрылась, и его заметки по математике разлетелись во все стороны.
Все направились в классы. Только Мерили осталась помочь.
— Я в порядке! — гаркнул Арло. — Иди отсюда!
Мерили ушла. Собирая листы, Арло вспоминал всех монстров, с которыми ему пришлось столкнуться за последний год, все моменты, когда он оказывался на грани смерти. Сейчас ему очень не хватало этой простоты — когда у тебя есть враг и от тебя всего лишь требуется либо убежать от него, либо победить.
Седьмой класс представлялся ему бесконечной борьбой, соревнованием без победителя.
Это была не битва, а одно сплошное мучение.
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ПОСЛЕ ТЯЖЁЛОГО ДНЯ В ШКОЛЕ вечернее собрание рейнджеров стало настоящей отдушиной.
В подвале Первой церкви Пайн Маунтина бурлила жизнь: патрули, каждый в своём углу, проверяли оборудование и планировали следующий поход. Но для Синего патруля эта встреча имела особое значение, потому что сегодня они принимали в свои ряды двух новых членов и отныне они уже не были самым малочисленным патрулём общества.
Уайат и Сара учились в шестом классе в начальной школе Пайн Маунтина. И хотя Арло ни разу с ними не говорил, он видел их достаточно часто, чтобы не бояться повторения ситуации с Хэдрином, притворившимся новым членом патруля.
Сара Фитцрэндольф была внучкой школьного библиотекаря и разделяла бабушкину любовь к шотландским терьерам. Три года подряд она занимала первое место в школьном соревновании по правописанию, и каждый раз ей не хватало балла до выхода на чемпионат штата. У Сары были густые рыжие волосы, заплетённые в длинную, до середины спины, косу.
У Уайата Стоукса до третьего класса было слишком девчачье имя, поэтому потом он стал называть себя просто Уайатом. Уайат Стоукс был младшим братом Рассела. Обычно братьев и сестёр назначали в один патруль, но Красный патруль совершенно не подходил Уайату. Он любил ухаживать за животными, а не заниматься спортом. Он заботился о корове по кличке Флоренц и был абсолютно уверен, что она могла многое дать Синему патрулю:
— Сможем пить свежее молоко в каждом походе!
Коннор терпеливо перечислил несколько причин, почему они никогда не берут с собой в поход молоко: оно тяжёлое; его не в чем охлаждать; если оно потечёт, то испортит все вещи.
— Но это того стоит, вот увидишь! — не сдавался Уайат.
Арло восхищался его уверенностью в себе. На своём первом собрании год назад он почти всё время молчал, опасаясь выглядеть глупо.
Но было и немного смешно наблюдать за Сарой и Уайатом. Они почти ничего не знали! Не только как ставить палатки или разжигать костёр, но и Клятву рейнджера или как правильно отдавать честь. Они даже не могли завязать элементарный прямой узел.
Наконец-то Арло Финч перестал быть самым младшим, маленьким и новым членом Синего патруля. Вместо того чтобы учиться самому, теперь он мог учить других.

Брат Коннора Кристиан вернулся в Пайн Маунтин, выполнив за лето необходимые требования для получения ранга Медведь. Кристиан выглядел заметно старше — частично из-за неряшливой бородки.
Что именно представляло собой «Дежурство», на которое ездил Кристиан, держалось в строжайшей тайне, но Арло знал, что оно включало в себя тренировки со стихиями вроде огнетворения или камнескусства, и куда более привычные навыки, например тропление и камуфляж. Ву, никогда не отказывающий себе в удовольствии пофантазировать, считал, что «Дежурство» — это серия испытаний, проверяющих физические, психологические и моральные качества рейнджера:
— А если ты не справишься, тебе стирают память, чтобы ты не помнил ничего из того, чему тебя уже научили. Так сохраняется тайна.
Хотя Арло многому нахватался во время походов в Долгом лесу, оставались ещё обширные области знаний и умений, к которым он даже не приступал. И это было здорово.
После собрания Коннор привёл Кристиана поговорить наедине с Арло, Ву и Индрой:
— Я сказал ему о Риэль, как она пришла к реке и предупредила нас, что Хэдрин сбежал.
— Вам на «Дежурстве» рассказывают об элдричных? — спросил Ву. — Вы вообще ходите в Долгий лес?
Кристиан улыбнулся:
— Ты знаешь, что я не могу ответить.
— Можешь кивнуть, — предложил Ву. — Или моргнуть.
Кристиан не кивнул. В итоге он, конечно, моргнул, но явно не нарочно.
Индра попробовала зайти с другой стороны:
— Мы знаем, что Хэдрин был рейнджером и что он, скорее всего, дослужился до Медведя, а значит, проходил «Дежурство». Нам нужно иметь представление, на что он способен. Что он оборотень и умеет совершать дымопрыжки, мы уже знаем.
— А ты умеешь превращаться? — спросил Ву у Кристиана.
— Ну правда, я не могу ответить.
— Хэдрин сказал, что он стал оборотнем, потому что съел сердце доппельгангера, — напомнил Арло.
Кристиан недоумённо нахмурился:
— Погодите, так он может превращаться в конкретного человека? Не только в волка, например?
— А ты можешь?! — восторженно спросил Ву.
Но Кристиан опять промолчал.
— Хэдрин притворялся всеми нами, — пояснила Индра. — И не один раз.
— Могу гарантировать, что он научился этому не на «Дежурстве», — сказал Кристиан. — Мы не занимались ничем, что хоть отдалённо было бы связано с убийствами живых существ или поеданием их сердца. То, что вы описываете, похоже на магию крови.
— Круто! — восхитился Ву.
— Мне кое-что не дает покоя с самого утра, — сказала Индра. — Хэдрин пришёл к Арло домой и узнал от его мамы, что мы пошли в поход к реке. Но почему он не притворился никем из нас? Ву, например, или Арло?
— Он же не знал, что они в Китае, — возразил Кристиан.
— Тогда он мог прийти в обличье мамы Арло или полицейского — да кого угодно. Просто мне кажется странным, что он даже не попытался.
— Может, он по какой-то причине не мог ни в кого превратиться? — предположил Арло. Он постарался облечь в эти слова свою пока лишь смутную догадку — в надежде, что от этого она станет отчетливее: — Кристиан, ты сказал, что Хэдрин занимался магией крови, когда ел сердце доппельгангера. Он был серьёзно ранен, когда пришёл ко мне домой — может, пострадал, когда убегал от элдричных. Это могло его ослабить?
Кристиан кивнул:
— Опять-таки нас магии крови не учат. Но, как я понимаю, её суть в том, что ты вбираешь в себя всякие токсины и магические свойства других существ. Это очень похоже на вампиризм. Ты крадёшь их энергию. Поэтому если ты вдруг теряешь много крови, вполне логично, что вместе с ней ты лишаешься своих сил.
Мысль, что Хэдрин был слаб, заинтриговала Арло. Это объяснило бы, почему тот затаился. Он мог легко добраться до Арло, особенно в школе, но не воспользовался этим шансом. «Он не только прячется от элдричных, — подумал Арло. — Он восстанавливает силы».
И когда-нибудь Хэдрин обязательно вернётся. Арло поклялся, что будет к этому готов.
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Вечера

— НУ, ЧТО ТЫ ДУМАЕШЬ О МОЁМ ТАЙНОМ КЛУБЕ?
— Мне нравится, — сказал Арло. — Только нужно больше подушек. И освежитель воздуха тоже бы не помешал.
Они сидели на полу папиной маленькой комнаты — чулана, если совсем честно, — в глубине автомобильной мастерской Митча. Отец провёл здесь уже две недели и постепенно привыкал к новой жизни.
Большую часть дня он спал и просыпался после полудня (в комнате не было окон, поэтому солнце ему не мешало). Свернув спальный мешок, он съедал два батончика мюсли и садился за ноутбук, маскируя интернет-трафик под онлайн-фильмы, которые Митч постоянно крутил на телевизоре в своём кабинете.
— Митч и так постоянно их смотрел, — объяснил отец. — Поэтому никто ничего не заподозрит в том, что он скачивает сотни мегабайт в час.
Опасаясь слежки, он совсем не общался с Митчем. Никаких разговоров шёпотом или подсунутых под дверь записок. Никто не должен был догадаться, что в мастерской есть кто-то ещё.
Каждый вечер в районе восьми, дождавшись закрытия, отец покидал чулан и ходил кругами, чтобы размяться.
— Я могу делать отжимания и приседания, но бесшумно разогнать кровь в ногах невозможно, — говорил он.
После зарядки он ужинал тем, что Митч или Селеста оставили в холодильнике. Микроволновкой пользоваться было нельзя — она испускала магнитное излучение, видимое со спутников, — поэтому приходилось есть всё холодным.
Сходить в туалет и умыться он тоже мог только ночью.
— У меня стоит ведро на крайний случай, — отец указал за спину Арло. — Но я стараюсь терпеть.
Задолго до рассвета он тщательно протирал все поверхности, до которых дотрагивался, и, закрывшись в чулане, ложился спать.
На взгляд Арло, всё это напоминало поход наоборот: вместо того чтобы уходить куда-то, ты сидел взаперти; вместо того чтобы узнавать что-то новое, ты делал всё, чтобы никто не узнал о тебе.
Сейчас на часах было пять вечера. Мама за дверью занималась бухгалтерией за столом Митча, пока по телевизору шёл какой-то военный фильм. Арло с папой могли говорить, не боясь, что их услышат. Арло рассказал о походе в выходные, как Синий патруль, заняв второе место в соревновании по приготовлению еды, получил Серебряную ложковилку за пирог с перцем чили. Зелёный патруль со своим пад-таем с жевательным мармеладом неожиданно стал лишь третьим, а золото получил Красный патруль — за говяжье рагу.
От похода разговор перешёл к школе, затем к географии Пайн Маунтина.
— Я много думал о Долгом лесе, — сказал папа. — И удзлах. Мне кажется невероятным, что я не могу найти ни единого упоминания о них в Сети — не считая пары ребят, которые точно психи. Из-за чего я сам себе начал казаться психом.
Арло как смог объяснил ему влияние Удивительного, и что чем дальше от Долгого леса, тем быстрее люди о нём забывают. Арло также рассказал отцу о Кошмарной Кобыле, колдунье, Лисе, хватуне, Риэль и элдричных и уже хотел пуститься в историю о своём путешествии во времени, в результате которого он стал двоином с заключенным внутри него духом, но в дверь тихо постучала мама.
— Арло, — позвала она, — нам пора.
Арло не мог поверить, что прошёл уже целый час. А ведь он ещё даже не дошёл до Обрушенного моста, не говоря уж о Хэдрине.
— Не переживай, — сказал папа. — Расскажешь в пятницу.
И разве это не замечательно: впервые за последние годы Арло Финч мог быть уверен, что вскоре снова увидит отца! По понедельникам и пятницам он встречал маму после её смены в закусочной, и они шли в мастерскую. Там он перебрасывался парой фраз с Митчем и гладил толстого рыжего кота, после чего отправлялся в кабинет «делать уроки».
Мама захлопывала за ними дверь, и Арло стучал три раза по створке чулана. Папа выходил, обнимал их по очереди, и они с Арло, закрывшись в тайнике, говорили о рейнджерах, науке, собаках, друзьях, бейсболе, книгах — обо всём на свете. А иногда просто играли в «уно» или шашки.
В школе было по-прежнему невыносимо. Арло начали сниться кошмары о Хэдрине, ФБР, элдричных и директоре Броунли. Ещё у него на лице выскочили прыщи, и он был почти уверен, что подцепил грибок.
Но два вечера в неделю всё это не имело значения. Он снова был вместе с папой.

В первую пятницу октября отец сообщил:
— У меня есть теория, и мне нужна твоя помощь, чтобы её проверить.
Арло с радостью согласился бы на любое его предложение: выпить загадочную светящуюся жидкость, выстрелить из экспериментального лазерного пистолета? Не вопрос!
Папа продолжил:
— Мне не давали покоя удзлы, и я прочёл кучу литературы, которая может помочь всё объяснить. Оказывается, есть целый раздел математики — топология, — в который в том числе входит теория узлов — обычных, не твоих волшебных.
Арло был вынужден признать, что «узел» и «удзел» на слух очень легко спутать.
— Мы живём в трёхмерном измерении. И по его законам завязать тот скользящий удзел, как ты его описывал, невозможно.
— Но возможно в четырёхмерном, — подхватил Арло. — Ву говорил об этом, когда я завязывал удзел в первый раз. Я будто протолкнул верёвку сквозь другое измерение.
— Именно. И я думаю, это измерение и есть то, что вы называете Долгим лесом. Или, по крайней мере, часть этого Леса.
Его предположение подтверждало собственный опыт Арло:
— Когда ты внутри скользящего удзла, ты будто оказываешься в мире духов. Ты можешь их видеть, и они могут видеть тебя.
— И ты что-то говорил о светящейся нити?
Арло пересказал папе объяснение Лиса о том, что серебряная нить связывает дух и тело человека. И добавил, что наблюдал похожий феномен с элдричными плетями и шнуром, который десятилетиями удерживал призрачного пса Купера у них во дворе.
— Всё, что ты описал, определённо имеет какое-то отношение к удзлам. Все эти нити, плети, шнуры — они нужны, чтобы связывать или привязывать что-то или кого-то. А помнишь ту лампу-клетку, которую ты нашёл на корабле, с духом внутри? Ты тогда тоже сказал, что тебе пришлось перерезать тем ножом нить, чтобы его выпустить. Тот дух в буквальном смысле был привязан к устройству.
Арло не терпелось услышать, какое же задание даст ему папа:
— Хочешь, чтобы я завязал какой-то новый удзел? Или перерезал? Я могу!
Кларк улыбнулся:
— Моя теория заключается в том, что удзлы — это вид квантовой запутанности. Я не могу объяснить это так, чтобы всё было понятно — как и ты не можешь объяснить мне Долгий лес. Но смысл в том, что две вещи могут быть взаимосвязаны, и эта связь выходит за пределы всех известных нам взаимодействий. — Он дал Арло скрепку и положил ещё одну себе на ладонь. — Представим, что эти скрепки — атомы и они взаимосвязаны на квантовом уровне. Если я поверну свою скрепку, — он развернул её на девяносто градусов, — твоя тоже повернётся. Причём немедленно.
— Как такое возможно? — удивился Арло.
— Потому что на квантовом уровне это одна и та же скрепка. Они действуют как один объект, хотя между ними могут быть сотни или тысячи миль. Эйнштейн называл это «жутким дальнодействием».
— Круто, — сказал Арло. — Похоже на Долгий лес.
— Вот и я об этом. Ученые начали писать о квантовой механике ещё в двадцатых годах прошлого века, но на практике применить её очень сложно. Её наблюдают на микроскопическом уровне и только при экстремальных температурах. Но теоретически квантовый компьютер способен взломать код в миллиарды раз быстрее обычного. Большая часть моей работы — это моделирование для демонстрации, что было бы, если бы мы могли построить работающий квантовый прибор.
— А ты это можешь?
— Не знаю. — Он лукаво улыбнулся. — Но возможно, я только что это сделал. — Отец вынул из свёрнутого спального мешка свой мобильный телефон. Сейчас от него тянулись провода, соединяющие его с другим устройством, напоминающим калькулятор. — Пришлось импровизировать, но, по идее, должно работать. Если ты не против, я хочу, чтобы ты взял это с собой в Долгий лес…
— Запросто!
— …и запустил одну программу. На всё про всё должно уйти минут двадцать. Эта программа не сделает ничего феноменального, но так я узнаю, рабочая моя теория или нет.
— Ты хочешь проверить свою гипотезу…
— Слова истинного учёного!
Отец отдал Арло телефон, сейчас представляющий собой скорее маленький компьютер (и он не был никаким образом подключен к Сети), и показал, как запустить нужную программу.
— А если получится? — полюбопытствовал Арло. — Что ты сможешь сделать?
— Не важно что. Если получится, это станет величайшим достижением в современной науке после открытия атома.
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Связи

В ДОЛГОМ ЛЕСУ НАБЛЮДАЛАСЬ ОСТРАЯ НЕХВАТКА ПНЕЙ.
В обычном лесу Арло мог без особых проблем найти пень, подходящий на роль стула или стола. Что было логично, ведь пни чаще всего появляются в результате рубки деревьев. Но в Долгом лесу не было Долгих лесорубов с пилами и топорами, чтобы оставлять удобные для пользования пни. Деревья здесь росли и падали сами по себе, и им не было никакого дела до чьего-либо удобства.
Арло искал такое место, где никто бы не тронул отцовский прибор. Не найдя ни одного пня, он в итоге положил прибор на плоский камень на краю широкого луга с ярко-синими цветами.
Вспоминая папины инструкции, он включил телефон и проверил, чтобы все провода были подсоединены. Дождавшись, когда мобильник загрузится, Арло нажал на иконку «primes_qntm_woods.r». Экран заполнили строчки тарабарщины, затем возник индикатор загрузки с цифрой «1 %».
Арло смотрел и ждал.
Он уже дважды бывал в этой части Долгого леса и оставил здесь мысленную закладку. Ему нравился луг, потому что он напоминал океан. Когда дул ветер, по нему даже прокатывались маленькие волны. В воздухе пахло корицей и мёдом. Арло всегда вспоминался магазинчик свечей в чикагском торговом центре. Мама привела его туда, чтобы купить новые парадные туфли для школьной пьесы, и пока она говорила по телефону, он забрёл в лавку. Женщина за прилавком улыбнулась ему и сказала: «Я знаю, что ты ищешь». И она протянула ему коробочку, обёрнутую золотой фольгой. Он начал её разворачивать…
«А вот это было странно».
Арло застыл в недоумении на краю леса, не понимая, что сейчас произошло. Он вспоминал, как зашёл в чикагский магазинчик свечей, и вдруг его воспоминания изменились. В тот день в Чикаго за прилавком не было никакой женщины. И она точно с ним не заговаривала и ничего ему не протягивала.
«Я это вспомнил или представил?» — засомневался Арло.
Он взглянул на прибор: 2 %.
Придётся набраться терпения.
Он попытался мысленно вернуться в ту лавку, вспомнить, как она выглядела. Но безуспешно. Она исчезла из его памяти, совсем как Долина Огня из Долгого леса. Все пути туда были стёрты.
Может, запах подстегнёт воспоминания? Он глубоко вдохнул носом в надежде уловить аромат корицы. Но он успел так к нему привыкнуть, что совершенно перестал его ощущать.
Вместо этого Арло услышал шум воды. И это был не какой-то ручеек, а безостановочный поток. Он напоминал статические помехи, которые слышишь, когда переключаешь с одной радиостанции на другую. Это было странно — Арло не помнил, чтобы поблизости протекали реки.
Он посмотрел через луг и увидел, как с неба что-то упало. На небе не было ни облачка, никаких вертолётов или воздушных шаров. Это «что-то» просто возникло из ниоткуда и рухнуло на землю.
Арло проверил экран: 3 %. Времени было предостаточно.
Он пошёл по лугу, стряхивая ногами мерцающую на солнце пыльцу. Лепестки звенели как бубенчики.
Арло остановился на середине луга у лежащей на земле толстой рыбины почти метр длиной. Она влажно блестела, трепыхалась и хватала ртом воздух. Её чешуя переливалась всеми оттенками красного, жёлтого и оранжевого. Широко открытые глаза растерянно смотрели по сторонам.
— Это такая гигантская золотая рыбка! — произнёс мужской голос.
Арло повернулся и обнаружил, что вернулся в китайский парк Дафушань и стоит рядом с гидом, которая проводит экскурсию для группы американских туристов. Арло посмотрел на палку в её руке — теперь вместо оранжевого помпона сверху был прицеплен покачивающийся на ветру бумажный дракон.
— Есть древняя история о косяке золотых кои, — сказала гид. — Они плыли верх по течению великой Жёлтой реки, пока на их пути не оказался водопад.
Арло наклонился и поднял рыбу. Она была скользкой, и, едва не выронив её, он прижал её к груди. От кои пахло дождем.
— Но одну рыбу это не остановило, и она попыталась подняться по водопаду.
Арло пошёл на шум воды. Усы рыбы кои щекотали щеку. Острые плавники царапали руки.
— Снова и снова она выпрыгивала из воды и плыла против течения, но всякий раз падала назад. И так целое столетие.
Шум воды становился ближе. В лицо Арло брызнули капли, и он зажмурился.
— И однажды у неё получилось.
Когда он снова открыл глаза, то был уже не на лугу. Он стоял у подножия ревущего водопада, у озера с прозрачной голубой водой, бурлящей вокруг острых камней. Брызги в воздухе порождали бледную радугу. Вокруг росли ярко-зелёные тропические деревья, ветер колыхал их длинные листья.
Как глаз бури, это место оглушало, завораживало — но в то же время умиротворяло, оно тревожило — и вместе с тем успокаивало. За весь год путешествий по Долгому лесу Арло никогда не видел ничего подобного.
Рыба задёргалась в его руках. Арло совсем о ней забыл.
Он опустился на колени и выпустил её в воду. Рыба быстро поплыла и скрылась в бурном течении.
— Где мы? — спросил девичий голос.
Арло повернул голову и увидел стоящую рядом с ним на берегу Риэль. Она была в белой тунике и белых штанах, волосы забраны назад изумрудно-зелёной лентой, в тон поясу. Тонкие цепочки соединяли кольца на её пальцах с серебряными резными браслетами.
— Я никогда здесь раньше не бывал, — сказал Арло.
Почти все их встречи с Риэль проходили в странном пограничном пространстве, где время и расстояния не подчинялись привычным законам. В первый раз они встретились в отражении, затем на снежной дороге. А однажды вечером у костра они с Риэль наблюдали огненного дракона.
— Это всё из-за того дракона? — спросил Арло.
— Мирнос, — ответила Риэль. — Так его зовут элдричные. Они поймали духа и везли его по мосту в Королевство, когда он вырвался на свободу. Оказалось, что это были духи-близнецы, Экафос и Мирнос…
— Время и пространство, — договорил Арло, вспомнив, что Лис рассказал ему у Обрушенного моста. В лагере «Красное перо» Экафос утащил его в озеро и на тридцать лет назад в прошлое.
— Экафос уплыл в место, над которым время не властно, — продолжила Риэль. — А Мирнос скрылся в Долгом лесу.
— И мы сейчас там? — спросил Арло. — Он живёт у этого водопада?
— Какого водопада? — Риэль повернулась к нему. — Что ты видишь?
Странный вопрос для человека, стоящего рядом с тобой.
— Водопад. Деревья. Солнце. А что видишь ты?
— Ничего, — ответила Риэль. — Здесь темно и холодно. Но я слышу воду.
Арло смотрел, как она поднимает руку и запускает светощелчок. В ярких солнечных лучах он едва разглядел пронесшийся над водой огонёк.
Риэль ахнула. Она видела нечто совсем иное. Нечто страшное.
— Это Мирнос. Он просыпается.
Тут Арло услышал настойчивое пиканье и повернулся на звук. Лес завертелся вокруг него. Солнечный свет сменился тьмой, затем опять стало светло, и снова темно. У Арло закружилась голова, его повело в сторону.
У него ушла секунда, чтобы собраться.
Он снова стоял на краю леса. Пикал папин прибор. Арло посмотрел на экран.
«100 %. Тест завершён».

24
Хеллоуин

ДОМА В ПАЙН МАУНТИНЕ стояли далеко друг от друга вдоль извилистых дорог без тротуаров, поэтому традиционное хождение за сластями здесь не практиковалось. Вместо этого каждый Хеллоуин ребята посещали магазины на Мэйн-стрит и собирали конфеты у владельцев этих магазинов.
И хотя Арло расстроился, что не сможет звонить в дома, ему нравилось такое решение: можно было оценить костюмы всех живущих в городе детей.
Своим Арло гордился особенно. Дядя Уэйд помог ему соорудить скафандр из круглого пластмассового аквариума, белого комбинезона маляра и двух рулонов скотча. К шлему вели два воздушных шланга, но пластик быстро запотел, поэтому Арло взял его под мышку, изображая астронавта, направляющегося к ракете.
Индра оделась Гарри Поттером: мантия, шарф, круглые очки в толстой оправе и шрам-зигзаг над глазом — всё как полагается. Почти все встречные, дети и взрослые, спрашивали её, почему она не нарядилась Гермионой Грейнджер, на что она сухо отвечала:
— Потому что я не хочу быть Гермионой.
Ву изображал одного из персонажей «Галактической смуты 2»: его лицо было разрисовано белой и синей краской, а в руке он держал огромный обоюдоострый меч из картона.
— Вообще-то это особая кожа для Геодомо, которую можно получить, лишь выполнив задание с десятью латными перчатками, — объяснил Ву.
Арло кивнул, будто что-то понял, хотя до сих пор ни разу не сыграл в «Смуту» и понятия не имел, кто такой этот Геодомо и как выглядит его стандартная кожа.
Их троица встретилась после заката перед «Хозтоварами Петерсона» на западном конце Мэйн-стрит. Они собирались пройтись по порядку по всем учреждениям до самой закусочной «Золотой лоток» на другом конце улицы, но слух, что риелторское агентство раздаёт целые шоколадные батончики, заставил их направиться прямиком туда. Когда они прибежали к агентству, перед входом уже выстроилась очередь из двадцати детей, и она едва двигалась. Каждые несколько секунд дверной проём освещала вспышка. Там явно делали фотографии — но зачем?
— Может, чтобы никому не пришло в голову прийти второй раз? — предположил Ву. — Когда раздаёшь большие батончики, это обычное дело.
Из агентства вышли Сара и Уайат, новые члены Синего патруля. Они нарядились в Штучку Один и Штучку Два из сказки «Кот в шляпе».
— Зачем они делают фотки? — спросил Арло.
— Для рекламы, — объяснила Сара. — У них там всё серьёзно, со штативами и прочей ерундой. Пока не сфотографируешься, конфет не получишь.
— А что дают? — полюбопытствовала Индра.
— «Три мушкетёра», — ответил Уайат. — Шоколадные батончики, но к ним ещё всучивают брошюры агентства, для родителей.
Арло переглянулся с Ву и Индрой. Стоило ли оно того? «Три мушкетёра» были общепризнанными худшими шоколадными батончиками, хотя и большими.
— Ничего подобного больше нигде не дают, — заметил Ву. — Пусть это «Три мушкетёра», но всё же.
У двери они оказались только через десять минут. Двое четвероклассников в костюмах позировали на тюке сена на фоне плаката с изображением гор. Фотограф, лысый мужчина, напоминающий подавшегося в ковбои брата Санта-Клауса, покрикивал на них, как встать и куда смотреть:
— Ближе! Как будто вы дружите!
Лишь когда он удовлетворился результатом, ребятам выдали батончики, обёрнутые брошюрами.
Фотограф указал на Арло:
— Вы трое следующие.
Он заставил Арло сесть на тюк, а Ву и Индру поставил по бокам с поднятыми мечом и палочкой. Арло не сомневался, что они выглядели глупо, и ему не терпелось поскорее получить свой батончик и пойти дальше.
Фотограф сделал несколько снимков, затем к нему наклонилась худая женщина с ангельскими крыльями и что-то прошептала. Он кивнул и ткнул пальцем в Арло:
— Ещё парочку без астронавта.
Арло был только рад уйти в сторонку.
— Погодите! — воскликнула Индра. — Почему вы не хотите, чтобы он был на снимке?
Фотограф посмотрел на женщину с крыльями, которая сделала вид, что не услышала. Индра повторила:
— Извините! Почему вы не хотите, чтобы мой друг был на снимке?
Арло отмахнулся:
— Мне без разницы. Всё нормально.
— Ничего не нормально! — отрезала Индра. К этому моменту в дверном проёме уже торчали головы нескольких третьеклассников, привлечённых шумом. — Почему вы сказали ему не снимать Арло?
— Это семейный бизнес, — сказала женщина, обозначая рукой агентство. — Мы можем делать что хотим.
— Это из-за его отца, да?
Женщина нахмурилась:
— Сегодня Хеллоуин. Возьмите свои шоколадки и уходите.
— Не нужны нам ваши шоколадки! — продолжала возмущаться Индра. Это было неправдой. После такого долгого ожидания Арло уже мечтал впиться зубами в молочную вязкую сладость батончика. — Просто признайтесь!
Женщина с крыльями потеряла терпение:
— Ладно. Да, я не хочу, чтобы сына предателя ассоциировали с моим бизнесом.
Грудь Арло пронзила боль. Он даже опустил глаза, ожидая увидеть торчащую из неё стрелу, но его боль была исключительно на уровне эмоций.
Последние несколько недель Арло везде сопровождало перешёптывание. Даже на еженедельных собраниях рейнджеров он кожей чувствовал, что его обсуждают. Но до этого момента никто вне школы не высказывал ему ничего в лицо. Впервые незнакомый человек дал понять, что он знает, кто такой Арло. И не скрывает своей неприязни.
— Идём отсюда, — сказала Индра и направилась к выходу.
Арло пошёл за ней, стараясь не смотреть никому в глаза. Ву достал из корзины три батончика, сорвал с них брошюры и бросил в мусорную корзину.

«Нормальный батончик», — решил Арло, в четыре укуса расправившись с «Тремя мушкетёрами». Осталось лишь пропихнуть его в горло.
— Ты в порядке? — спросила Индра.
— В полном, — прокряхтел он, пытаясь языком отодрать от зубов нугу.
— Но какая же она гадина! — не успокаивалась Индра. — Ты же не виноват в том, кто твой отец.
— И твой папа на самом деле классный, — добавил Ву. — Мой бы ни за что в Долгом лесу не вёл себя так спокойно.
— Пойдём дальше за конфетами? — спросила Индра.
— Безусловно. — Арло не позволит какой-то вредной риелторше встать на его пути к сахарной коме.
Полчаса спустя, покинув последний магазин на улице, они устроились за столиком в «Золотом лотке» и принялись перебирать добычу. Многие сегодня пришли в закусочную целыми семьями, и мама Арло была очень занята, обслуживая их в образе «богатенькой глупышки» из восьмидесятых. Джейси помогала на кухне.
Арло зашёл за стойку, чтобы налить воды в их графин. Ему было можно, потому что он помогал в закусочной летом.
— Как жизнь? — хрипло спросил мужчина, сидящий на крайнем стуле. На нём было длинное пальто и фетровая шляпа, а лицо скрывалось под белой тканью с симметричными тёмными пятнами.
В Арло сразу же проснулась подозрительность: он не узнал голоса.
— Кто вы? — спросил он.
— Я из «Хранителей». Это такой комикс, но тебе ещё рано его читать. Твоя мама меня убьёт, если увидит тебя с ним.
Арло улыбнулся. Это был папа в костюме.
Кларк Финч продолжил зловещим тоном:
— Я подумал, если я когда-нибудь и смогу выйти незамеченным из мастерской, то это сегодня.
— Хочешь, я познакомлю тебя с друзьями? — предложил Арло.
Отец помотал головой:
— Слишком рискованно. Но я хотел, чтобы ты узнал первым. Помнишь тот эксперимент, которыйо ты провёл для меня в Долгом лесу? Всё получилось.
— И что именно?
— Тот прибор смог произвести квантовые вычисления быстрее, чем любой когда-либо созданный компьютер.
— Насколько быстрее? — полюбопытствовал Арло, хотя ему не от чего было отталкиваться.
— В миллиард раз. А скорее всего, ещё быстрее.
— Ты рад?
— Более чем. Предстоит ещё много работы, но если нам удастся воспроизвести эти результаты, это станет фантастическим прорывом.
Арло хотелось обнять его или «дать пять», но это выглядело бы странно. Поэтому он просто налил воды в папин стакан.
— А ты как, Арло? Радуешься Хеллоуину?
— А то, — солгал он. — Всё здорово.
Арло понёс графин за столик, где его друзья продолжали перебирать и обсуждать конфеты и шоколадки. Папа на прощание кивнул ему и направился к выходу, чтобы вернуться в потайной чулан в мастерской.
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АРЛО ПОРАЖАЛСЯ СПОСОБНОСТИ СТАРШЕКЛАССНИКОВ говорить так много, но при этом почти ничего по существу. Каждая произнесённая в их компании фраза встречала целый ворох «точно», или «с ума сойти», или «скажи, а?». Это был бесконечный круг поддакивания на скучнейшие темы вроде учителей алгебры, свиданий или поступления в колледж.
Зато когда Арло проводил время с Индрой и Ву, их разговоры всегда были по делу: они что-то обсуждали, что-то планировали, а не просто толкли воду в ступе.
Он сидел на пассажирском сиденье универсала уже минимум пять минут, пока Джейси болтала с группой ребят из своей школы, среди которых был Бенджи, иногда «её парень» в костюме Человека-паука, и Кристиан Каннингем, нарядившийся в мехового Чубакку, только голова осталась своя.
«О чём они могут говорить?» — недоумевал Арло. Они и так провели вместе целый день в школе и через десять часов опять увидятся.
Они по-прежнему находились на парковке перед закусочной. Маме нужно было убраться и закрыть двери, поэтому она попросила Джейси отвезти Арло домой. Он прикинул, что быстрее, наверное, будет дойти пешком, но было жалко уже потраченного на ожидание времени.
Арло наклонился к рулю и посигналил. Гудок прозвучал громче, чем он ожидал. Джейси сердито на него покосилась, но всё же попрощалась с друзьями. Захлопнув дверь, она завела машину:
— Куда-то торопишься?
— О чём вы разговаривали? — спросил Арло.
— Ни о чём.
— Тогда почему ты так долго с ними стояла?
— Поймёшь, когда сам будешь в старшей школе.
Когда они выезжали с парковки, Кристиан им помахал. Из-за отросшей бороды он теперь был больше похож на исполнителя в стиле фолк, чем на рейнджера.
По закону Колорадо Джейси с её удостоверением обучающегося на курсах вождения не имела права возить никого младше двадцати одного года, если только это не член семьи. То есть ей разрешалось возить Арло, но не друзей из школы. И хотя Джейси пока не попала ни в одну аварию, Арло ни на секунду не терял бдительности и задерживал дыхание на каждом повороте и знаке «Стоп».
— Ты знаешь, куда Кристиан ездил летом? — спросила Джейси, не заморачиваясь тем, чтобы держать руль обеими руками.
— Кажется, куда-то в Нью-Мексико. А что? Он тебе нравится?
— Нет! И потом, он в выпускном классе. — Она свернула с Мэйн-стрит на Уэрт-роуд (с опозданием, как посчитал Арло), включив поворотник. — Встречаться можно или с кем-то из своей параллели, или с тем, кто на год старше или младше.
«Это такое правило? — удивился Арло. — У школьных отношений есть ограничения, как у начинающих водителей?»
Джейси продолжила:
— Мне просто стало любопытно: может, он был в Долгом лесу. Я знаю, что он очень серьёзно занимается этим вашим рейнджерством, и подумала, что, наверное, именно там он и провёл всё лето. Потому что он ничего об этом не рассказывает.
— Он уезжал, чтобы получить ранг Медведь. Это какие-то очень секретные тренировки.
Двигатель внезапно заглох: не из-за какого-то перебоя, а просто взял и выключился. Универсал остановился.
— Что ты сделала? — спросил Арло.
— Я ничего не делала!
— Ты остановила машину.
— Я её не останавливала! И ехала я не настолько медленно, чтобы она заглохла. — Она повернула ключ в замке зажигания. Раздались щелчки, но заводиться двигатель отказался.
Арло понял, что что-то не в порядке. Он часто прогревал универсал по утрам зимой и знал все звуки, которые могла издавать эта машина. Проблема была не в двигателе.
И тут он его увидел: к ним навстречу шёл мужчина. Высокий и худой, в рваном плаще, он шагал, отвернув лицо от света фар. Его правая рука была поднята, пальцы поджаты.
«Огнетворение, — сообразил Арло. — Он повредил двигатель. Поэтому зажигание и не срабатывает».
— Оставайся в машине, — сказал он.
— Почему? — спросила Джейси. — Кто это?
Мужчина медленно повернулся в их сторону. Его лицо было болезненно бледным, глаза запали. Он выглядел лет на десять старше, чем когда Арло видел его в последний раз. Но не узнать его было невозможно.
Это был Хэдрин.
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АРЛО ВЫШЕЛ ИЗ МАШИНЫ НА ТЁМНУЮ ДОРОГУ, но дверь оставил открытой, не обращая внимания на звуковой сигнал.
— Оставайся в машине, — повторил он Джейси.
Вечер выдался промозглым, ветер колыхал макушки деревьев. Вдалеке ухали совы.
Арло старался не смотреть в упор на стоящего в десяти футах от него мужчину.
— Ты кто? — спросил Хэдрин. — Уборщик?
Арло и забыл, что он в костюме.
— Астронавт. Мой шлем в машине.
— Покажи. — В голосе Хэдрина слышалась улыбка. Его слова прозвучали почти по-дружески.
Арло потянулся в салон, чтобы достать шлем с заднего сиденья.
— Продолжай пытаться завестись, — шепнул он Джейси.
— Кто это? — тихо спросила она.
Но отвечать было некогда. Арло вытянул перед собой шлем, чтобы Хэдрину было хорошо видно. Двигатель опять защёлкал — Джейси повернула ключ.
— Надень, — сказал Хэдрин. — Посмотрим, как всё это смотрится вместе. — Его голос звучал гораздо старше, чем раньше. И слабее.
Арло с неохотой надел шлем. В нём все звуки отдалились, порождая эхо. Пластик быстро запотел. Арло стало нечем дышать.
Хэдрин так и не опустил руки:
— Скажи сестре, чтобы выбросила ключи в окно.
— Нет, — отрезал Арло. Он подозревал, что Хэдрину приходится концентрировать внимание на двигателе, чтобы не дать ему завестись. Это было Арло на руку.
Хэдрин, похоже, его не расслышал:
— Что ты сказал?!
Арло снял шлем:
— Я сказал «нет».
Хэдрин пожал плечами:
— Как знаешь. — Он сжал пальцы в кулак.
Двигатель внезапно заработал, и из-под капота вырвались языки пламени. Арло уловил вонь горящей резины. Корежась от жара, зазвенел металл.
— Бегом из машины! — закричал Арло.
Джейси послушалась и кинулась в сторону. Хэдрин разжал кулак. Огонь не погас, но стал уже не таким сильным.
— Кто ты? — спросила Джейси.
— Я? Старый друг Арло. Как давно мы знакомы, лет тридцать?
— Чего ты хочешь? — вмешался Арло.
— Нож, для начала. Не знаю, почему элдричные оставили его у тебя.
— У меня нет его с собой. Он дома. — Это была правда: Арло хранил нож духов в чехле от кларнета, который сейчас лежал в его спальне. — Пойдём со мной.
Он хотел увести Хэдрина от Джейси. К тому же защитные меры, установленные Начо, другом Уэйда, могли как-то помочь.
— О, я знаю, что ты сделал у себя дома. Балуемся с магией крови? Ловушки устанавливаем? Что ж ты за рейнджер такой после этого, а, Арло Финч?
— Так это была твоя кровь?
— Моя. И я потерял не только её. — Он сбросил плащ. Его левая рука заканчивалась у локтя перетянутым жгутом обрубком. — С громохлопками для меня навеки покончено, — с горькой иронией добавил он. — Элдричные приковали меня к стене за эту руку. Думали, этого будет достаточно, чтобы меня остановить.
Арло догадался, что произошло:
— Ты отрезал себе руку.
— Нет, конечно. Будто у меня был нож. Пришлось орудовать зубами. — Хэдрин улыбнулся, явив острые, как у крокодила, зубы. — Я заточил их по очереди о камень.
Арло покосился на Джейси. Та держала одну руку в кармане толстовки.
«Наверное, у неё там телефон» — предположил Арло.
Хэдрин подошёл к Арло и навис над ним. От него дурно пахло смесью пота, дыма и гниющего мяса. Он зашептал Арло в ухо:
— Ты принесёшь мне нож или я убью твою сестру прямо здесь, на дороге, и её крики ты запомнишь на всю жизнь.
Под капотом универсала продолжало потрескивать пламя.
Арло прикинул варианты. Он мог броситься бежать, но Хэдрин наверняка окажется быстрее. Он мог позвать на помощь, но до ближайшего дома полмили.
«Он специально выбрал это место».
Но у Хэдрина были свои слабые места. В лагере «Красное перо» элдричные явились за ним моментально, стоило Арло порвать кожаный шнур, скрывавший его ото всех.
«Он как-то закрыл себя от них. Иначе они уже были бы здесь».
— До моего дома идти двадцать минут, — сказал Арло. — И ещё двадцать — назад сюда. За это время кто-нибудь обязательно здесь проедет и увидит это. — Он указал на горящий автомобиль.
— Мы встретимся у Обрушенного моста через полчаса. Не придёшь — ей конец.
Арло посмотрел на сестру. Она держала руку у живота, загораживая ею светящийся экран телефона.
Вдруг раздался тихий женский голос:
— Девять-один-один. Что у вас случилось?
Хэдрин метнулся к ней, легко оттолкнув попытавшегося встать у него на пути Арло. Джейси попятилась, уже больше не надеясь спрятать мобильный.
— Ты правда думаешь, что полиция тебя защитит?
— Нет, — ответила она и, подняв маленький перечный баллончик, который носила на кольце с ключами, прыснула Хэдрину прямо в лицо. Жидкость обожгла ему глаза. Он судорожно вдохнул и, кашляя, неловко подался вперёд. Джейси не отнимала пальца от кнопки.
Наконец, Хэдрин упал и крича принялся тереть глаза.
Баллончик опустел, и Джейси скомандовала:
— Бежим!
Бросив шлем, Арло рванул со всех ног в сторону города. Эта часть дороги шла под уклоном вверх, и каждый шаг требовал двойных усилий. Арло старался думать только о том, как побыстрее переставлять ноги, но при этом не споткпнуться и не упасть.
Джейси бежала рядом. Они не решались оглянуться, но сзади было тихо. На повороте показались огни Мэйн-стрит. Ещё минута — и они будут там. Главное — не останавливаться.
Но вдруг из теней на дорогу прямо перед ними вышла сутулая фигура. Арло и Джейси с колотящимися сердцами резко притормозили.
Луна осветила фигуру. Это был Хэдрин, кашляющий и чихающий от перечного спрея.
— Как он… — начала Джейси, но она так запыхалась, что не смогла договорить.
Арло думал о том же: «Как ему удалось нас обогнать?» Но времени на поиски ответа не было:
— Сюда!
Он потащил Джейси за собой к краю дороги, за которым начинался склон, и они наполовину побежали, наполовину заскользили по земле и сосновым иголкам. До Мэйн-стрит оставалось недалеко. Они ещё могли успеть.
Но в тридцати футах перед ними из дерева вышел Хэдрин. Не из-за дерева, а изнутри. Кора засветилась, обозначив его силуэт.
«Деревошаги», — сообразил Арло. Он читал о них в «Бестиарии Кульмана». Лесные нимфы дриады умели телепортироваться между деревьями, преодолевая за секунды огромные расстояния. Похоже, Хэдрин тоже обладал такой способностью, и, скорее всего, обрел он её с помощью одного из своих гнусных методов.
Арло закрыл собою Джейси.
Хэдрин засмеялся:
— Ты не сможешь её защитить, Арло. И вообще никого. В конце концов, ты поймёшь, что в этом мире каждый сам за себя.
И тут что-то врезалось в Хэдрина сбоку, сбив с ног. Судя по размерам и меху, это был медведь, а может, горилла — в темноте не разобрать. Но существо прижало Хэдрина к земле и стало бить мощными передними лапами.
Какой бы зверь это ни был, благодаря ему у Арло и Джейси появился шанс на спасение. Они побежали между деревьями. Долгий лес манил Арло, но он не поддавался, понимая, что Хэдрин с легкостью последует за ними, и тогда они будут в ещё большей опасности.
Поднявшись по небольшому оврагу, брат и сестра выскочили на ухабистый асфальт Мэйн-стрит. До центра города было уже рукой подать. Их осветили фары приближающегося автомобиля, и Арло и Джейси замахали руками, привлекая внимание водителя. Когда машина подъехала, они его узнали.
— Это Митч! — обрадовалась Джейси.
Фары мигнули, на эвакуаторе зажглись габаритные огни, и он свернул на обочину.
Окно пассажирского сиденья опустилось, и из него выглянула мама: наверняка Митч предложил подвезти её из закусочной.
— Что случилось? Где машина?
— Нужно скорее уезжать отсюда! — сказал Арло. — Быстро!
— Почему? В чём дело? У вас всё хорошо?
Двигатель эвакуатора внезапно заглох. Воцарившаяся тишина оглушала.
— Какого чёрта?! — растерянно выдохнул Митч, повернув ключ зажигания.
— Не надо! — испугалась Джейси. — Он поджарит двигатель!
Арло согласился:
— Он где-то рядом.
— Кто? — не поняла мама. — О ком вы говорите? Это какая-то хеллоуинская шутка?
Из леса на дорогу вышло что-то большое и косматое. Тот самый зверь, напавший на Хэдрина. Но теперь Арло видел, что это никакой не медведь и не горилла. А вуки.
— Кристиан! — закричал Арло. — Ты в порядке?
Кристиан Каннингем прижимал руку к ребрам, но крови не было. Безголовый костюм Чубакки был изодран, в шерсти запутались смятые листья и сучки.
Но что-то было не так. То существо в лесу вело себя намного свирепее, не как обычный подросток в костюме.
«Может, он тоже оборотень? — предположил Арло. — Но главное…»
— Как ты узнал, что мы в беде?
— Я не знал, — ответил Кристиан. — Но я почувствовал, что что-то происходит. Со временем вырабатывается чутьё на сильную магию.
— Знаешь, куда он делся?
Кристиан помотал головой:
— Он запрыгнул в дерево. Он может быть где угодно.
Селеста вышла из машины:
— Слушайте, кому-то из вас пора объяснить, что тут происходит.
Митч последовал её примеру и достал из-под сиденья деревянную бейсбольную биту.
— Там на дороге был мужик, — сказала Джейси. — Он поджёг нашу машину, потому что ему нужен какой-то нож Арло.
Мама повернулась к нему:
— У тебя есть нож?
— Это не обычный нож. Он вроде как магический.
— Это он был в летнем лагере и пытался тебя убить? — спросил Кристиан.
Арло кивнул:
— Хэдрин. Элдричные его ищут. Не знаю почему, но они не могут его найти.
— Погодите. Арло! — Мама развернула его к себе лицом. — Кто-то пытался убить тебя в летнем лагере?! — Она смотрела на него со смесью растерянности и страха, и Арло кольнуло чувство вины.
«Она ничего не знает, — подумал он. — Ни о колдунье, ни о Кошмарной Кобыле, ни о троллях. Ни о Хэдрине. Для неё рейнджеры — это походы и ночёвки на природе».
Он взял её за руку и попытался успокоить:
— Я в порядке, мам. И я всегда буду в порядке.
— Не ври матери! — хриплый окрик, казалось, прогремел сразу со всех сторон.
Арло повернул голову и увидел стоящего посреди дороги Хэдрина. Его рубашка превратилась в лохмотья, и под ними стали видны покрывающие кожу магические символы. Арло предположил, что, наверное, они-то и ограждают его от элдричных. Судя по глубокой ране на плече и пропитавшемуся тёмной кровью рукаву, схватка с Кристианом дорого ему обошлась.
Митч толкнул Арло себе за спину и поднял биту:
— Стой там, где стоишь.
Хэдрин улыбнулся, обнажив крокодильи зубы:
— Митч Дженсен, только посмотри на себя — совсем взрослый. Признаюсь, я почти и не вспоминал о тебе последние тридцать лет. Вот какое незначительное впечатление ты о себе оставил.
Митч его не узнал:
— Я тебя не знаю, приятель.
— Они заставили тебя забыть. Хотя ты и так мало что знал.
Внезапно Хэдрин застыл. Арло и Кристиан тоже это почувствовали — резкую перемену в давлении, как в слишком быстро опускающемся лифте. Глаза у всех троих устремились в небо, где за облаками начали вспыхивать странные огни.
— НЕТ! — взревел Хэдрин.
Он опустил взгляд и начал лихорадочно шарить рукой по груди, проверяя нарисованные на коже символы. Но лишь подняв рубашку, он нащупал на спине ранее не замеченную им царапину, пересекающую один из глифов.
Огни в небе разделились, затем ещё раз.
— Что это? — спросила Джейси. — Что происходит?
— Элдричные, — ответил Арло. — Они идут за ним.
Ещё пара секунд — и теневые щупальца прорвут облака, схватят Хэдрина и утащат назад в Королевство.
Хэдрин ткнул в сторону Арло пальцем и произнёс:
— Ты принесёшь мне этот нож. У тебя не будет выбора. — Затем он поднёс запястье ко рту и перекусил браслет. Сверкнула вспышка, и Хэдрин исчез — лишь деревянные бусины, запрыгавшие и покатившиеся по тротуару, напоминали о нём.
Арло посмотрел на облака. Добыча ускользнула, и щупальца так и не появились. Вместо этого Мэйн-стрит залил изумрудно-зелёный свет. Мерцающее сияние заполнило каждый закуток, не оставив ни одной тени, и перегрузило все органы чувств. Оно звучало как мёд, ощущалось как радуга и на вкус было как музыка.
Пока их разум пытались осознать происходящее, свет разматывал их мысли. В этом состоял секрет элдричных — то, как им удавалось держать в тайне своё существование: они стирали каждое воспоминание о себе.
Арло переживал воздействие элдричного света уже в третий раз, и с каждым разом противостоять было легче. Когда сияние померкло, он смог вспомнить почти все события вечера. Он помнил охоту за сластями, неприятную женщину в риелтерском агентстве, папу в закусочной. Помнил Хэдрина на дороге, как они бежали по лесу, и как Кристиан неожиданно пришёл на помощь.
Но остальные стояли на обочине с обескураженными лицами в ожидании, когда кто-нибудь объяснит им, что произошло, и что они все тут делают.
Арло повернулся к маме и Митчу и сказал:
— Универсал сломался. Спасибо, что приехали за нами.
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СЛЕДУЮЩИМ УТРОМ ПО ДОРОГЕ В ШКОЛУ Арло рассказал Индре и Ву о том, что произошло накануне вечером.
— Погоди, ты говоришь, Хэдрин отгрыз себе руку? — спросил Ву. — Как такое возможно?!
— Койоты, попадающие в капкан, отгрызают себе лапу, — сказала Индра. — Либо так — либо смерть.
Но Ву спрашивал не об этом:
— Нет, в смысле разве это вообще реально? Нельзя прокусить кость! Да ещё под таким углом — дотянуться крайне сложно. — И Ву продемонстрировал, как сложно укусить самого себя за локоть.
Индра согласилась, что Хэдрину, вероятно, помогли, или он просто всё выдумал и наточил себе зубы, чтобы казаться опаснее.
Арло рассердился, что его друзей заботят такие мелочи:
— Какая разница, что случилось с его рукой! Суть в том, что Хэдрин вернулся и пытался вчера меня убить!
— Прости, — сказал Ву.
Индра тоже извинилась.
— Хорошая новость в том, что, похоже, Хэдрин сейчас не может ни в кого превращаться, — продолжил Арло. — А даже если бы мог, у него всё равно отсутствовала бы рука. Значит, он не сможет притвориться никем из нас. И еще элдричные теперь снова могут его найти, поэтому он, скорее всего, затаится в Долгом лесу, где они до него не доберутся.
— Ну так не ходи в Долгий лес, — пожал плечами Ву.
— Но как долго? — не согласилась Индра. — Вообще никогда? Рано или поздно Арло придётся туда пойти.
— Зачем? — в свою очередь возразил Ву. — Большинство рейнджеров никогда там не бывали. Пока он здесь, в нашем измерении, ему ничего не грозит.
— Ему постоянно что-то грозит, — заметила Индра. — И уже давно.
— Она права, — кивнул Арло. — Даже если я больше никогда не пойду в Лес, неприятности всё равно меня найдут. Подумай сам. Сначала это были блуждающие огни, затем Кошмарная Кобыла, колдунья. Теперь Хэдрин. Я устал ждать, что кто-то или что-то нападёт на меня в следующий раз. Я устал убегать.
— И что ты намерен делать? — спросил Ву. — Нельзя же идти за ним.
— Почему нет? Либо я пойду за ним, либо он придёт за мной — и за вами, и за моей семьей…
— Он тебя убьёт! — не подумав, воскликнула Индра. Несколько ребят в автобусе, включая Мерили, повернулись в их сторону. Индра сбавила тон, но от этого он не стал менее твёрдым: — Он слишком силён.
— Может быть, — признал Арло. — Но по крайней мере, так на моей стороне будет эффект неожиданности.
— И что потом? — спросил Ву. — Предположим, ты найдешь Хэдрина. Что ты будешь делать? Ты его не убьёшь, потому что ты не убийца. В этом вся разница, Арло. Хэдрину всё равно, кого он ранит. А тебе — нет. Ты хороший, а он плохой.
Арло помотал головой:
— Всё не так просто.
— Но так оно и есть, — сказала Индра. — Ты следуешь Клятве рейнджера. У тебя есть принципы.
— Принципы мою семью не уберегут.
— Нет, но они уберегут тебя, чтобы ты не стал таким, как он.

После первого урока Арло снова оказался в автобусе. Их оркестр отправился на концерт в начальную школу Роквелл, до которой было ехать почти час.
Их руководитель, мистер О’Брайен, сказал, что цель выступления — продемонстрировать детям, что такое живая инструментальная музыка:
— Вы должны понять, что музыка — это не то, что вы слушаете на своём телефоне. Это нечто, что вы творите собственными руками вместе с друзьями.
Арло уважал мистера О’Брайена за его горячее желание обучить их музыке, но сомневался, что оркестр готов к публичным выступлениям. Они практиковались всего несколько недель и еле-еле разучили три сочинения. Арло и сам пока испытывал трудности, постоянно отвлекаясь от нот на руки мистера О’Брайена, когда тот дирижируя, старался удержать нужный темп исполнения.
И всё же поездка означала, что Арло пропустит остальные сегодняшние уроки, за что он был благодарен.
По дороге большинство ребят развлекалось играми на своих телефонах. Так как у Арло не было мобильного, он достал взятую в библиотеке книгу «Лев, колдунья и платяной шкаф». Он уже читал её, когда они с мамой жили в Чикаго. В этот раз Арло отметил, что его больше интересуют не дети Пэвэнси, а обитатели Нарнии: могучий лев Аслан, жуткая Белая Колдунья, многочисленные фавны, гиганты и говорящие бобры. Они жили в мире, полном магии, но почему-то ждали явления героев, не владеющих волшебством, — только потому, что так говорилось в пророчестве.
На взгляд Арло, как-то уж очень много надежды возлагалось на детей из иного измерения.
По полу автобуса покатилась алюминиевая банка. Арло остановил её ногой, поднял и отдал Расселу Стоуксу, игравшему на трубе.
— Спасибо.
— Не за что.
Они не разговаривали с последнего дня в летнем лагере, когда Арло избавил Рассела от хватуна-паразита. Скользкое сверхъестественное существо уползло в лес, и у Арло с Расселом больше не было причин общаться. Но это было намного лучше, чем то, как Рассел вёл себя год назад: постоянно дразнил и обзывал Арло «Мямло» на потеху своим приятелям из Красного патруля.
Арло и Расселу не суждено было стать друзьями, но они хотя бы перестали быть врагами. После издёвок безразличие воспринималось почти как доброжелательность.

Концерт в начальной школе Роквелл по большей части оправдал ожидания Арло. После удовлетворительного «Ларго», во время исполнения «Знамени, усыпанного звёздами», духовые совсем сбились, и оркестру пришлось начинать заново. Но ученики, сидящие на полу актового зала (по совметсительству это была и столовая), оказались на удивление терпеливыми и даже заинтересованными слушателями.
Гвоздём выступления стало соло Мерили на флейте: она выводила умопомрачительные трели, а её пальцы буквально летали над клапанами. Она как раз заканчивала, когда Арло заметил, как к мистеру О’Брайену подошёл директор школы и зашептал что-то с серьёзным видом.
Мерили поклонилась, и мистер О’Брайен обратился к слушателям:
— К сожалению, мы вынуждены закончить раньше запланированного. Ваш директор просит вас оставаться на своих местах, а наш оркестр пока быстро соберёт инструменты, чтобы вернуться в автобус.
— Что случилось? — спросил Рассел.
О’Брайен повернулся спиной к аудитории:
— Мне сказали, что в нескольких каньонах отсюда зафиксировали пожар. Какие-то дороги могут вскоре перекрыть, поэтому нам лучше поторопиться и скорее вернуться в школу.
Арло поспешил разобрать и сложить кларнет, пообещав себе протереть его от слюны в автобусе. Дважды проверив, что нож духов на месте, он закрыл чехол.
И пяти минут не прошло, как они все расселись, и автобус выехал с парковки начальной школы Роквелл. Несколько ребят высунули головы в окна, пытаясь унюхать дым.
— Так! Стоп! — скомандовал мистер О’Брайен. — Все закрыли окна! — И он переключил внимание на водителя, полную женщину в соломенной ковбойской шляпе. Они о чём-то тихо переговаривались, скорее всего обсуждали возможные маршруты, пока мистер О’Брайен изучал карты на своём телефоне.
Внезапно Рассел встал со своего места в конце автобуса и пересел к Арло.
— Ты в курсе, что О’Брайен — смотритель, верно? — спросил он. — Он был с нами на Альпийском дебри. Он огнетворец.
— Я помню. — Тогда Арло не знал, как зовут бородатого смотрителя, но его умение манипулировать пламенем костра произвело на него сильное впечатление.
— Готов спорить, он может чувствовать, где разгорается пожар.
— Как Кристиан — сильную магию.
— Ты о чём?
Спохватившись, Арло торопливо выпалил:
— Я просто подумал, что мистер О’Брайен наверняка был Медведем, когда был рейнджером, а значит, умеет всё то же, что теперь и Кристиан.
Автобус затормозил и остановился. Дорогу впереди перекрыли автомобили департамента шерифа с мигающими огнями.
— Смотрите! — вскрикнул Дилан Каббо, перкуссионист из восьмого класса. Он указывал вправо, на густое облако серо-коричневого дыма, медленно обволакивающее гору.
Все ребята бросились к окнам. Огня не было видно, но судя по количеству дыма, Арло предположил, что площадь пожара огромная. Увиденное напоминало снимки гавайских вулканов.
— Всем сесть по местам! — приказал О’Брайен, после чего вышел из автобуса поговорить с одним из полицейских.
— Мы сможем вернуться домой? — спросила Мерили, озвучив беспокойство Арло.
— Пожар в противоположной стороне, — сказал Рассел. — Всё будет нормально.
Дилан Каддо не согласился:
— Огонь запросто может перекинуться на дорогу, и тогда нам конец.
Арло уловил запах дыма, пока еще едва заметный, как от далёкого костра, но в горле запершило.
— Смотрите! — воскликнула Эмма Родригес, первый кларнет.
В тёмном облаке можно было различить светящиеся оранжевые искры, напоминающие светлячков.
— Видимо, ветер усиливается, — заметил Рассел.
— Что это значит? — спросила Мерили.
— Что дело плохо, — сказал Арло.
Из Полевой книжки он знал, что лесным пожарам нужно то же самое, что и обычному костру: топливо, запал и кислород. У этого огня были в распоряжении тысячи акров сухой древесины в качестве топлива, искры обеспечивали бесчисленные новые запалы, а ветер снабжал кислородом. У пожара не было ограничения в виде круга из камней, как у костра, поэтому он мог распространяться во все стороны и быстро.
О’Брайен вернулся в автобус:
— Значит, так: шериф говорит, что мы сможем вернуться в школу по грунтовой дороге. Кое-где будет трясти, поэтому вы все должны оставаться на своих местах. Если всё понятно, скажите «Да, мистер О’Брайен».
Все хором ответили:
— Да, мистер О’Брайен!
Автобус поехал дальше, но не по шоссе, а по тянущейся вдоль него подъездной дороге, которая затем свернула в лес. Рассел показал Арло карту на экране своего телефона:
— Должно сработать. Придётся сделать большой крюк, но в итоге окажемся на месте.
Эта дорога была лишь немного шире автобуса, и вся в бороздах от колёс грузовиков. Им дважды пришлось тесниться к обочине, к высоким соснам, чтобы пропустить обгоняющие их машины. Следующие двадцать минут всё было спокойно, ни одного автомобиля ни сзади, ни спереди. Арло был рад, что они удалялись от пожара, но ему не терпелось увидеть знакомые здания. Эта дорога производила гнетущее впечатление.
Вдруг заскрипели тормоза, и автобус медленно остановился, хотя двигатель продолжил работать.
— Почему мы остановились? — спросил Рассел.
Мистер О’Брайен встал. На его лице было озабоченное выражение, будто он слышал что-то, но никак не мог различить, что это за звук.
— Что-то не так. — Он поднял руку и медленно повернулся.
— Он пытается почувствовать огонь, — догадался Арло.
— Должно быть, снаружи что-то происходит, — согласился Рассел.
Ведомый инстинктом, Арло отстегнул застежки чехла и коснулся резной ручки ножа духов. Убедившись, что видит его призрачное лезвие, Арло отвернулся к окну — и тут же заметил в глубине леса сотни крошечных красных огоньков. Это были не искры, а духи, пылающие сверхъестественным жаром.
И они направлялись в сторону автобуса.

28
Маг огня

— ПРИГНИТЕСЬ! — ЗАОРАЛ АРЛО. И сам вжался в кресло в ожидании удара.
Кто-то последовал его примеру, но большинство продолжили с недоумением смотреть в окна. Они не видели ничего необычного, потому что у них не было ножа духов.
Стоящий в начале автобуса мистер О’Брайен внезапно отдёрнул вытянутую перед собой руку, будто коснулся горячей плиты. Он не мог видеть духов, но мог их чувствовать.
— Все вниз! — закричал он.
Духи огня застучали по боку автобуса как крупный град: БАМ-БАМ-БАМ-БАМ. Звук ускорялся, нарастал под шквалом невидимых снарядов.
Кто-то закричал. Многие залезли под сиденья.
Прикрыв ладонью глаза, Арло выглянул в окно. Призрачные огоньки врезались в стекло, оставляя на нём следы гари. При всей их скорости и жаре духи огня почти не имели массы и не могли его разбить.
— Что происходит? — спросил Рассел.
— По нам кто-то стреляет? — спросила Мерили.
— Это духи огня. И их очень много. — Арло осторожно коснулся боковой стены автобуса. Она быстро нагревалась.
«Им и не нужно прорываться внутрь, — сообразил он. — Они просто зажарят нас здесь как в печке». Нос уловил запах палёной резины.
— Поехали! — скомандовал мистер О’Брайен водителю. — Вперёд!
Автобус резко дёрнулся с места. Все опять закричали. Автобус быстро набирал скорость, и постепенно ритм ударов замедлился, затем они совсем стихли.
Арло выглянул в проход и посмотрел в заднее окно. Духи ветра летели за ними как пчелиный рой, но расстояние между ними неуклонно увеличивалось.
«Может, нам удастся спастись», — успел подумать он, как вдруг…
БАБАХ! Автобус повело в сторону, но водитель сумела выровнять его. Арло услышал глухой перестук, какой издаёт стиральная машинка, когда барабан сильно разгоняется.
— Колеса горят! — сказал Рассел, указав на боковое зеркало заднего вида со стороны водителя. В его отражении Арло увидел заднее колесо, объятое оранжевым пламенем.
БАБАХ! Пробило ещё одну шину. Автобус замедлился. От металлического скрежета у Арло заныли зубы. И что самое ужасное — духи начали их нагонять.
Рассел наклонился к Арло:
— Ты можешь что-нибудь сделать?
— В смысле?
— Этим ножом. Можешь от них отбиться?
— Нет. Я могу лишь их видеть.
— Но хватуна же ты срезал.
Арло помотал головой:
— Я перерезал нить, которая вас связывала. Не думаю, что эти штуки к чему-то привязаны. — «Они свободные духи», — подумал он. Шутка была не смешная.
БАБАХ! На этот раз пробило одну из передних шин. На страшное мгновение Арло почувствовал, как автобус наклонился, но водитель не дала ему перевернуться. Они продолжали ехать, но их скорость была уже несопоставима со скоростью духов огня.
Мистер О’Брайен пошёл по проходу, на ходу закатывая рукава. Его мускулистые руки были покрыты сложными узорами татуировок.
— Это духи огня, — сказал ему Арло, когда он проходил мимо.
Раздался жуткий скрип, и от автобуса отвалилось что-то тяжелое. «Ось? Приводной вал?» — успел подумать Арло. Автобус замедлился и остановился посреди грунтовой дороги.
— Держитесь подальше от окон! — крикнул мистер О’Брайен. — И не отвлекайте меня!
Он свёл вместе ладони, поднял их над головой и, закрыв глаза, сделал три быстрых вдоха, как олимпийский тяжеловес перед подходом.
Арло посмотрел в заднее окно. Духи почти их настигли.
О’Брайен схватился за спинки кресел по бокам от себя. Его руки дрожали от напряжения.
— Что он делает? — шепотом спросила Мерили.
— Творит огненную магию, — ответил Арло.
Ещё с Альпийского дерби ему хотелось снова это увидеть. Хотя и не такой ценой.
Вместо того чтобы опять забарабанить по автобусу, духи разделились на два потока и закружили вокруг, не в силах приблизиться.
«Он держит их на расстоянии, — догадался Арло. — Как живой барьер. Вот почему он встал посередине автобуса».
Арло прикинул на глаз, что радиус действия магии огня О’Брайена — примерно тридцать футов.
— У него получается, — сказал Арло Расселу. — Они не могут до нас дотронуться.
На курсе «Простые духи» Арло предупреждали помнить о том, что духи не способны испытывать человеческие эмоции, но эти духи огня определённо выглядели обозлёнными или как минимум расстроенными. Они упрямо бились о невидимый барьер, вспыхивая при ударе крошечными огоньками, как светлячки летней ночью. И эти вспышки замечал не только Арло.
— Что это такое? — спросил Дилан.
— Фейерверки? — предположил кто-то.
— Может, это феи, — сказала Мерили. — Прилетели нас защитить.
Только Арло мог видеть, что на самом деле представляли собой духи и чего добивались. Один за другим духи прекратили атаку и либо опустились на жёлтую траву на обочине, либо поднялись к сухим иголкам растущих у дороги сосен. Раз они не могли добраться до автобуса, они решили просто-напросто поджечь всё вокруг.
И минуты не прошло, как автобус оказался окружён пламенем.
— Мистер О’Брайен! — позвала девочка с задних рядов, указывая на горящее дерево.
Учитель не ответил. Арло видел катящиеся по его шее капли пота. Очевидно, ему стоило огромных сил не подпускать духов.
Рассел шепнул Арло:
— Сомневаюсь, что он долго продержится.
Арло посмотрел в окно: пламя разгоралось. Но сами духи исчезли.
«Куда они подевались? Если они хотят сжечь автобус, почему не остались до конца?»
Ему не хотелось нарушать концентрацию мистера О’Брайена, но молчать тоже было нельзя.
— Их больше нет. Духи ушли. Вы чувствуете?
Мистер О’Брайен наклонил голову набок, словно прислушиваясь к далёкому голосу. Его пальцы, сжимающие спинки кресел, расслабились, затем разжались. Он встряхнул руками. Его лицо было красным и блестело от пота.
— Они могут вернуться, — заметил Арло.
О’Брайен помотал головой:
— Когда они что-то поджигают, то сливаются с огнём и перестают быть духами. — Он наклонился, чтобы посмотреть в окно.
Пламя вокруг автобуса успело разгореться и теперь оранжевой волной невыносимого жара распространялось по лесу во все стороны.
— Мы в ловушке! — крикнул Дилан.
Только паника могла поспорить с пожаром в скорости. Многие ребята плакали или пытались дозвониться родителям. Но ни у кого не было сигнала.
— Ребята, спокойно! — тщетно призывала водитель.
— А вдруг бензобак рванёт? — спросил Рассел.
Словно в ответ О’Брайен развёл руки в стороны. Огонь под давлением невидимых сил отхлынул от автобуса, но затем снова начал медленно подбираться.
Несмотря на пожар и их рискованное положение, Арло не терял самообладания. Этому учишься, только пережив столько смертельно опасных ситуаций.
— Как долго вы сможете сдерживать огонь? — спросил он О’Брайена.
— Достаточно долго. Но наша главная проблема — это дым. Я не могу его контролировать.
— Но вы можете увести нас от автобуса.
О’Брайен помотал головой:
— Нет гарантии, что огонь нас не настигнет. Да и куда мы пойдём?
— В Долгий лес.
Арло чувствовал знакомое покалывание: они были неподалёку от входа в Лес — всего в пяти минутах ходьбы, и едва ли пожар туда доберётся. А потом Арло отведёт всех в Пайн Маунтин. Но это станет возможно, только если сейчас О’Брайен защитит их от огня.
— Я могу нас отвести, — сказал Арло. — Здесь недалеко.
Рассел, слушавший их разговор, его поддержал:
— Он говорит правду, мистер О’Брайен. Вы можете ему доверять.
О’Брайен ещё раз отогнал пламя и на секунду задумался, взвешивая варианты парней. И других вариантов не было.
— Хорошо! — Он повысил голос. — Оставьте вещи в автобусе! Мы уходим!
Резиновая прослойка передней двери расплавилась, заблокировав выход, поэтому ребятам пришлось воспользоваться задней. Арло и Рассел помогали всем сойти на дорогу, пока О’Брайен сдерживал ближайшие к ним очаги огня.
Водитель вышла последней, и почти сразу окна за её спиной треснули от жара и осыпались осколками внутрь автобуса.
— Куда? — громко спросил О’Брайен.
Арло указал влево.
Мистер О’Брайен взмахнул руками, будто дирижировал оркестром, и пламя расступилось, образовав проход. Сгоревшая трава светилась, как только что задутые свечки на праздничном торте, ветки сосен колыхались над головами под потоками обжигающего воздуха. Было жарко, как от горячего фена, а рёв стоял, будто они находились у водопада.
— Всем внимание! Пригнитесь и держитесь друг за друга! — перекрикивая грохот, приказал О’Брайен. Затем он повернулся к Арло: — Веди.
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ОДНИМ ВЕСЕННИМ ВЕЧЕРОМ, НАБЛЮДАЯ за ползающим по окружающим костёр камням жуком, Синий патруль спорил, о чём тот думает. Осознаёт ли он то, что видит?
— Может, он думает, что с неба упал кусок солнца? — предположила Индра.
— Или что это портал в другой мир, — высказался Ву.
Джонас наклонился к жуку, чтобы попробовать увидеть костёр так. Как его видит жук:
— Нет. Он думает: «Надо быть осторожнее, а не то я поджарюсь».
Сейчас Арло чувствовал себя тем жуком.
Он и остальные музыканты оркестра были как крошечные насекомые, идущие через жаркий костёр. Дым скрыл солнце, и единственным источником света было пламя. Деревья по обе стороны от них горели так жарко, что кора на них взрывалась угольками шрапнели.
Мистер О’Брайен мог с помощью огнетворения сдержать огонь, но не жар и дым. У Арло щипало глаза, кожа покраснела, во рту пересохло. Они словно варились заживо. Поджаривались.
Но он продолжал идти вперёд, ориентируясь на свой внутренний компас, указывающий на Долгий лес. Мерили шла за ним, держась за его ременную шлёвку. На плече у Арло лежала ладонь Рассела. Все двадцать пять музыкантов школьного оркестра так или иначе держались друг за друга, что было особенно важно в такие моменты как сейчас: ветер сменился, и из-за дыма видимость стала нулевой.
— Пригнитесь! — посоветовал О’Брайен.
Арло зажмурился и наклонился. У земли воздух был немного свежее.
«Мы уже близко», — подумалось ему.
Он чувствовал, что до входа в Долгий лес уже рукой подать, но где именно он прячется? Дым слегка рассеялся, и тогда он разглядел трещину в основании огромного сломанного дерева. Она вела внутрь. И наружу.
Ещё Арло заметил порхающих рядом с входом четырёх духов огня.
— Что такое? — спросил Рассел.
«Это ловушка, — понял Арло. — Они поджидали нас здесь. Им нужно, чтобы я отправился в Долгий лес. Всё это спланировано».
Но кто мог такое придумать? Кто хотел заманить Арло в Лес?
Хэдрин.
Как бы Арло ни ломал голову в поисках альтернативного маршрута, стена ревущего вокруг них огня и дыма отрезала дорогу назад. Единственный путь был вперёд.
— Мы почти пришли! — крикнул он и повёл группу к отверстию в дереве.
Духи огня разлетелись в стороны, пропуская их. Приглашая внутрь.
Пригнувшись, Арло зашёл в трещину. Сгнившая древесина осыпалась. Внутри было так темно, что он мог видеть не дальше нескольких дюймов. Спрятав нож духов в карман, он на ощупь пополз на четвереньках вглубь дерева.
Земля была влажной и холодной, и от неё пахло дождём. Проём был очень тесным, не развернуться. По его прикидкам ширина дерева составляла футов пять, но туннель всё не заканчивался. А значит, он уже покинул родной мир с его привычным ощущением расстояний, и впереди его могли ждать целые ярды, а то и мили, и ему ничего не оставалось, кроме как ползти вперёд. Второй раз за этот день Арло ощутил себя жуком.
Мерили ползла сразу за ним:
— Далеко ещё?
— Мы уже в Долгом лесу? — спросил Рассел чуть дальше.
«Почти», — подумал Арло.
Туннель изогнулся, и Арло пришлось протискиваться между узловатыми корнями, от которых росли тоненькие боковые корни. Мерили взвизгнула, очевидно приняв их за насекомых. До Арло доносились вскрики других ребят, ударивших обо что-то пальцы или оцарапавшихся о выступы. Ползти в темноте было страшно, но оставленное позади адское пламя было не лучше.
Ещё несколько ярдов пути — и Арло обратил внимание, что на смену земле постепенно приходит камень, холодный и плотный, а в стенах и потолке туннеля вместо корней начали извиваться светящиеся серебристые вены. И вскоре проход пошёл под углом вверх.
Арло унюхал солёный морской воздух, свежий, как только что выстиранное бельё. Впереди показался свет, и Арло заметил на пальцах песок. Они почти добрались.
Отодвинув плотные листья, Арло Финч выполз на солнце и чуть не ослеп от его ярких лучей. Но зная, что Мерили ползёт прямо за ним, он торопливо посторонился. Постепенно глаза привыкли, и он разглядел зелёные пальмы и голубое небо. Справа на светлый песок пляжа мягко накатывали волны бескрайнего океана.
— Где мы? — спросила Мерили.
— Понятия не имею, — признался Арло.
Он чувствовал, что они в Долгом лесу, но ещё ни одно путешествие по этому лесу не приводило его на морской берег. И хотя стоя на пляже судить было трудно, он подозревал, что они находились на острове.
Школьники продолжали выползать из туннеля, перепуганные и растерянные. Арло и Мерили уводили их в сторону, уговаривая сесть в тени и передохнуть. Мистер О’Брайен показался последним. Он был крупнее всех, и, судя по многочисленным ссадинам и порезам, путешествие по узкому проходу далось ему нелегко.
— Пересчитайте всех, — попросил он, осматривая свои кровоточащие колени. — Должно быть двадцать пять учеников.
Арло посчитал, и Мерили подтвердила: все на месте, включая О’Брайена и водителя. Они все с головы до ног были в грязи и гари, кто-то кашлял, надышавшись дымом, но главное — они выжили и никто серьёзно не пострадал. Многие с мобильными в руках безуспешно пытались поймать сигнал, на секунду отрешившись от того факта, что они каким-то образом выползли из горного леса на тропический пляж.
— Ребят, — сказал Дилан, — у кого-нибудь карты загружаются? У меня нет.
Пока остальные возились с телефонами, мистер О’Брайен отвел Арло в сторону, где их бы не услышали:
— Ты уже здесь бывал?
— Нет. В смысле я бывал в Долгом лесу, но конкретно здесь — никогда.
— Можешь увести нас отсюда?
Арло подумал:
— Мы можем вернуться туда, откуда пришли, но там всё ещё полыхает.
— Это ненадолго. Часа через два-три там уже нечему будет гореть. Тогда можем вернуться и позвать на помощь.
Арло не хотелось так долго ждать:
— Я могу пройтись по округе — может, найду путь напрямую в Пайн Маунтин.
— Было бы замечательно, — сказал О’Брайен. — Судя по направлению ветра, огонь двинется именно туда. Это станет… — Он осёкся, но Арло предположил, что учитель хотел сказать «кошмаром» или «катастрофой». Лишь сейчас до него дошло, что он так волнуется за ребят из оркестра, что и думать забыл об опасности, угрожающей его городу. Его друзьям. Семье.
— А что насчёт тех духов? — снова заговорил О’Брайен. — У тебя есть идеи, почему они на нас напали?
Арло кивнул:
— Кажется, я знаю, кто их послал. — Он замолчал, удивленный внезапно навернувшимся на глаза слезам. Затем срывающимся голосом сознался: — Это всё из-за меня. Никого из вас здесь не должно было быть. Мне очень жаль.
Мистер О’Брайен положил руки ему на плечи, отчего Арло стало еще горше:
— Перестань. Ты нас всех спас. Эти дети обязаны тебе жизнью, Арло Финч. Как и я.
— Это вы сдерживали огонь.
— Но только ты мог привести нас сюда. И ты это сделал. Мы живы благодаря тебе. Сейчас главный вопрос — насколько серьезная опасность нам угрожает.
Арло посмотрел на товарищей по оркестру. Одни плакали, другие ходили кругами, третьи пошли к морю. Они спаслись от пожара, но понятия не имеют, что радоваться рано.
— Тот человек, кто стоит за всем этим… Не думаю, что ему есть дело до вас или до них. Ему нужен я. Мне придётся всё сделать одному.
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МИСТЕР О’БРАЙЕН ВЗЯЛ НА СЕБЯ КОМАНДОВАНИЕ и начал распределять ребят по группам, давая каждой задание. Арло знал, что он делает — точно следует инструкции из рейнджерской Полевой книжки по действиям в чрезвычайной ситуации. Пока человек занят делом, ему некогда паниковать.
Приоритетной задачей было найти чистую воду. О’Брайен отправил медную духовую секцию осмотреть местность по левую сторону от пляжа, а ударную — по правую. Деревянная духовая отправилась в джунгли. Всех разбили на пары, не считая Арло, у которого было своё задание.
Дождавшись, когда все разойдутся, он достал из кармана нож духов. И едва его не выронил.
Этот тропический остров буквально кишел духами. В какую сторону ни посмотри — взгляд натыкался на тысячи световых контуров, словно какой-то сумасшедший фанат Рождества обвешал гирляндами каждый квадратный дюйм своего дома. Арло никогда не видел столько духов в одном месте, не считая того раза, на Кулаке Гиганта, где он нашёл нож духов.
Арло узнал несколько стандартных духов — ветра, воды, деревьев, — но большинство он видел впервые. «Может, потому что мы на острове?» — предположил он. На уроках биологии им совсем недавно рассказывали о Чарлзе Дарвине и о том, как он обнаружил уникальных животных на Галапагосских островах. Там им не угрожали хищники, и в этой изолированной среде они эволюционировали в совершенно новые виды. «Что, если этот остров тоже изолирован от всего остального Долгого леса?»
Он опустился на колени и изучил небольшой папоротник с закручивающимся спиралью стеблем. Вокруг него подобно мотыльку порхал светло-зелёный огонёк. Дух опустился на кончик пальца Арло, пощекотав кожу. Он вёл себя спокойно и не боялся людей.
Лишь тогда до Арло дошло, что он не увидел на острове ни одного живого существа: ни насекомых, ни крабов, ни птиц. Даже для Долгого леса это было странно.
«Здесь что, обитают только духи?» — подумал он.
Вернув крошечного древесного духа назад на папоротник, Арло встал и заметил неподалёку небольшое скопление духов огня. Они кружили на месте и, похоже, ожидали, когда он на них посмотрит. Он помахал им: «Я вас вижу». Они выстроились в линию и очертили круг, подзывая его.
В последний раз, когда Арло последовал за духами в лес, пара блуждающих огней едва не заманила его в яму, полную острых кольев.
Но сейчас он знал, что это ловушка. Пришла пора встретиться с тем, кто её устроил.

Духи огня увели Арло в джунгли. Раскат грома оповестил о начинающемся дождике, но густая листва над головой почти не пропускала капель.
Арло вышел из леса в заросли высокой травы, покачивающейся под порывами штормового ветра. Напротив высилась чёрная гора — вулкан с «обрубленной» макушкой. По его склону вилась светящаяся лента красной лавы. Но духи огня повели Арло в сторону, к каменным выступам на краю джунглей, где из бамбуковых стеблей был на скорую руку сооружён участок для кемпинга.
Арло заметил в траве пустые консервные банки и коричневые бутылки из-под пива. Рядом с навесом горел маленький костёр, от которого поднимались струйки дыма.
По бокам тропинки стояли два посоха с насаженными на них человеческими черепами, выцветшими на солнце. Арло видел скелеты в классе естествознания, но то были пластмассовые модели. А эти черепа явно когда-то принадлежали людям. Их кости были покрыты трещинами, а в челюстях не хватало зубов.
— Того, что слева, звали Робертс, — произнёс глухой голос. — Имени второго я так и не узнал. Он был неразговорчив.
Хэдрин. Со своего места Арло не мог заглянуть под навес, но голос доносился оттуда.
— Что это за место? — спросил он.
— Не думаю, что у этого острова есть название. А даже если бы было, все, кто его знал, уже мертвы.
Арло прошёл немного вперёд, чтобы заглянуть под навес. Хэдрин сидел на бамбуковой платформе, скрытой в тени. Его ботинки стояли рядом. Духи кружили вокруг него, как рой мух.
— Настоящий рай, скажи? — произнёс он. — Нетронутый и незапятнанный. — Он закашлялся, издав влажный горловой звук, и сплюнул.
— Зачем ты привёл меня сюда?
— Ну не мог же я прийти к тебе, согласись? Элдричные тотчас забрали бы меня. Поэтому пришлось отправить к тебе моих маленьких разведчиков. — Он указал на порхающих неподалёку четырёх духов огня. — Надеюсь, они были не слишком назойливы?
— Почему они тебе помогают?
— Потому что я спас их. Я их освободитель. — Хэдрин подвинулся вперёд, лучи солнца высветили верхнюю половину его лица, запавшие щёки и глаза навыкате. Он был без рубашки, и Арло ясно увидел обрубок на месте его левой руки, опухший и, вполне вероятно, гниющий. — В общем, несколько лет назад пара охотников — Робертс и как-там-звали-его-приятеля — наткнулись на этот остров. Сам видишь, сколько тут духов. Просто золотая жила. И они невероятно мирные. Они не знают, что нас нужно бояться. Таких можно ловить голыми руками.
Здоровой рукой Хэдрин держался за бок, покалеченный прошлой ночью. Из-под припарки из листьев и травы сочилась кровь.
«В рану попала грязь, — догадался Арло. — Поэтому он так плохо выглядит».
— И эти двое расставили ловушки, — продолжал Хэдрин. — Затем объявились в Утраченном Тракте с духами, которых никто никогда не видел. Естественно, это вызвало вопросы, но они никому не сказали, где их нашли. Неделями они уходили и возвращались, принося с собой всё больше и больше странных духов. Сколотили целое состояние, но никто не знал, в чём их секрет.
— И ты проследил за ними досюда, — сказал Арло.
— Верно. И здесь я их убил, — спокойно и без малейшего сожаления в голосе добавил Хэдрин. — Ну я, конечно, убил уйму народу, но в тот раз это было во имя благой цели. Для этих духов я герой. Спаситель. Они всё для меня сделают.
— Ты просто не хотел, чтобы они достались кому-то ещё.
Хэдрин изобразил возмущение:
— Я не охотник, Арло. Меня не интересуют деньги. Я хочу изменить мир, как твой отец.
Арло похолодел: «Как много ему известно о папе?» Он постарался не подать виду, но выражение лица его выдало.
Хэдрин улыбнулся, показав заточенные зубы:
— Я знаю, что ты провёл его через Долгий лес, Арло. Где ты его прячешь? Ты правда думаешь, что сможешь его защитить?
Арло не ответил, боясь усугубить положение.
— Слушай, ты заботишься о своём старике. Я забочусь о себе. Мы всего лишь делаем то, что нам приходится, верно?
Пора была сменить тему.
— Чего ты хочешь?
— Того же, что и вчера. Отдай мне нож.
— Откуда мне знать, что ты не убьешь нас всех?
Хэдрин хохотнул:
— А то ты не видишь, что я сейчас далеко не в лучшей форме.
— Ты можешь приказать духам сделать это.
— Они не станут убивать ради меня. Духи огня поджигают вещи — да, но лишь потому, что такова их сущность. Но убивать они не станут — ни на этом острове и уж точно не детей.
— Тогда зачем мне отдавать тебе нож?
Хэдрин наклонился вперёд, и теперь уже всё его лицо было на свету:
— Потому что я не остановлюсь, пока ты мне его не отдашь. И заметь, мне нечего терять. У меня нет родных, нет друзей, нет собственности…
— …нет принципов, — добавил Арло.
Хэдрин опять улыбнулся:
— Один принцип у меня есть: убей сам, прежде чем убьют тебя.
Арло вспомнил, как Индра и Ву сегодня утром в автобусе уговаривали его не преследовать Хэдрина. «Ты не убийца», — сказала Индра.
А если она ошибалась? Хэдрин сидел прямо перед ним, и он был слаб. Нож духов ему не навредит — лезвие просто пройдёт сквозь него, — но из пенька неподалёку торчало мачете. И вокруг было полно камней. В схватке врукопашную у Арло есть неплохие шансы победить однорукого мужчину с серьёзной инфекцией.
От Хэдрина не укрылось, что Арло посмотрел на мачете. Он засмеялся:
— Вперёд. Хватай его! Не думаю, что ты меня убьёшь, но хотя бы взмахнёшь разок. Будет любопытно на это посмотреть.
Вместо этого Арло сфокусировал внимание на ноже в своей руке:
— Ты и так можешь видеть духов. Зачем он тебе?
— Потому что он по какой-то причине нужен элдричным. Не знаю почему, но они его боятся. Так пусть боятся меня.
— Если этот нож так опасен, почему они оставили его у меня?
— Может, потому, что знают, что у тебя кишка тонка что-то с его помощью сделать? Взгляни на себя. Ты в трёх футах от мачете — и боишься его взять.
— Я не убийца.
— Именно. Поэтому ты должен отдать нож мне. Вся эта история с элдричными… Я могу положить этому конец. Могу вернуть твою прежнюю жизнь, Арло Финч. Никто другой не в силах тебе это предложить. Я твоя единственная надежда. — Хэдрин протянул руку.
— Где гарантия, что ты не придёшь за мной, как только поправишься?
Хэдрин пожал плечами и уронил руку:
— Гарантии нет. То есть будь я на твоём месте, я бы, пожалуй, не отдал нож, особенно учитывая нашу с тобой историю. Но должен же я попытаться. Было бы круто, если бы мне удалось тебя уговорить. — С этими словами он отполз назад, в тень навеса, давая тем самым понять, что разговор окончен.
Арло развернулся и пошёл назад по тропинке. Он не успел отойти и на двадцать футов, когда Хэдрин крикнул ему вслед:
— Есть ещё кое-что, о чём тебе следует знать!
Арло остановился.
— На этот остров ведёт только один путь, — продолжил Хэдрин. — И духи тщательно его охраняют. Можешь убедиться сам: туннель, по которому вы пришли сюда, полностью перекрыт. И останется таковым, пока ты не отдашь мне нож.
У Арло оборвалось всё внутри: «Остров и есть ловушка!»
— Если хочешь уйти отсюда, если хочешь снова увидеть родных, тебе придётся заплатить за проход.
Арло посмотрел на нож. Если подумать: какая ему от него польза? Ну да, с помощью этого ножа он мог видеть духов и рассекать магические путы. Но ему-то что с этого? С того момента, как нож оказался у него, Хэдрин и элдричные не оставляли его в покое, подвергая опасности как его самого, так и его друзей и родных. Нож был одновременно и благословением и проклятием.
И тогда Арло впервые задумался о том, о чем раньше и помыслить не мог: «А что, если я отдам его Хэдрину?»
Элдричные отчаянно этого не хотели. Но почему? Чего они опасались? Нож не был оружием в привычном понимании, и, кроме как способностями видеть духов и перерезать магические путы, он своего владельца ничем больше не наделял. «Может, они боятся, что он освободит всех духов и те станут его союзниками? Не самый ужасный сценарий. Разве плохо натравить врагов друг на друга?»
И это ещё не считая возможности вернуться домой. Хэдрин заверил его, что духи не убьют его товарищей по оркестру, но голод и жажда сделают это и без их помощи. Никто не придёт им на выручку. Спасти друзей мог только Арло. Даже если предположить, что ему удастся найти другой путь с острова, Хэдрин не остановится. Пока нож у Арло, все его близкие в опасности.
— Если я отдам тебе нож, обещаешь отпустить всех с острова невредимыми? И больше никогда не возвращаться в Пайн Маунтин?
— О, даю тебе слово. — Арло ясно слышал ухмылку в тоне Хэдрина.
Они оба знали, что это обещание ничего не значит. У Хэдрина нет моральных принципов, нет чести. Нет друзей, родных или соратников. Он совершенно один, выживает из последних сил на тайном острове в Долгом лесу. Внезапно Арло осознал, как Хэдрин жалок и слаб. Как раненый хищник, он всё ещё представляет опасность, но в то же время вызывает жалость.
Арло бросил нож на землю перед навесом, и в этом жесте было больше желания избавиться от неприятной ноши, чем смиренного послушания. Он смотрел, как здоровая рука Хэдрина с испачканными в высохшей крови пальцами потянулась его подобрать.
— Особо не привязывайся, — сказал Арло. — Я его верну.
И пошёл прочь.
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ОТ ШКОЛЬНОГО АВТОБУСА остался только металлический остов: ни окон, ни шин, виниловые сиденья расплавились в нити.
Мистер О’Брайен не разрешил никому из учеников зайти внутрь. Они с водителем сами вытащили чудом уцелевшие рюкзаки и музыкальные инструменты и по цепочке передали их через заднюю дверь. Флейта Мерили уцелела в толстом чехле, как и труба Рассела. Серебряные клапаны на кларнете Арло потемнели, но он был уверен, что это поправимо. Зато от взятой в библиотеке книги «Лев, колдунья и платяной шкаф» почти ничего не осталось, страницы осыпались чёрными хлопьями.
Арло удивился, что многие деревья продолжали стоять обуглившимися столбами: тонкие ветки и кора полностью сгорели. Всё вокруг было покрыто слоем мягкого пепла. В воздухе стояла густая дымовая завеса.
Птицы не пели. Листья не шелестели — их тоже не осталось. Всё замерло в неподвижности, объятое холодом и тишиной.
Мистер О’Брайен дозвонился до департамента шерифа, и меньше чем через час после того, как они покинули Долгий лес, ученики вместе с учителем и водителем уже направлялись на новом школьном автобусе в Хавлик.
По дороге Арло слушал, как ребята звонят родителям, чтобы их успокоить. Никто не упомянул тропический остров или странный туннель, хотя, казалось бы, только об этом они и должны были говорить.
— Что, по-твоему, произошло? — спросил он Мерили, когда она опустила мобильный. — Как нам удалось выжить в пожаре?
Она посмотрела на него с недоумением:
— Ты же там тоже был.
— Да, но что ты помнишь?
— Мы спрятались внутри старого дерева, — ответила она. — И ждали, пока огонь не прогорит.
В её тоне не было ни одной лживой нотки. Похоже, она на самом деле не помнила деталей случившегося, и её мозг на основе оставшихся в памяти фрагментов выстроил единственное удобоваримое объяснение.
Когда они наконец добрались до школы, Арло вышел из автобуса и, отведя мистера О’Брайена в сторону, спросил, что тот помнит.
— Так работает Удивительное, — тихо, чтобы другие не услышали, сказал О’Брайен. — Если честно, я и сам уже с трудом вспоминаю. У меня на ботинках песок, но я понятия не имею, откуда он взялся. Мы что, каким-то образом оказались на пляже?
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— Нет, мам, правда, я в порядке! Все хорошо! — сказал Арло в мобильный Джейси, заткнув другое ухо, чтобы лучше слышать. — Никто не пострадал. Мы просто ненадолго застряли в лесу.
Он нашёл сестру в спортивном зале, где Красный Крест начал ставить раскладушки. Они ожидали сотни людей. Мама сказала, что шериф приказал эвакуировать весь Пайн Маунтин, но так как дорогу перекрыли, местом сбора стала начальная школа. Она построена из шлакобетона и потому была самым безопасным строением в городе.
— Твой дядя, разумеется, уверен, что сможет защитить дом. Я заставила его пообещать звонить каждый час и глупо не геройствовать.
Арло хотел спросить о папе (по-прежнему ли он прятался в мастерской Митча?), но вовремя прикусил язык. Его могли услышать.
— Береги себя, — сказал Арло маме. — Я тебя люблю.
Он отдал телефон Джейси, и та продолжила разговор. Индра и Ву, увидев, что Арло закончил, увели его в тихий уголок.
— Нужно что-то делать, — сказал Ву. — Нужно вернуться в Пайн Маунтин.
Индра согласилась:
— Ты сможешь увести людей через Долгий лес.
На этот счёт у Арло были сомнения:
— Их же там сотни. Даже если мне удастся увести их в Лес, выбраться оттуда будет нелегко. Самый быстрый путь начинается у реки, но он идёт через Обрушенный мост…
— …а там тролль, — договорил Ву. — Можете себе представить, каково будет уговорить такую толпу вести себя тихо?
Кроме того, у Арло была другая идея:
— А что, если мы потушим пожар?
— Как? — удивился Ву. — Никто из нас не владеет огнетворением.
— Любому огню нужно три вещи: запал, топливо и воздух, — сказал Арло. — Мы не можем контролировать запал и топливо, но мы знаем духа, который повелевает воздухом.
Индра округлила глаза:
— Большая Бризи! Она наверняка справится!
Ву немедленно указал на просчёт в этом плане:
— Вот только она в лагере «Красное перо», а до него сотня миль.
— Я могу нас туда отвести, — сказал Арло. — Только вначале нам нужно выбраться отсюда.
Школа ввела «зелёный» режим безопасности — самый мягкий из трёх протоколов на случай чрезвычайной ситуации, которые они отрабатывали в начале учебного года.
«Красный» режим предполагал полную изоляцию из-за непосредственной угрозы, например из-за стрелка в здании. Ученики должны были оставаться в классах с выключенным светом и запертыми дверями и сидеть на полу. «Синий» режим был для менее серьёзных ситуаций, например койот в коридоре (в прошлом году такое случилось дважды). В таких случаях ученикам не разрешалось выходить из классов до объявления, что всё под контролем.
«Зелёный» режим, действующий сейчас, обычно вводили из-за буранов или других неблагоприятных погодных условий. Ученикам запрещалось покидать здание, пока за ними не придут родители или опекуны, чтобы отвести домой. Это означало, что Арло, Индра и Ву были заперты в школе до тех пор, пока дорогу до Пайн Маунтина опять не откроют.
— Улизнуть будет сложно, — сказал Ву. — Все заходят и выходят через главный вход и отмечаются у дежурного. Остальные двери заперты.
— Снаружи, — уточнила Индра. — Но их можно открыть и изнутри. Таковы требования пожарной безопасности. Вопрос лишь в том, включится ли из-за этого сигнализация.
— Мне всё равно, будут нас ругать или нет, — отрезал Арло. — Главное — уйти.
В этот момент, словно почувствовав, что они что-то замышляют, директор Броунли посмотрел на них со своего места за столом у входа в спортивный зал. Все трое быстро отвели глаза.
— Он понял, что мы что-то задумали, — прошептал Ву.
— А твой шёпот это только подтверждает, — шепнула в ответ Индра.
— Давайте разделимся, — предложил Арло, тоже шёпотом. — Встретимся через пять минут у питьевого фонтана.
Арло вышел в коридор и встал перед стендом с дюжинами наград, накопившихся за последние двадцать лет. Он и не знал, что в восьмидесятых школьная команда вышла в чемпионат штата по хоккею на траве. В отражении стекла он заметил приближающийся силуэт.
— Что ты задумал, мистер Финч? — спросил директор Броунли.
— Я просто смотрю на награды.
Броунли скрестил руки на груди, и Арло заметил потёртости на локтях его чёрного пиджака.
— Мистер О’Брайен рассказал мне о случившемся в автобусе. О том, что ты сделал.
Арло не представлял, что именно О’Брайен мог ему сказать, поэтому ограничился уклончивым:
— Я хотел помочь.
— О, и даже больше. Я опросил нескольких твоих одноклассников, и у меня создалось впечатление, что ты пытался взять контроль над ситуацией, будто ты умнее учителя.
— Всё было не так, — возразил Арло.
— Оставь свое притворство, меня от него тошнит. Давай-ка кое-что проясним, мистер Финч. Я не хочу, чтобы ты в чём-то и кому-то помогал или во что-то вмешивался. У учеников одна задача — слушаться указаний. Ты должен следовать за учителем, а не вести сам.
— Ладно. — Вопреки намерению Арло директор Броунли посчитал, будто этим ответом он от него отмахнулся.
— Чего я не выношу в вас, рейнджерах, так это вашей напыщенной самонадеянности. Думаете, раз вы болтаетесь по лесам и умеете завязывать свои узелочки, вам всё на свете известно. Но в реальном мире всё совсем не так. В реальном мире ты ходишь в школу, потом находишь работу и вносишь свой вклад в жизнь общества. Я прослужил в армии шесть лет, и знаешь, что я делал?
Арло помотал головой.
— Я делал то, что мне приказывали. Тебе стоит усвоить этот урок. — И Броунли пошёл обратно в спортивный зал.
Индра и Ву вышли из дверей соседнего класса. Они явно всё слышали.
— О, да он и правда тебя не любит, — заметил Ву.
— Кажется, мы знаем, как можно отсюда выбраться, — сказала Индра. — Нужно устроить диверсию.

— Ты должен ввязался в драку с Брайсом, — сказал Арло Расселу Стоуксу, сидящему на полу спортивного зала рядом с розеткой, от которой он подзаряжал телефон.
— Что еще за Брайс? — спросил Рассел.
— Из седьмого класса. — Арло кивнул в сторону Брайса, слушающего музыку в наушниках и от скуки бросающего в стену теннисный мяч. — Блондин в синей рубашке. У нас с ним общий шкафчик.
Рассел не впечатлился:
— Я с ним справлюсь без проблем.
— Калечить его не надо. Просто устрой драку. Отвлеки внимание.
— Зачем?
— Так надо. Это важно.
Расселу этого оказалось достаточно. Он встал, подошел к Брайсу и угрожающе над ним завис. Брайс вопросительно на него посмотрел. Неожиданно Рассел схватил мячик и швырнул его через весь зал о дальнюю стену.
— Зачем ты это сделал?! — возмутился Брайс.
— Потому что меня достала твоя тупая морда и твой тупой мячик, Бра-а-айс, — протянул Рассел, добавив голосу ноющих ноток, и, дёрнув Брайса за волосы, якобы пытаясь поймать несуществующее насекомое, закричал: — Слышьте, все сюда! У Брайса вши!
Брайс вскочил и пихнул Рассела. Чего тот и добивался.
— Думаешь, я тебе по зубам, вшивый?!
Брайс бросился на него — Рассел увернулся и схватил его за голову. Вскоре они уже боролись на полу. Никто никого всерьёз не бил, но внимание они привлекли. Директор Броунли подбежал к ним и попытался разнять, но юноши скрутились в адреналиновую баранку.
Арло кольнуло чувство вины. Может, ему и не нравился Брайс, но натравливать на него другого забияку было нечестно. И всё же его план сработал: взгляды всех присутствующих были устремлены на потасовку, и никто не заметил, как Арло, Ву и Индра юркнули в боковую дверь.
Они побежали по проходу мимо гимнастических матов и тележек с полотенцами к запасному выходу, где наткнулись на Джейси и Бенджи, целующихся в укромном уголке. Ладони Джейси были в задних карманах Бенджи. Очевидно, ребята снова сошлись.
Джейси, смущённая, что их застали за поцелуем, отпрянула от Бенджи.
— Вы куда это? — спросила она Арло.
— Спасать Пайн Маунтин.
Джейси могла сказать своему младшему брату, чтобы тот был осторожен, или потребовать поделиться с ней их планом. Но сказала только:
— Удачи. Я вас прикрою.
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«ЗДЕСЬ ВСЁ НАЧАЛОСЬ», — подумал Арло.
Он стоял на берегу озера Красное перо, на месте старого участка «Солнечная долина». Тридцать лет назад он вызволил Большую Бризи из пут элдричных, что вызвало грандиозный взрыв, поваливший много крупных деревьев. Они и сейчас росли под странными углами, хватаясь за почву оголившимися корнями.
Тот взрыв изменил траекторию жизни и самого Арло Финча. Именно в тот момент духи леса обратили на него внимание. Жуки проедая кору, оставляли запись: «коричневый зелёный глаз мальчик озеро луна лис ветер нож» — но не как пророчество, а как историческое событие. Они записывали всё, что наблюдали: как мальчик с разноцветными глазами путешествовал по залитому лунным светом озеру с помощью Лиса и ветра, как он нашёл загадочный нож и совершил нечто важное и героическое.
Теперь этот мальчик вернулся, но ножа при нём не было. Как и Лиса. Он пришёл не снова спасти ветер, а попросить её спасти Пайн Маунтин.
Арло, Индра и Ву подошли к кромке воды. На поверхности озера переливалась рябь, отражая лучи солнца, касающегося макушек гор на западе. Меньше чем через час станет темно.
— Так странно находиться здесь, когда лагерь не работает, — сказал Ву. — Интересно, тут кто-нибудь есть, например смотритель Мпасу?
— Я почти уверена, что она бывает здесь только летом, — отозвалась Индра. — В сентябре лагерь закрывается. Не удивлюсь, если мы единственные люди на двадцать миль вокруг.
Пока они говорили, Арло взял в руку горсть сухих сосновых иголок и медленно высыпал их в воду.
— Что ты делаешь? — полюбопытствовал Ву.
— Пытаюсь привлечь её внимание. — В летнем лагере Арло впервые встретился с Большой Бризи во время занятия на курсе «Простые духи», когда их класс делал ей подношения. Бризи нравилось играть с тем, что она могла подхватить своими потоками. Но сейчас у Арло не было перьев или алюминиевых форм для выпечки, поэтому приходилось довольствоваться тем что есть. Он собрал ещё иголок и подбросил их повыше, но они просто упали, никем не потревоженные и не замеченные.
Ву сложил ладони рупором и закричал:
— Эй, Бризи! Ты здесь?
Ему ответило далекое эхо, но и всё. Ву пожал плечами, как бы говоря «Попытаться стоило».
— Может, поднимемся на Коралловый камень? — предложила Индра. — Это же там ты делал ей подношение, верно?
— Пока мы туда доберёмся, уже стемнеет, — покачал головой Ву.
Арло перевёл взгляд на скалистый остров, известный как Кулак гиганта. Действительно, впервые он встретился с Большой Бризи на Коралловом камне, но потом она подняла его и унесла к Кулаку гиганта. Остров определённо много для неё значил, и до него было недалеко. Он сбросил обувь и стал стягивать носки.
— Что ты делаешь? — встревожилась Индра.
Ву догадался о задумке Арло:
— Ты же не собираешься туда плыть? Озеро даже летом холодное, а сейчас, наверное, вообще ледяное.
— Давайте поищем каноэ, — предложила Индра. — Они наверняка заперты в Озёрном центре. Если что — взломаем дверь.
Но Арло уже зашлёпал по воде:
— Времени нет. У меня или получится, или нет. — Он расстегнул куртку и бросил её Индре, потом наклонился вперёд, погрузившись в воду по шею, и поплыл.
Индра повернулась к Ву и сердито спросила:
— Когда он успел стать таким упрямым?
— Этим летом, пока мы с тобой были в ссоре.
Она кивнула. Скорее всего, так оно и было.
Руками Арло грёб сильно и уверенно, а вот работать ногами было тяжело. Он не стал снимать джинсы, решив, что в них будет теплее, но вместо этого они быстро стали тянуть его вниз. Проплыв ярдов двадцать, он уже лишь слегка двигал ступнями. Он вспомнил видео пловцов, переплывавших Ла-Манш или замёрзшие озера. Если у них получилось, то он тоже сможет. Он старался думать о чём угодно, кроме своего тела — холодного, тяжёлого и страдающего от недостатка кислорода.
Впереди маячил Кулак гиганта.
Сколько он уже проплыл? Половину пути? Меньше? Он боялся, что если остановится, чтобы узнать точно, то уже не сможет плыть дальше.
Вдохнув, Арло случайно глотнул воды и закашлял. Он старался не снижать ритма. Старался оставаться на поверхности. Старался плыть вперёд, а не…
Внезапно он обнаружил себя под водой. С трудом вынырнув, он различил в заложенных ушах, как кто-то его зовёт. Сердце дико колотилось.
Удерживая себя на поверхности воды горизонтальными взмахами, Арло посмотрел на Кулак гиганта. До него ещё оставалось порядочное расстояние. Он обернулся к берегу. Индра что-то кричала, Ву стягивал ботинки. Арло помахал им, дав знать, что с ним всё в порядке.
И вдруг опять оказался под водой. Это произошло так неожиданно, что застало его врасплох. Он держал глаза широко открытыми и даже не пытался плыть и погружался вниз, утягиваемый холодом и силой тяжести. Ничего сверхъестественного. Обычная усталость.
Над ним, пронзаемая солнечными лучами, светилась зелёная вода. Внизу была тьма. «Я тону, — подумал он. — Тону!»
Арло испугался, что Ву бросится ему на выручку. Из Полевой книжки он знал, что при спасении тонущего человека необходимо быть крайне осторожным, потому что в панике утопающий может вцепиться в тебя, не рассчитав сил, и утянуть на дно вместе с собой. Арло поклялся, что ни за что не утопит Ву. Он будет сохранять неподвижность или помогать по мере сил, но не станет пресловутым камнем на шее. Или якорем.
В памяти всплыл образ якоря, стоящего перед начальной школой Пайн Маунтина. «Откуда взяться якорю у школы, которая находится за тысячу миль от океана?»
Он подумал о морозилке у них дома и о шоколадном мороженом с орехами и зефиром, купленном мамой на прошлой неделе. «Почему я думаю об этом? Потому что замерзаю?»
То, что Арло переживал сейчас, было очень похоже на последние мгновения перед тем, как провалиться в сон, когда твой разум перескакивает с одной мысли на другую, ни на чём надолго не задерживаясь.
Холод обвился вокруг, как ледяная змея. Нет, целое гнездо змей. Арло чувствовал, как они скользят по нему, волнуя воду, и стискивают, будто хотят выдавить из него саму жизнь.
Вдруг его понесло вертикально вверх, и он выскочил из воды как пушечное ядро.
Посмотрев вниз, он увидел под своими побелевшими и сморщившимися от воды ступнями бурлящее озеро. Духи воды. Это они вытянули его с глубины. Но почему он не падал? Почему продолжал парить на высоте двадцати футов?
Дрожащей рукой он толкнул воздух. Воздух толкнул в ответ.
«Здравствуй».
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— Как нам объяснить Большой Бризи, что мы хотим, чтобы она пошла с нами? — спросил Ву.
Стоя на берегу, Арло натягивал куртку. Большая Бризи подобно гигантскому вентилятору почти полностью его высушила, но он никак не мог унять дрожь. Индре пришлось самой застегнуть ему молнию.
Без ножа духов Арло не мог видеть Бризи, но она определенно была рядом, качала ветки деревьев и трепала ему волосы.
Арло заговорил громко и медленно, будто обращался к человеку, не владеющему английским, сопровождая свои слова бурной жестикуляцией:
— Мы — хотим — чтобы — ты — пошла — с нами.
Ветки продолжали качаться, волосы — взъерошиваться. Ничто не указывало на то, что Бризи его поняла.
— Где Лис? — спросила Индра. — Он бы мог с ней договориться.
— Как ты с ним связывался? — спросил Ву.
Арло пожал плечами:
— Никак. Он сам объявлялся. В последний раз я его видел, когда он отвёл нас к Утраченному Тракту.
— С тех пор прошло уже несколько недель, — заметил Ву. Помолчав, он всё же спросил: — Ты уверен, что он в порядке? Та женщина в Тракте унюхала его на тебе. Она могла…
— Я не знаю! — Арло не хотел кричать, но усталость и страх не способствовали терпению. — Я не знаю, где Лис! Я не знаю, в порядке ли он или как это узнать! Сейчас нам нужно одно — привести Большую Бризи в Пайн Маунтин, и я понятия не имею, как это сделать. Я не успел ничего спланировать на этот счёт. Простите.
Индра и Ву благоразумно оставили эту тему, дав Арло шанс взять себя в руки.
— Ладно, — сказала Индра. — Давайте подумаем. Будь Бризи собакой, как бы вы ей объяснили, чего от неё хотите? Нет, я понимаю, что она не животное, но она разумна. Наверняка есть способ с ней договориться.
Ву подхватил её мысль:
— Нам, по сути, нужно, чтобы она просто последовала за нами. Будь это собака, можно было бы свистнуть или похлопать по ноге. Лакомство тоже бы не помешало, например арахисовая паста. Но здесь её быть не может. Из-за вытунов. Это бы плохо кончилось.
Арло прислонился к дереву лбом. Он слишком устал, чтобы думать, и слишком замёрз, чтобы двигаться.
«Коричневый зелёный глаз мальчик озеро луна лис ветер нож». Эти символы были написаны под корой. Индра обнаружила их на уроке по чтению сосен. Она сделала углём копию меток в тетради, а потом показала её Арло.
— Как работает шишкопись? — спросил он, не отрывая глаз от дерева. — На ней можно говорить — как по-испански или по-китайски?
— Нет, — ответила Индра. — Вряд ли есть разговорная версия. Это просто символы, как иероглифы.
— И ты ищешь их значение в книге?
— В целом да, — подтвердила Индра. — Она называется Сосновый словарь. Это список всех известных глифов.
Арло повернулся к друзьям:
— В лагере есть Сосновый словарь?
— Конечно. В обеденном зале и ещё в Природном центре.
Ву понял, что им предстояла прогулка:
— Лучше поторопиться, пока не стемнело.
Индра их остановила:
— Арло, если тебе нужен Сосновый словарь, я могу открыть его на телефоне. В Интернете есть страничка со всеми глифами и пояснениями, она ничем не отличается от бумажной книги.
У Арло ушла секунда, чтобы осознать сказанное Индрой, а та уже достала телефон и начала что-то на нём набирать.
— Здесь ловит Сеть? — спросил Ву.
— Еле-еле, но грузится.
Несколько секунд спустя Индра показала им экран. Сайт выглядел старым, никаких дизайнерских наворотов и украшений — простая таблица с рисунками.
— Поищи символ огня, — попросил Арло.
Вскоре Индра нашла нужный: две параллельные черточки и пересекающий их полукруг:
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— Похоже на мост над шоссе или над железной дорогой, — прокомментировал Ву.
— Помогите мне это нарисовать, — сказал Арло. — На земле. Символ должен получиться большим.
Втроем они пятками прочертили в земле и иголках схожий символ и отошли назад. Арло указал на него, надеясь привлечь внимание Большой Бризи.
Раздался шелест. Сухие листья поднялись над землёй, трепеща и волнуясь, взмывая и вновь опускаясь без всякого ритма. Ву первым понял, что делает Большая Бризи.
— Пламя! — воскликнул он. — Она пытается изобразить языки пламени. Она поняла!
И действительно, даже шорох был похож на треск от костра. Арло повернулся к Индре:
— Теперь найди «идти» или «следовать».
Пока Индра просматривала таблицу глифов, Большая Бризи продолжала «разжигать пламя» из сухих листьев.
— Для «идти» или «следовать» символов нет, — наконец сообщила Индра. — Здесь вообще нет ни одного глагола — одни существительные.
— А если «помочь»? — предложил Ву.
— Это глагол.
— Тогда «помощь».
— Тоже нет.
Арло лихорадочно соображал, каким словом можно описать их ситуацию. Путешествие? Лес? Битва? Пожалуйста?
— А есть «дом»? — спросил он.
Индра пролистнула таблицу:
— Да! — Она показала им рисунок.
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— Напоминает палатку, — сказал Ву. — Или «А», как «Арло».
Они быстро затоптали символ огня и изобразили новый, следя, чтобы старые линии нигде не проглядывали и не нарушили значение новых.
Когда они закончили, Большая Бризи опустила листья, «потушив» пламя. Даже не видя её, Арло чувствовал, что она смотрит на новый символ и пытается понять, что тот означает.
Прошла пара секунд, и порыв ветра потрепал его по волосам. Ещё один толкнул в грудь.
— Да, — сказал он. — Мой дом. Мой дом горит. Мне нужна твоя помощь.
Сухие листья закружили в маленьком смерче, не выше роста ребят. Кажется, она терпеливо ждала.
— Что это значит, как вы думаете? — спросил Ву.
Арло улыбнулся:
— Это значит «да». Она пойдёт с нами.

33
Последняя битва Уэйда Беллмана

НИКТО НЕ СМЕЛ УКАЗЫВАТЬ УЭЙДУ БЕЛЛМАНУ, КАК ОДЕВАТЬСЯ, что говорить или когда уходить.
«Всё, что есть у человека, — это его независимость» — прочёл он ещё подростком в одном научно-фантастическом романе, и эти слова впечатались ему в память. Независимость означала автономию, самостоятельность и свободу от контроля других. Ту книгу он потерял: она всё равно была не очень интересной, что-то пространное из творчества Азимова, — но эта цитата навсегда поселилась в его сердце. Он вывел её шариковой ручкой у себя на предплечье, поклявшись набить татуировку, когда ему исполнится восемнадцать.
Когда этот день наконец настал, фраза для татуировки оказалась слишком длинной и дорогой, и Уэйд ограничился двумя латинскими словами — «Ego sum». Что переводится как «Я — это я».
Большинство людей не были независимыми. Они старались быть кем-то для кого-то. Но не Уэйд Беллман. Он всю жизнь был самим собой и делал только то, что хотел. И не собирался меняться из-за слов какого-то полицейского, что эвакуация «обязательна» и он «должен» уехать, потому что этот дом «совершенно точно» окажется на пути огня.
Уэйд Беллман решил, что останется и будет сражаться.
Последние четыре часа он хватался то за бензопилу, то за садовый шланг — валил деревья, расчищал кусты и регулярно поливал крыши дома и мастерской. Когда ветер приносил с собой искры, он бросался к ним и тушил, пока они не успели разгореться.
Когда дым сгустился, он надел противогаз и защитные очки: он пользовался ими, когда покрывал лаком свои самые детализированные таксидермические проекты. Уэйду пришла в голову мысль загрузить машину незавершёнными композициями — просто на всякий случай, если мастерская сгорит. Но это было слишком похоже на признание поражения, да и было уже поздно. Пожар подступал. Стоит ему отвлечься хоть на минутку — и пламя поглотит дом и мастерскую.
Он обещал сестре, что не станет геройствовать. Но в спасении дома и работы всей его жизни нет ничего героического. Любой бы так поступил, будь он на месте Уэйда Беллмана.
С наступлением ночи огонь, эта быстро надвигающаяся с востока оранжевая стена, стал отчётливо виден. Уэйд носился по двору, затаптывая искры, но пламя было уже так близко, что он боялся, что оно перекинется прямо на постройки. Вся надежда оставалась на садовый шланг, хотя напор был, мягко говоря, скудным. Уэйд взобрался по стремянке наверх мастерской и ещё раз полил крышу.
Ветер сменился, и внезапно дым стал таким густым, что Уэйд больше не видел дома. Всё скрылось в оранжевом тумане. Уэйд начал спускаться, медленно и осторожно, как астронавт из лунного корабля, слыша каждый свой вдох.
Кожу пекло. Уэйд полил себя из шланга и, зажав его под мышкой, сложил стремянку. До дома было всего пятнадцать футов — он ходил этим путём тысячи раз, — но внезапно Уэйд засомневался, в правильном ли направлении идёт. Огонь, который должен был находиться по левую сторону, теперь был и впереди.
Уэйд растерялся. Голова кружилась. Из-за кислородного голодания?
Вода плеснула на джинсы, и он сообразил, как найти дом — по шлангу: его конец был присоединен к крану рядом с дверью в прачечную. Не опуская стремянки, Уэйд последовал за шлангом, пока не уперся в кирпичную стену.
Здесь он установил стремянку и осторожно взобрался по ней. С каждой ступенькой, на которую он поднимался, воздух становился горячее. И вскоре Уэйд понял причину: крыша горела. Пламя извивалось по краям деревянной кровли, просачиваясь в щели. Уэйд залил водой несколько очагов, но другие были слишком далеко. Тогда он залез на крышу, понимая, что это рискованно и глупо, но какой у него был выбор? Не смотреть же, как всё сгорает.
Ветер опять сменил направление, унеся с собой окутавший мастерскую дым. На глазах Уэйда на крышу упал одинокий уголёк, и он затаил дыхание: погаснет или займётся?
— Пожалуйста, пожалуйста, пожалуйста, — шептал он.
Уголёк задымил, потух на секунду, но затем вспыхнул огоньком. Теперь горели уже обе постройки. Уэйду Беллману предстояло сделать выбор: спасать дом или спасать мастерскую. Родной дом или своё убежище, где он творил и зарабатывал на жизнь.
Уэйд мог припомнить каждую вещицу в мастерской: каждый инструмент, каждый набросок, все куски мусора, которые он подобрал, зная, что когда-нибудь они станут частью его творений. Внутри его ждал сбитый на дороге енот — он нашёл его только этим утром — и просроченные на целые месяцы заказы: покупатели ожидали их в Нью-Йорке и Дубае. Мастерская заключала в себе двадцать лет его прошлого и большую часть будущего.
Но Уэйд Беллман решил спасать дом. Здесь он жил с сестрой, племянницей и племянником. Это был его дом.
Он спускался и поднимался по стремянке, обрызгивая крышу и заливая небольшие возгорания вдоль стен. Он проклинал искры и ругал огонь, но не останавливался ни на секунду. Лишь раз он обернулся на мастерскую, к тому моменту уже целиком объятую пламенем. Тёмный дым вокруг неё будто светился, это зрелище было одновременно завораживающим и пугающим. Но Уэйд смотрел совсем недолго — только чтобы запечатлеть увиденное в памяти, как лицо друга, с которым он больше никогда не встретится.
Пламя начало обступать дом, и Уэйду подумалось, что, возможно, выбора-то никакого и не было. Обе постройки сгорят, и он, скорее всего, вместе с ними.
Кусок черепицы выскользнул из-под ноги. Уэйд покатился и, сорвавшись с крыши, упал на спину с высоты десяти футов. От удара из лёгких вышибло весь воздух, а с ним и желание бороться. Здесь, на земле, было прохладнее. Уэйд сдёрнул защитные очки и уставился в небо, на котором не было звёзд, только искры летали во все стороны как кометы.
Он умрёт здесь. Не стоило оставаться, это было глупо. Но он был Уэйдом Беллманом, и он был самим собой до последнего. Ego sum.
— Дядя Уэйд! — донёсся едва различимый крик.
Издалека. Порождённая дымом галлюцинация.
— Дядя Уэйд! — снова услышал он.
Уэйду показалось, что он узнал голос племянника, но тот должен был быть в безопасности в Хавлике. И всё же на всякий случай…
— Арло?
Противогаз заглушал звуки. Уэйд привстал на локтях и снял его:
— Арло?!
— Где ты?! — заорал в ответ Арло.
— Рядом с крыльцом!
Уэйд Беллман сел и увидел, как из-за клубов дыма к нему бежит племянник с двумя друзьями: кудрявой девочкой и мальчиком (он так и не озаботился запомнить их имена).
Налетел сильный ветер и погнал огонь и дым назад, в ту часть леса, откуда пришёл пожар. Затем ветер с хирургической точностью затушил все горящие участки на крыше, оставив почерневшее дерево.
Арло с друзьями помогли Уэйду встать:
— Ты в порядке?
Всё его тело ломило, но он мог ходить и он был жив. Он смотрел, как ветер подобно супермощному воздуходуву для листьев сдувает пламя прочь от дома.
— Как вы это делаете? — спросил Уэйд.
— Это дух воздуха, — пояснила девочка. — Большая Бризи из лагеря «Красное перо».
— Я спас её, когда мы с тобой были детьми, — добавил Арло. — Ты был там.
Уэйд кивнул, хотя он этого не помнил и до конца не понимал, о чём говорят эти дети. Но он знал, что его племянник способен на удивительные вещи. Он понял это в первый же день его приезда в Пайн Маунтин.
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С Сигнального камня открывался вид на всю долину и почти весь город.
На склоне горы пылали очаги пожара, хорошо заметные в темноте. Горело несколько магазинов на Мэйн-стрит, и церковь тоже. На глазах у ребят колокольня обрушилась огненной массой.
Три пожарные машины мигали огнями перед школой. Здание выглядело невредимым, пламя до него не добралось.
— С твоей мамой всё будет хорошо, — заверил Уэйд. — Она наверняка сейчас болтает с кем-нибудь, помогает сохранять спокойствие.
— А что с мастерской Митча? — спросил Арло. — Думаешь, он… — Он не договорил: Индра и Ву не знали, где прятался Кларк Финч.
— Всё будет в порядке, вот увидишь, — сказал Уэйд, но его тону не хватало уверенности.
Арло подумал, сможет ли Большая Бризи справиться с пожаром. Её ветра отогнали пламя от их дома. Но хватит ли их, чтобы защитить всю долину?
Вдруг земля задрожала от раскатистого гула, который нёсся, казалось, сразу отовсюду, отдаваясь в зубах. Молния рассекла небо, такая яркая, что им пришлось сощуриться. От прогремевшего затем грома зазвенело в ушах. Только огненной бури не хватало!
— Это Большая Бризи? — спросила Индра.
— Не знаю, — пожал плечами Арло. — Раньше она никогда так не делала.
— Если только… — Ву осёкся на полуслове, не зная, как закончить свою мысль. — Арло, помнишь пустыню?
— Какую пустыню? — удивилась Индра.
— Когда мы возвращались из Китая, мы нашли в песчаной дюне корабль, а внутри клетку с духом, — объяснил Ву. — Арло выпустил его. Это был какой-то дух бури или чего-то вроде того.
— Почему вы мне раньше не рассказывали?
— Столько всего произошло, как-то выпало из памяти.
Пошёл дождь. Первые капли упали на ладони Арло, чёрные от гари. Он рассеяно растёр капли, не смея верить в происходящее. В ту ночь дух, которого он вызволил, в каком-то смысле слился с духом ветра, породив грозу. А вдруг они до сих пор вместе, как единое целое?
Арло долгое время считал духов самостоятельными существами, подобными животным или людям, но всё было далеко не так просто. Лис говорил, что он и лис сам по себе, и все лисы одновременно. Из рейнджерской Полевой книжки Арло узнал, что по тому же принципу существуют многие растения: осиновая роща нередко представляла собой единый организм с совместной корневой системой, из которой росли новые деревья. Точно так же вела себя рейнутрия японская и дюжины других видов.
Так был ли это тот самый дух, которого он выпустил из клетки? Или это неправильная формулировка вопроса? В любом случае Арло был совершенно уверен, что эта гроза стала результатом его действий. Он освободил духа — и теперь дух бури пришёл ему на помощь. Всё было взаимосвязано.
Внезапно небеса разверзлись, и на них обрушилась стена воды — как будто стоишь посреди автомойки. Индра даже засмеялась, глядя на такую мощь. Ву радостно заулюлюкал.
Гроза накрыла всю долину, и за считаные секунды даже самые отдалённые участки пожара затухли под её натиском.
Постепенно ливень начал слабеть, и Уэйд сел на камень рядом с Арло:
— Твоих рук дело?
Арло был вымотан и счастлив.
— Видимо, — с улыбкой ответил он. — В некотором роде.
— Отличная работа, парень. Я горжусь тобой.
— Мне жаль, что так вышло с твоей мастерской. Что я не успел её спасти.
Уэйд отмахнулся. Но Арло знал, какая тяжёлая это для него потеря.
— Там были все твои вещи.
Дядя пожал плечами:
— На то они и вещи. Они приходят и уходят. Всё, что есть у человека, — это его независимость.
Арло кивнул, будто понял, но затем сознался:
— Я не знаю, что это значит.
— Скажем так, это оправдание упрямства. Непреклонности. — Он замолчал, чтобы вытереть глаза. Арло не мог сказать наверняка, но подозревал, что к дождевым каплям примешивались слёзы. — Ваш приезд, твой с мамой и сестрой, изменил меня. В лучшую сторону, надеюсь. Не знаю. Правда в том, что теперь у меня есть нечто гораздо большее, чем моя независимость. У меня есть вы. И это куда больше, чем я когда-либо рассчитывал.
Арло обнял дядю. Вместе с Индрой и Ву они смотрели, как очаги пожара вокруг Пайн Маунтина погружаются во тьму.

34
День благодарения

С НАСТУПЛЕНИЕМ УТРА стали видны все последствия пожара. Никто не погиб и серьёзно не пострадал, но пламя навсегда преобразило Пайн Маунтин. С того наводнения столетие назад, вызванного разливом Биг Стивенс, город ещё не претерпевал столь кардинальных изменений.
Кроме церкви было уничтожено ещё сорок зданий. Одиннадцать семей остались без крова. Пять магазинов на Мэйн-стрит сгорели до основания, включая «Хозтовары Петерсона» и риелторское агентство.
Дорога в долину была перекрыта: внезапный ливень, потушивший пожар, повредил мост. Метеорологи не могли объяснить, как сформировалась гроза, но большинство местных жителей были готовы оставить эту тайну неразгаданной.
— Чудеса не нуждаются в ответах, — сказала миссис Фитцрэндольф. Её дом сгорел, но её шотландские терьеры уцелели и теперь носили на шее платки пожарного департамента, став официальными талисманами развёрнутого в начальной школе эвакуационного пункта.
Универсал Финчей был припаркован перед мастерской «Сосновая долина» в ожидании ремонта, когда машину настиг пожар. Огонь сжёг и расплавил всё, кроме стального каркаса. Даже антенну покорежило и закрутило.
— Эта машина многое повидала вместе с нами, — сказала мама. — Филадельфию, Чикаго. Она провезла через всю страну трейлер. Даже один раз съехала с дороги…
Арло улыбнулся, вспомнив, как прошлой зимой они затрясли в кювете. Казалось, с того момента прошла целая жизнь.
— Спи спокойно, универсальчик, — мама похлопала ладонью по машине. Арло повторил за ней.
Пламя бушевало на расстоянии каких-то десяти футов от мастерской Митча, когда его остановила гроза. Но отец Арло покинул помещение задолго до этого. В респираторе и бейсболке, он вместе с Митчем помогал эвакуировать семьи по всей долине.
Арло волновался, что кто-то мог его узнать:
— Никто не спрашивал, кто ты такой?
— Думаю, все решили, что я друг Митча, — ответил папа. — Все были в такой панике, что никому до меня не было дела.
Он вернулся в свою тайную комнату за кабинетом Митча. Арло рассказал родителям лишь необходимый минимум из насыщенного событиями долгого дня, опустив встречу с Хэдрином, безымянный остров и то, как он едва не утонул в лагере «Красное перо», — просто сказал, что вызволенный им дух бури вернул должок.
— Никто в городе никогда не узнает, как они тебе обязаны, — сказал папа. — Все горазды изображать из себя героев на публике, чтобы вкусить почёт и славу, но настоящие герои — это те, кто идёт на риск не ради награды, а потому, что это единственно правильный поступок.
Хотя пожар был потушен, предстояло ещё очень много работы. В школе объявили выходной, и рейнджеры Общества Пайн Маунтин ходили от одного дома к другому, помогая всем чем могли. Синий патруль доставлял еду, чинил заборы, мыл грязные от копоти окна и ловил разбежавшихся кур. Джули особенно хорошо удавалось выманивать их из укрытий.
Арло испытывал гордость, глядя на охваченных энтузиазмом Сару и Уайата: те ещё ни в один поход вместе не сходили, но успели стать полноправными членами патруля. Пока они мыли туалеты в начальной школе, Арло подсказал, как легче запомнить Клятву рейнджера:
— Во-первых, обращайте внимание на рифму. Во-вторых, вникайте в смысл, а не тупо зазубривайте слова.
На закате первого дня после пожара почти весь город собрался на Мэйн-стрит поблагодарить пожарных. Какие-то здания были разрушены и некоторым семьям пришлось искать временное пристанище, но Пайн Маунтин уцелел.
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— Подумал, лучше так, чем штаны просиживать и жалеть себя, — объяснил Уэйд своё согласие уехать в поселение художников в Луисвилле, штат Кентукки. — Хотя они, скорее всего, заберут своё приглашение назад, как только меня увидят. Я не самый душевный человек.
Арло и Джейси изучили распечатки с сайта поселения художников и пришли к выводу, что оно станет идеальным местом для дяди, учитывая, что его мастерская сгорела. Судя по фотографиям, местные носили бороду лопатой и рубашки с бусинами, у многих был пирсинг и татуировки. Кому-то было за двадцать, но большинство были старше Уэйда. Там у него будет свой дом, студия и полный пансион.
Уэйд объявил о своём решении за завтраком спустя несколько дней после пожара, а к полудню уже уехал не попрощавшись. Начо подвёз его до автовокзала в Денвере: Уэйд никогда не летал на самолётах и не собирался начинать. Он оставил ключи от своего грузовика и строго наказал, чтобы Митч не трогал коробку передач. По крайней мере, теперь у них снова была машина.
Тем вечером Арло нашёл на своей кровати кассету. Написанный от руки список из четырнадцати песен представлял собой собрание записей любимых панк-групп Уэйда. Арло сел в грузовик и прослушал всю кассету, и ещё раз.
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Следующие три недели пролетели в водовороте из домашних заданий и собраний рейнджеров. Пожар перевернул всё с ног на голову. И хотя Арло не покидала тревога из-за папы и возможного возвращения Хэдрина, он был слишком занят, чтобы всерьёз задумываться об этом.
Так как церковь была уничтожена, Общество Пайн Маунтина отныне собиралось в амбаре семьи Рассела и Уайата, хотя поросята, обитающие там, несколько мешали. В школе были временно забыты привычные иерархии и неприязнь. Брайс, с которым Арло делил шкафчик, держал книги на своей отдельной полке и больше не захлопывал дверцу у него перед носом. Казалось бы, в этом не было ничего особенного — только вежливость, — но по сравнению с тем, как он вёл себя последние несколько недель, это был огромный шаг вперёд.
Директор Броунли ни слова не сказал о том, что Арло, Индра и Ву нарушили правила, уйдя из закрытой школы в день пожара.
— Мы живы, и никто из наших родителей не пожаловался, — заметил Ву. — Должно быть, он решил, что ему же лучше будет просто проигнорировать произошедшее.
Арло умудрился набрать двадцать восемь из тридцати баллов за тест по испанскому. Когда им раздали результаты, Мерили попросила Арло помочь ей подготовиться к следующей проверочной. Он согласился, хотя увидел на её тесте точно такой же результат.
— Она явно хочет с тобой встречаться, — объяснила Индра. — Тебе-то она нравится?
Арло не мог точно сказать. Целоваться с Мерили или держаться с ней за руки он определённо не хотел. Но неожиданно она стала раздражать его вполовину меньше, чем в начале учебного года, что было странно, потому что её поведение мало изменилось. Это напомнило ему бесконечную драму, бушевавшую между Джейси и Бенджи, которые вновь официально стали парой без какой-то явной причины. Может, в этом и состоит влюблённость — когда тебе начинают нравиться чьи-то очевидные недостатки?

День благодарения ознаменовался первым снегом, который лишь слега припорошил ветки. Арло и Джейси помогали маме готовить ужин, состоящий из индейки, картофеля с начинкой, стручковой фасоли, домашнего хлеба и клюквенного соуса из банки. Часы только успели пробить пять вечера, когда явился Митч с новым водонагревателем в заводской упаковке, и они с Арло на тележке вкатили его в дом. Потом они задёрнули шторы, Джейси разрезала скотч и открыла коробку, из которой… вылез их папа!
Всего на один вечер, но всё же их семья в полном составе собралась за столом.
Когда все расселись, мама Арло подняла свой бокал:
— Прежде чем мы приступим, я хочу поблагодарить Митча за всё, что он для нас делает и как сильно он из-за нас рискует. Спасибо тебе огромное.
Митч улыбнулся и кивнул. Селеста продолжила:
— Кларк, спасибо, что вернулся домой и напомнил нам, что на самом деле ты никогда нас не покидал. Всё это время ты был частью семьи. Джейси, спасибо, что остаёшься собой и не терпишь от нас ничего, кроме правды.
— Можно мне вина? — спросила Джейси.
— Ни в коем случае, но спасибо, что спросила. — Мама повернулась к Арло. — И Арло, спасибо, что собрал нашу семью вместе. Я не стану притворяться, что понимаю, как ты это сделал и как вообще такое возможно, но сегодня это неважно. Сегодня мы говорим спасибо. Поэтому спасибо вам всем. Давайте не будем забывать, как нам повезло.
Арло чокнулся бокалом с газировкой со всеми за столом и потом объелся так, что едва мог дышать.
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ЧТО-ТО ЗВЕНЕЛО. И это был не будильник. И не дверной звонок. Это было похоже на перезвон колокольчиков «музыки ветра», если бы кто-то в панике долбил по колокольчику.
Перевернувшись в кровати, Арло выглянул в окно. На фиолетовом небе осталась лишь пара-другая звёзд. Близился рассвет. Но который был час? Он посмотрел на часы. Экран был чёрным, цифры не светились. Странно.
Арло сел и прислушался. Звон доносился снаружи. «Я сплю, — подумал он. — Или вроде того». Ему вспомнилась первая встреча с Риэль в отражении этого самого окна. Может, он опять оказался в том загадочном пограничном пространстве, что было не совсем реально, но в то же время и не являлось плодом его воображения?
Вот только всё казалось слишком обычным. Он слышал бульканье в батарее и чувствовал текстуру фланелевого постельного белья. Единственной странностью был звон. И неработающие часы.
Арло встал и подошёл к окну, но не заметил во дворе ничего особенного. Тогда он поднял раму и выглянул. Снаружи было холодно, ни ветерка. Звон стал громче. «Что это может быть? — подумал Арло. И затем вспомнил: — Барьер!» Друг Уэйда Начо установил вокруг их дома какую-то мистическую сигнализацию. Одни барьеры были настроены на кровь Хэдрина, другие реагировали на всех незнакомцев. Звон означал, что снаружи кто-то есть.
«Хэдрин, — решил Арло, и его передёрнуло. — Кто ещё это может быть?»
Арло всмотрелся в тёмную полосу леса и уловил какое-то движение, тени накладывались друг на друга. Там кто-то был. Если он мог их видеть — могли ли они видеть его? Что, если они заметили, как он открывал окно?
Арло медленно попятился к двери. Нащупав ручку, он вышел в коридор и удивился царящей здесь темноте.
«Ночная подсветка», — сообразил он. Обычно рядом с лестницей горела тусклая лампочка, чтобы никто не споткнулся по дороге в ванную.
Открылась дверь, и выглянула сонная Джейси:
— Кто звонит?
— Это барьер, — прошептал Арло.
— Какой ещё барьер? Ты о чём?
— Хэдрин. Он вернулся.
Прежде чем Арло успел её остановить, Джейси щёлкнула выключателем. Но ничего не произошло. В доме не было электричества.
В конце коридора из своей спальни выглянула мама:
— Вы слышите звон?
В следующий миг внизу раздался громкий деревянный треск. И ещё один. Обе двери — парадная и задняя — были выбиты. По стене лестничного пролета заметались лучи света.
— ФБР! — крикнул мужской голос. — Всем оставаться на местах! Не двигаться!
Арло взял сестру за руку. Не произнося ни слова, они опустились на колени и легли рядышком на ковре — лицом вниз, руки вытянуты, пальцы растопырены. Это они тоже отрабатывали.
Арло приподнял голову и посмотрел на маму. В темноте он различил её размытый силуэт, когда она опускалась на пол.
— Помните: не спорьте! — предупредила она. — Не сопротивляйтесь. Всё будет хорошо.
Арло уткнулся лицом в ковёр, пахнущий пылью и шерстью. Арло слышал буханье тяжёлых ботинок по ступенькам и писк раций. Интересно, сколько агентов в доме? Дюжина? Больше?
— Ты не можешь что-нибудь сделать? — шепотом спросила Джейси.
Арло не ответил. Что он мог ответить? Это вам не чудовища и убийцы, ФБР — противник совсем иного класса. Их не перехитришь, и от них не сбежишь.
Кто-то в резиновых перчатках завёл ему за спину сначала одну руку, затем другую. Вокруг запястий затянулась пластиковая стяжка.
Происходящее не имело никакого отношения к тайнам, удзлам или духам. Оно было частью обычного мира, и Арло Финч не представлял, что делать дальше.

36
Допрос

— Я ХОЧУ ПОГОВОРИТЬ со своим адвокатом, — чётко и медленно произнёс Арло.
«Нельзя, чтобы они подумали, что я злюсь, — подумал он. — Или боюсь».
Мужчина кивнул:
— Она занята с твоим отцом, поэтому придётся немного подождать.
Закрыв дверь, он со вздохом облегчения опустился на стул напротив Арло, поставил на стол кружку с кофе и положил перед собой толстую папку.
Это был уже знакомый Арло агент, допрашивавший его в школе. Полный, с воспалёнными глазами. Арло сохранил его визитную карточку, но никак не мог вспомнить, как…
— Я агент Сандерс, — сказал мужчина. — Мы с тобой не так давно говорили о рейнджерах. — Арло кивнул. — Запястья не болят? Эти стяжки неприятная штука.
Арло посмотрел на свои запястья. Розоватые следы на них были едва заметны. Стоило агентам посадить Арло и Джейси в фургон, как стяжки срезали. Наверное, потому, что они с сестрой несовершеннолетние. А вот мама и Митч оставались в наручниках всю дорогу до Форт-Коллинса.
Папу Арло увидел лишь на парковке какого-то непримечательного офисного здания. Его привезли в отдельном фургоне, и сопровождающий его агент был вооружён винтовкой. Папа был бледен. Он улыбнулся родным, но ничего не сказал.
Арло просидел в этой маленькой комнате почти целый час. Предложенные ему газировка и печенье «Орео» лежали нетронутыми на столе.
— Ты не против? — спросил Сандерс, указав на печенье.
Арло пожал плечами.
Сандерс взял «Орео» и разделил печенье, но начинка осталась на обеих половинках.
— К неудаче, — заметил он. — По крайней, мы так говорили в Индиане в моём детстве. Не знаю, распространено ли это здесь. И сейчас. — Он съел обе половинки и запил кофе. — Слушай, Арло, я не жду, что ты начнёшь отвечать на вопросы до прибытия адвоката. Это твоё право. Но может, ты хочешь о чём-то меня спросить? Если смогу, я отвечу. Обещаю быть честным по мере возможности и гарантирую, что наш разговор не записывается. Всё останется между нами.
Арло промолчал. Он смотрел на печенье, на стены, в окно — но только не на сидящего напротив мужчину, хотя ему страшно этого хотелось. В итоге он сфокусировал взгляд на крошечной занозе в основании правой ладони. Она не болела, но сидела глубоко в коже назойливой тёмной точкой, и ногтями её было не вытащить. Он ходил с ней уже несколько недель — минимум со дня пожара.
Прошла почти минута, прежде чем Арло наконец спросил:
— Как вы нашли моего папу?
Сандерс, похоже, ожидал этот вопрос и спокойно опустил кружку:
— В ночь пожара один из местных узнал его и позвонил в полицию, сообщив, что твой отец помогает Митчу Дженсену эвакуировать людей. Мы стали следить за мистером Дженсеном, но в конечном итоге обнаружили твоего отца с помощью термальной камеры.
Арло представил светящуюся человеческую фигуру, делающую зарядку посреди тёмной мастерской.
Сандерс продолжил:
— Ты можешь спросить, зачем же мы пришли к вам домой этим утром и выбили двери. Мы хотели убедиться, что он не спрятал там никаких устройств или государственных секретов. Это стандартная процедура, необходимая для сбора доказательств. Ничего личного.
Арло обдумал слова агента. Что-то не сходилось. Они арестовали отца, и всё его оборудование тоже было у них.
«Так зачем он говорит со мной?» Арло подозревал, что ответ таится в лежащей на столе папке.
Сандерс проследил за взглядом Арло. И улыбнулся:
— Хорошо, да. Кое-что личное всё же есть. — Он открыл папу и достал то самое размытое фото, что уже показывал Арло. На нём Хэдрин смотрел прямо в объектив камеры наблюдения. И хотя это был всего лишь кусок бумаги, Арло поёжился от его зловещей улыбки.
— Его зовут Алва Хэдрин Томас, — сказал Сандерс. — Нам известно, что он родом из Техаса. Был рейнджером. Служил на флоте, уволился, путешествовал по миру. Он очень опасен. Он убивал людей, воровал. Но деньги, похоже, его особо не интересуют. — Сандерс поймал взгляд Арло. — Больше всего его интересуешь ты. И мы не знаем почему. И не знаем, зачем он приехал в Пайн Маунтин прошлым летом, чтобы с тобой встретиться. Что его связывает с двенадцатилетним мальчиком?
— Мне тринадцать, — сказал Арло.
— Извини. Что связывает этого человека с тринадцатилетним мальчиком?
Арло пожал плечами. Отвечать он не собирался.
Сандерс кивнул:
— Знаю, знаю. Ты хочешь поговорить со своим адвокатом. Я всё понимаю. — Он убрал фото назад в папку. — Но мне почему-то кажется, что ты не захочешь, чтобы она об этом узнала, ведь для неё всё это прозвучит как полнейшая чепуха. Она решит, что ты сошёл с ума. Потому что это настоящее безумие. Мы знаем, что это как-то связано со взрывом в летнем лагере тридцать лет назад. Этот парень, Хэдрин, искал тебя десятилетиями. И оказывается, он опасный преступник не только в нашем мире. Элдричные тоже его ищут.
При слове «элдричные» Арло невольно вздрогнул. Он не хотел, но они оба знали, что ему не удалось сохранить невозмутимость. Наклонившись, Арло тихо спросил:
— Что вам о них известно?
— Не много. Всё засекречено, но мы знаем, что они существуют. Эти элдричные могут сколько угодно стирать память людям своим зелёным светом, но у нас теперь есть камеры. Мобильные телефоны. Ты слишком юн, чтобы об этом помнить, но в моём детстве был настоящий бум на летающие тарелки и инопланетян. Все только и говорили о пришельцах из других миров. Сейчас об этом редко услышишь, потому что элдричные являются к нам куда реже, чем раньше. Древние люди считали их богами, летающими на волшебных колесницах. Насколько я понимаю, это не так уж далеко от правды.
— Они не боги, — сказал Арло.
— Ты их видел?
Арло кивнул:
— Они используют машины. Просто не такие, как у нас.
— Ты бывал в их мире?
Арло хотел ответить, но вовремя опомнился:
— Вы сказали, что я могу задавать вопросы.
— Прости. Спрашивай.
— Вы сказали, что элдричные ищут Хэдрина. Откуда вам об этом известно? В правительстве есть люди, которые с ними общаются?
— Не напрямую. У нас есть каналы для связи. Люди из Долгого леса, которые имеют с ними дело. Торговцы ду́хами, как я полагаю.
«Он знает о духах, — подумал Арло. — Ему известно больше, чем он говорит».
Следующий вопрос он тщательно обдумал, прежде чем задать:
— Вы знаете, зачем им нужен Хэдрин?
— Что-то насчёт какого-то оружия. Ножа. Они боятся, что этот нож попадёт ему в руки.
«Нож уже у него».
— Что в этом ноже такого опасного? — спросил Арло.
— Мы не знаем. Но, как мы поняли, некий мальчик с одним коричневым глазом и одним зелёным беспокоит их не меньше. Никого не напоминает?
«Как много ему известно? А вдруг я уже сказал что-то лишнее?»
Теперь настала очередь Сандерса наклониться вперёд:
— Может, мы и не так много знаем об элдричных, но они — хотим мы того или нет — наши соседи. И их паника сейчас нам совсем ни к чему. Поэтому я спрошу тебя прямо: какова твоя роль во всём этом, Арло Финч?
— Я не знаю. — Он не собирался говорить это вслух, но вряд ли это имело какое-то значение.
Сандерс недовольно помотал головой и закрыл папку.
— Я серьёзно! — сказал Арло. — Я не знаю, чего элдричные от меня хотят.
Агент посмотрел ему в глаза:
— Сынок, будь я на твоем месте, я бы постарался это выяснить.
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ЗА ГОД, ПРОВЕДЁННЫЙ В СИНЕМ ПАТРУЛЕ, Арло Финч успел побывать в гостях с ночёвкой у Ву, много раз поесть за кухонным столом Индры и даже посидеть у Коннора в джакузи, расположенном на свежем воздухе. Но он ни разу не был в доме Джонаса и Джули. Как и никто во всём Пайн Маунтине, насколько ему было известно.
Семья Дельгадо жила всего в десяти минутах от города, но они мало с кем общались. Они не ходили в церковь, и близнецы учились на дому. Арло не представлял, чем их родители зарабатывают на жизнь. Знал лишь, что это как-то связано с информационными рассылками или сайтами.
Поэтому он не знал, чего ожидать, когда перед ними открылась входная дверь.
— Добро пожаловать, птенчики! — поприветствовала миссис Дельгадо.
Арло помнил её по совместным ужинам рейнджеров — высокая и стройная, с длинной косой из светлых с проседью волос. Она обняла Арло, затем Джейси. От Арло не укрылось недовольство сестры: она не любила, когда к ней прикасались.
Мистер Дельгадо был крупным мужчиной с мощной грудной клеткой, аккуратной бородкой и крепким рукопожатием.
— Знайте: здесь вы в безопасности. Да, мы будем присматривать за вами, но знайте: мы тоже не фанаты правительства.
Арло поймал осуждающий взгляд социального работника, миссис Джеффрис. Она привезла их с сестрой из Форт-Коллинса, объяснив по дороге, что раз их родители находятся под арестом и у них нет других родственников в Пайн Маунтине, их придётся поместить в приёмную семью. Во всей округе была только одна такая, готовая принять ребят, — Дельгадо.
— Обычно нам отдают малышей, — сказала миссис Дельгадо, — поэтому для нас это целый праздник — получить подростков, тем более что вы уже друзья с нашими ребятами. — Она указала на Джонаса и Джули. — Вперёд! Покажите им комнаты.
В спальне Джонаса, обитой деревянными панелями, было небольшое окно, шкаф и двухэтажная кровать.
— Можешь выбрать, где будешь спать, — сказал Джонас. — Мне всё равно.
— А где бы ты хотел? — спросил Арло.
— Честно, мне без разницы.
Арло выбрал нижнюю кровать. У него был с собой чемодан — социальный работник завезла их ненадолго домой по пути сюда, — но разбирать вещи он не стал.
— Я не знаю, как долго здесь пробуду, — сказал он Джонасу.
— Мои родители сказали, что твоей маме могут дать десять лет за обман федеральных агентов и покрывание преступника.
— Вряд ли это… — Правда? Справедливо? Возможно? Арло так боялся за отца, что у него совершенно не было времени подумать, чем всё это может закончиться для мамы.
— Но твоей сестре через два года будет восемнадцать, так? Теоретически тогда она может стать твоим опекуном, если твои родители всё ещё будут в тюрьме. Или твой дядя.
— Он в Кентукки.
Джонас пожал плечами:
— Даже если бы он был здесь, сомневаюсь, что ему бы разрешили стать вашим опекуном. Он странный.

Задний двор Дельгадо представлял собой обширный огород. Это было не просто хобби: почти всё, что они ели, семья выращивала сама. Между грядками бегали и клевали букашек куры, за которыми присматривал огромный волкодав по кличке Свобода. («Подумал, если уж как-то его назвать, то чем-то, во что я верю», — объяснил мистер Дельгадо.)
В склон холма, расположенного на границе их владений, была встроена стальная дверь. Джули рассказала, что там устроен бункер. В случае ядерной войны или чрезвычайной ситуации государственного масштаба семья Дельгадо могла прожить там три года.
— Ну, мы четверо и Свобода. Не уверена, что там будет место для вас с сестрой. Хотя вы всегда можете убежать в Долгий лес, верно?
Арло уже думал об этом. Джейси тоже подняла эту тему вечером, пока они чистили зубы:
— А мы можем уйти жить туда, если нам удастся вытащить маму и папу? Например, в тот город, Утраченный Тракт?
— Наверное, — кивнул Арло. — Но я не знаю, как вытащить их из тюрьмы. Долгий лес есть везде, но не внутри зданий.
Ночью Арло смотрел на пружины в матрасе над головой и обдумывал имеющиеся варианты.
Первым вариантом было ничего не предпринимать. Они с сестрой останутся у Дельгадо в ожидании, пока ситуация с родителями не прояснится. Маловероятно, что отец избежит суда — скорее всего, его надолго посадят, — но у мамы был шанс выйти на свободу. И они снова заживут как прежде.
Вторым вариантом было что-то предпринять. Но что именно? Эту проблему не решит правильно завязанный удзел, или верная тропа, или помощь какого-нибудь духа. Просто вызволить родителей из тюрьмы недостаточно. Он хотел навсегда вернуть их домой. Но как?
Арло вспомнил путешествие в Утраченный Тракт. Чтобы воспользоваться атласом, ему пришлось торговаться с Чжан. Для этого он добыл взлеточешуйку из пещеры коатля: значит, им нужно нечто ценное, такое, что точно заинтересует Чжан.
Может, правительству тоже что-то нужно? И Арло мог бы предложить им это в обмен на освобождение родителей? О деньгах речь не идёт: правительство печатает их само. Никаких государственных тайн или кодов к запуску ядерных ракет он не знает. Чем тринадцатилетний мальчик можетг заинтересовать правительство самой могущественной страны в мире?
«А если речь не об этом мире?» — подумал Арло. По другую сторону Долгого леса обитали фантастические существа, которым был очень важен этот самый тринадцатилетний мальчик. Арло не знал точно, чего они от него хотят, но им определённо что-то нужно. Может, ему удастся заключить с ними сделку?
Настала пора нанести визит элдричным.
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ЭТО БЫЛ САМЫЙ ОБЫЧНЫЙ ПОХОД.
В первую субботу декабря рейнджеры Общества Пайн Маунтина вернулись на одно из своих любимых мест для ночёвки на природе: Бараний луг. Пока они ставили палатки, Арло предупредил новых членов патруля, чтобы остерегались блуждающих огней, и рассказал, как год назад едва не погиб в этих самых лесах.
— Но не волнуйтесь, — подытожил он. — Коннор о вас позаботится.
Была очередь Синего патруля организовывать дневные мероприятия. Они запланировали усложнённую версию игры «Захват флага», в которой каждый патруль должен был соревноваться в отведённой ему части леса площадью почти одна квадратная миля. Отойдя на порядочное расстояние от остальных команд, Арло, Индра и Ву попрощались со своим патрулем.
— Когда вы вернётесь? — спросила Джули.
— Надеюсь, к утру, — ответил Арло.
— А если нет? — тревожился Уайат. — А вдруг вы потеряетесь, или вас похитят, или вам встретится монстр?
— Скорее всего, именно так всё и будет, — сказал Джонас. — Они что-нибудь придумают. Как всегда. — Он ударил кулаком по кулаку Арло. Более щедрого одобрения со стороны Джонаса Арло и не ждал.
Пока Ву и Индра проверяли рюкзаки, Коннор отвел Арло в сторону:
— Увидишь мою кузину, скажи ей, что её маме нездоровится.
Арло впервые об этом слышал:
— Что с ней? Что-то серьёзное?
— Обычная простуда. Но Риэль неплохо бы напомнить, что её семья здесь. Она так долго живёт с элдричными, что считает себя одной из них.
Глядя вслед троице друзей, Сара повернулась к Уайату и шепотом спросила:
— Ты понимаешь, что такое Долгий лес?
Он шепнул в ответ:
— То же самое я хотел спросить у тебя.
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У Арло ушло меньше часа, чтобы найти вход в Долгий лес и привести друзей к холму, откуда был виден Утраченный Тракт. Индра, знающая о городе лишь по описаниям Арло и Ву, укорила их за неточность рассказа:
— По вашим словам, выходило, будто это какое-то временное поселение, вроде лагеря беженцев. Но именно так, наверное, и выглядел Пайн Маунтин, когда его только основали. Группа людей обосновалась на каком-то одном месте, и со временем там вырос настоящий город.
В «Сове и змее» было заметно многолюднее, чем в прошлый раз: дюжина потрёпанного вида мужчин и женщин пили и играли в карты. На барной стойке сидела, скрестив ноги, маленькая девочка — дочь Чжан — и читала комикс об Арчи из Ривердейла. Заметив Арло, она крикнула что-то по-китайски и снова уткнулась в журнал. Несколько секунду спустя из-за маятниковых дверей вышла сама Чжан с тряпкой в руках. Судя по удивлённому выражению лица, она не ожидала снова увидеть Арло.
«Почему? Она думала, что я не переживу похода в Китай? Или ей известно, кто я на самом деле?»
— Арло Финч! — воскликнула она, тем самым подтвердив его второе предположение. — В последний свой визит к нам ты назвался Дэниелом. К чему такая секретность? — Она подошла к ним. — А может, ты преступник? Злодей? Мне в моем баре такие не нужны.
Трудно было понять, шутит она или говорит серьёзно, и означает ли то, что она знает его настоящее имя, что им угрожает опасность. В любом случае беспокоиться было уже поздно.
— Мне нужно снова воспользоваться атласом, — сказал Арло.
— На этот раз ты наличку захватил? Или ещё одну взлеточешуйку?
— Кое-что другое.
Он кивнул Индре, и та, достав из своего рюкзака слегка заржавевшую банку из-под кофе, отдала ее Чжан. Азиатка, не скрывая любопытства, открыла крышку и из-под вороха бумажных платков вытащила раковину.
— Это переговорная раковина, — сказал Ву.
— Знаю, — с лёгким раздражением отозвалась Чжан. — Где вы её достали?
— В прошлом году одна колдунья пыталась нас убить, — ответила Индра. — Раковина принадлежала ей. Я забрала её с собой и закопала у себя на заднем дворе, на всякий случай.
— Умная девочка. Иначе кто-то мог бы подслушать каждое твоё слово. Вот вам совет на будущее: если увидите в кабинете какого-нибудь важного чиновника морскую раковину, спросите, не была ли она чьим-то подарком. Гарантирую: её оставили там именно с этой целью.
— Этого достаточно? — спросил Арло. — Ты дашь нам воспользоваться атласом?
— Зависит от того, куда вам нужно.
— В Королевство.
Чжан улыбнулась и положила раковину и банку на барную стойку:
— Дайте-ка угадаю. Вы думаете, что раз Долгий лес есть везде, то он наверняка есть и в Королевстве, так? — Арло согласно дернул плечом. — Неправильно. Долгий лес никаким образом не касается Королевства. Единственным связующим их местом был мост, но его разнесло на кусочки много лет назад.
— Обрушенный мост, — чуть слышно выговорила Индра.
— Именно! — Глаза Чжан вспыхнули озарением: — Вы там бывали, верно? Слухи не врут. — Она растянула в рукахи тряпку, изобразив мост. — Когда-то он соединял Лес и Королевство, но однажды элдричные повезли по нему пойманного ими древнего духа, и он не просто вырвался на свободу — он всё сломал.
Арло уже слышал об этом от Лиса.
— Это был не один дух. Их было два.
— Правильно. Близнецы: Мирнос и Экафос.
Ву узнал второе имя.
— Экафос! Чудовище из озера в лагере.
— Я его видел, — сказал Арло. — Это гигантская змея, которая живёт в пустоте вне времени.
— Я слышала, что ты там бывал. Или тогда, — сказала Чжан, — ты тот ещё случайный путешественник во времени.
«Как много ей обо мне известно, — подумал Арло. — И кто ей рассказал?»
— Так, если Экафос — это время, — вмешалась Индра, — получается, Мирнос — это пространство?
Чжан не скрыла удивления:
— Приз за сообразительность этой девчушке. Это из-за Мирноса география Долгого леса такая безумная. Он всё запутывает. И он же не даёт элдричным в него зайти.
— Но должен же быть способ, — не сдавался Арло и махнул рукой на игроков, ставящих на кон клетки с духами. — Эти охотники ловят духов для элдричных. Как они их доставляют?
— Как я уже сказала, через Долгий лес попасть в Королевство невозможно, — сказала Чжан. — Приходится проходить под ним.
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ГЛУБОКОЕ МОРЕ БЫЛО НАСТОЯЩИМ ПОДЗЕМНЫМ ОКЕАНОМ: набегающие на берег волны, туман — всё как полагается. Воздух пах солью, но Арло не спешил опускать руку в воду, подозревая, что там было полно существ, жаждущих пожевать его пальцы.
Они плыли на небольшой лодке «Вечерняя». У неё не было ни весел, ни мотора, что не мешало ей резво скользить по волнам. Арло подозревал, что её несли привязанные к корпусу духи воды. Капитаном была женщина с широкими тоннелями в мочках ушей, кучей татуировок и латунным мечом на поясе. Чжан наняла её на пристани, куда они спустились на лифте. Всю дорогу — Арло показалось, что она тянулась целую милю — тот скрипел и скрежетал.
— Не обижайтесь, если она будет неразговорчива, — сказала Чжан на прощание. — Ей предстоит высматривать пиратов.
«Но как она их разглядит?» — недоумевал Арло.
Они плыли в абсолютной темноте. На носу лодки были укреплены длинные шесты со светящимися огоньками, но их света едва хватало, чтобы подсветить воду вокруг. Всё остальное терялось в чернильной пустоте. Арло предположил, что они находились в огромной пещере, но мог лишь гадать, насколько высок её свод.
Индра предприняла несколько попыток запустить светощелчок, но безрезультатно.
— Похоже, мы уже не в Долгом лесу, — заключила она.
Арло в этом и не сомневался. В Долгом лесу он всегда ощущал притяжение знакомых мест, но здесь не чувствовал ничего, кроме лёгкой тошноты.
Ву приходилось гораздо хуже. Он сидел на дне лодки перед металлическим ведром. Его пока не рвало, но на всякий случай он сдвинул в сторону шейный платок, чтобы его не испачкать. Арло и Индра сели рядом, не зная, чем ещё заняться.
— Я рад, что вы со мной, — сказал Арло. — Что мы снова вместе, все трое. Так и должно быть.
— Согласна, — откликнулась Индра.
Ву лишь вяло кивнул, стараясь дышать неглубоко.
Арло погладил его по спине:
— Капитан сказала, что плыть недолго. Меньше часа.
Ву поднял голову. Его лицо цветом походило на потеющий сыр.
— Сколько мы уже в этой лодке?
Индра посмотрела на Арло и сказала:
— Не меньше двадцати минут. Почти половина пути.
Ву застонал. На самом деле они отчалили максимум минут десять назад.
Внезапно в борт ударила возникшая из ниоткуда волна, намочив их до нитки.
«Солёная», — отметил Арло, сплёвывая воду.
Волна принесла с собой незапланированного пассажира: призрачно-белого сома размером больше домашней кошки. Он смотрел на ребят светящимися глазами и хватал воздух ртом, полным острых зубов. Сначала он извивался и скользил по мокрому дну лодки, но потом утвердился на длинных усах и пополз к троице друзей.
Арло и Индра закричали. Рывком поставив Ву на ноги, они отпрянули от рыбы, но та двигалась на удивление резво, не переставая хлестать в их сторону мокрыми усами. Арло пнул ведро. Оно попало сому по краю пасти, по стальной поверхности тут же разбежалась ржавчина, и ведро прямо у них на глазах растаяло от кислотной слюны рыбы.
Больше они ничего не успели предпринять: на ходу обнажив меч, между ними протолкнулась капитан. Одним быстрым резким движением она насадила сома на лезвие и вышвырнула его за борт, сохранив при этом полную невозмутимость.
— Вот почему у вас меч из латуни, — догадалась Индра. — Она не ржавеет.
— Это бронза, — поправила капитан и, вытерев тряпкой лезвие, вернула его себе на пояс.
Затем, взяв Ву за волосы, она заставила его поднять голову и посмотреть ей в глаза. И вдруг без предупреждения пнула его в обе голени. Арло и Индра едва его удержали.
— Зачем вы это сделали?! — возмутилась Индра.
— Чтоб его не мутило. — Она отпихнула их в сторону, направляясь назад к рулю.
Арло и Индра осторожно усадили Ву.
— Я в порядке, — заверил он. — Мне даже лучше. — И действительно, его лицо стало нормального цвета. Он медленно встал. Убедившись, что покачивание лодки на него больше не действует, он для проверки подпрыгнул и повернулся вокруг своей оси. Тошнота прошла. — Это так здорово! Пусть она проделает то же самое с вами!
— Незачем, — сказала капитан и указала на свечение вдали как от люка в потолке. — Мы на месте.
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«ТАМ ОСЕНЬ. ТАМ ВСЕГДА ОСЕНЬ».
Риэль описывала Королевство как невероятно красивое место с удивительными садами и архитектурой. «Там есть дома, мы бы их назвали дворцами, только они есть у всех. Все равны. Все занимаются искусством. Там нет войн, нет бедности, нет страданий. Никто не болеет, не стареет и не умирает. По сути, это рай. Сам увидишь».
Арло представлял себе это место как нечто среднее между Вашингтоном и Асгардом из скандинавской мифологии, но он не понимал про «всегда осень». «Как такое возможно?» — терялся он в догадках. Осень была переходным периодом между летом и зимой, а не постоянным состоянием. Деревья не могут бесконечно терять листву.
Но, оказавшись в Королевстве, он наконец понял.
Два солнца висело низко над горизонтом, отбрасывая длинные тени. Все деревья стояли в красно-золотом убранстве, но цвет листвы был какой-то приглушенный, будто кто-то наложил на них фильтр через приложение смартфона. Воздух был холоден и странно неподвижен, как на похоронах. Пронизанный не страхом, но скорбью.
Под осенью понималось не время года, а настроение. Листья не опадали — это Королевство разрушалось. Медленно впадало в зиму. Во тьму.
Арло стоял с Ву и Индрой наверху длинного пандуса, идущего от Глубокого моря. У них ушло на подъём почти двадцать минут, преимущественно из-за Ву, который спотыкался на каждой ступеньке как только начавший ходить ребенок. По всей видимости, хитрость капитана по борьбе с тошнотой обернулась новой проблемой. Капитан осталась на лодке, пояснив:
— У меня к ним дел нет, а без причины в Королевство не ходят.
Перед ребятами начинался широкий проспект, по бокам которого стояли высоченные крылатые статуи. Куда ни посмотри, взгляд натыкался на здания из всевозможных материалов: башни из тёмного камня, гипсовые театры и кристаллические шпили, обёрнутые металлическим кружевом. Между ними простирались парки и бульвары, шумели фонтаны. Но Королевство казалось до странного пустым. Ни единого намёка на присутствие элдричных. Будто здесь никто не живёт.
— Где все? — не сдержала удивления Индра. — Почему нет охраны?
Только вдалеке было заметно какое-то движение: между зданиями что-то летало.
— Как думаете, что это? — указал туда Ву. — Дроны?
Словно в ответ один из летающих объектов направился к ним вдоль проспекта. Устройство размером со скейтборд представляло собой филигранной работы кокон из медной проволоки, внутри которого что-то ворочалось.
«Дух воздуха», — догадался Арло.
Устройство повисло перед ним в паре футов над землёй и заиграло как музыкальная шкатулка. Затем из него на нитке опустилась свернутая трубочкой бумажка. Индра осторожно её отвязала и развернула, явив написанное на ней сообщение: «Пожалуйста, сюда».
Устройство полетело назад над проспектом, мимо крылатых статуй, пока не привело ребят к величественному зданию с золотым куполом и квадратными колоннами. Ведущие к дверям ступени были в три раза выше обычных и предназначались явно для кого-то намного крупнее. Арло с друзьями пришлось изрядно попотеть, чтобы по ним взобраться.
— Прямо как «Джек и бобовый стебель», — заметила Индра.
Арло почти ничего не помнил из этой сказки, кроме того, что она плохо закончилась для великанов.
Когда Арло, задыхаясь от усталости, достиг верхней ступеньки, он увидел знакомое лицо: Риэль. На ней была вышитая мантия и золотая тиара, лицо ярко накрашено, особое внимание привлекала ярко-зелёная полоса на линии век.
— Там есть пандус, — сказала она, указав вбок. И действительно, слева от ступенек был каменный склон, подняться по которому наверняка было бы гораздо проще.
Ву взобрался последним.
— Я думал, ты страшнее, — сказал он после того, как Арло их представил. — Больше похожа на привидение.
— Ты в порядке? — поинтересовалась она, заметив, как нетвёрдо он стоит на ногах.
— Это после лодки, — объяснил Ву. — Со временем должно пройти. Я надеюсь.
— Что это за место? — спросил Арло.
— Большой зал, — ответила Риэль. — Здесь собирается Верховный совет. Они ждут тебя. — Она махнула рукой в сторону гигантских металлических дверей, и те отворились. Но когда Индра и Ву двинулись за Арло, Риэль их остановила: — Только Арло. Верховный совет встречается лишь с теми, кому есть что им предложить.
— У меня есть, — сказал Арло. — А они пойдут со мной.
Риэль пожала плечами:
— Они всё равно ничего не поймут.
— Погоди. — Арло вспомнил слова Коннора. — Меня попросили тебе кое-что передать. Твоя мама больна. — Он наблюдал за её лицом в ожидании реакции, но особого волнения не увидел — только любопытство.
— Кто тебя попросил? Коннор?
— Да. Он подумал, ты захочешь знать.
Риэль слегка улыбнулась и, отвернувшись, первой направилась в здание.
За дверями было огромное помещение, напомнившее Арло фойе разрушенной Первой церкви Пайн Маунтина, только намного больше. Белые мраморные стены были такими высокими, что длинные витражные окна, казалось, загибались внутрь. Свет был плотным и ощутимым, будто сам воздух испускал сияние.
Арло был так поражён интерьером, что не сразу заметил, что они не одни. В дальней части зала на полукруглом помосте сидели четырнадцать элдричных в мантиях и простых масках, закрывающих лицо. В первую секунду Арло принял их за гигантские статуи.
Арло последовал за Риэль в центр зала. Индра и Ву остановились в паре футах позади.
Добро пожаловать, двоин, прозвучал голос в голове Арло.
Он правда его услышал — или слова просто возникли в его мозгу? Он обернулся на Индру и Ву, но, судя по их лицам, они ничего не слышали.
Мы давно тебя ждали.
На этот раз Арло отметил смутное напряжение — его мозг обрабатывал слова. Это был не английский, а нечто иное, нечто древнее. На этом языке не говорили вслух, им общались телепатически.
Арло повернулся к элдричным.
— Зчем вы меня ждали? — спросил он. — Если я был вам нужен, почему вы просто не похитили меня, как Риэль?
Элдричные переглянулись в немом разговоре. Ву наклонился к плечу Арло и шепнул ему на ухо:
— Они с тобой говорят?
— У меня в голове — да.
— Спроси, они не против, что мы с Индрой здесь?
Арло шикнул на него, чувствуя, что элдричные готовы ответить.
Твоё место — в мире людей. Нам известно, что дух Мирнос явился тебе. Его место — здесь, в Королевстве. Тебе предназначено доставить его нам.
Арло посмотрел на Риэль. «Она знала, что им нужно?» Если да, она ни словом ему об этом не обмолвилась.
— Зачем вам Мирнос? — спросил он.
Он необходим Королевству.
— А если он не хочет быть здесь?
Духи нужны Королевству, как вода и солнечный свет твоему миру.
Теперь Индра зашептала Арло на ухо:
— Зачем им Мирнос?
— Говорят, он им очень нужен.
Индра повернулась к Риэль:
— Зачем он им нужен?
— Для энергии, — предположил Ву. — У них здесь всё работает от духов. Для этого они и пытались привезти его сюда, когда он взорвал Обрушенный мост.
Риэль потеряла терпение:
— Вас двоих здесь вообще не должно быть!
Арло снова переключил внимание на элдричных:
— Королевство умирает, верно? Ну, или затухает. Эта бесконечная осень… так не должно быть. Поэтому вам нужен Мирнос, чтобы снова его зарядить.
Духи — это ресурс. Энергия.
— Они живые существа. Вы не можете просто пользоваться ими.
Они не такие, как мы. Не такие, как вы.
— Да, но они живые. Они мыслят и помнят.
У них нет культуры. Нет искусства. Они не строят городов. Они не творцы. Они всего лишь инструменты.
— Они хотят быть свободными. Вот что имеет значение. — Арло сам не ожидал от себя такой горячности. Слова будто сами сорвались с языка.
Элдричные начали совещаться. Ву и Индра положили руки на плечи Арло в немой поддержке: «Хорошо сказано». Он был рад, что друзья пошли с ним.
Затем в стене справа открылась дверь, и в зал вошёл элдричный в доспехах. В руке у него звенела цепь, тянущаяся к идущему позади него обычному человеку. Лишь когда они приблизились, Арло узнал худощавого мужчину с причудливыми усами, ввалившимися глазами и в стальном ошейнике.
Это был Лис.
— Арло Финч! Ещё и с друзьями. Далековато мы с вами забрели от Долгого леса, не находите?
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ЛИСА ПОЙМАЛИ спустя считаные минуты после того, как он попрощался с Арло, Ву и Джейси на окраине Утраченного Тракта.
— Угодил в затягивающийся удзел, — объяснил он. — Хитрая ловушка для самых хитрющих из нас. Чем сильнее дёргаешься, тем туже он затягивается. К тому моменту как леди меня нашла, я уже едва мог лапой пошевелить.
Арло подозревал, что его поймала та самая старуха из города, унюхавшая дух Лиса на Арло. Его затошнило от мысли, что он пусть и не нарочно, но помог в пленении их проводника. Кожа на шее Лиса под металлическим ошейником была красной и воспалённой. Глаза потеряли блеск, а речи не хватало привычной витиеватости.
— Леди продали меня элдричным. Получили меньше половины от того, чего я на самом деле стою, и это служит мне скромным утешением. — Лис сообщил, что провёл в плену в Королевстве несколько недель. — Но что мне совершенно непонятно — так это что здесь делаешь ты, Арло Финч? Если ты пришёл спасти меня — я тронут, но, боюсь, в этом случае ты слишком высоко замахнулся.
Арло не знал, что сказать. Вместо него ответила Индра:
— Он пришёл не ради тебя, а ради своей семьи. Они тоже пленники, только в нашем мире.
— Я хотел узнать: вдруг элдричные смогут помочь, — едва слышно произнёс Арло.
Бледные глаза Лиса с подозрением сощурились:
— И что, ты думал, они сделают, мистер Финч? Разнесут стены тюрьмы? Заставят всех обо всем забыть с помощью своего зелёного света?
— Я не знал, куда ещё пойти! Я не знал, где ты.
— Зато теперь знаешь! Тебе повезло, что меня не привязали к одной из их машин, иначе нам бы даже поболтать не удалось. Но это всегда можно сделать, я полагаю. Уверен, из меня выйдет отличный веник.
— Он не знал! — настаивала Индра.
— Но он знал, кто такие элдричные и чем они занимаются. — Лис повернулся к Арло. — Может, твои родители и в тюрьме, но это нас они приковывают к своим машинам.
— Всё совсем не так, — возразила Риэль. — Мы никогда не вредим духам. Мы их защищаем. Даём им цель в жизни.
Лис оскалился:
— Из нас двоих лишь один на цепи. А теперь подойди ко мне и попробуй повторить свои слова.
Арло не сомневался, что элдричные слушали их разговор, хотя они никак не реагировали и вмешиваться не спешили. Они просто наблюдали.
Арло кивнул в их сторону:
— Они хотят, чтобы я нашёл Мирноса и доставил его им. Они говорят, что он им нужен.
Арло вспомнил их самый первый разговор с Лисом, вечером на снежной парковке у церкви. И внезапно его осенило: Лис тогда намекнул, что некие силы ищут что-то спрятанное. «И возможно, ты способен это найти».
— Ты знал, — сказал Арло. — Ты знал, зачем я нужен элдричным?!
Лис кивнул:
— Ты всегда вызывал у них жгучий интерес. И беспокойство. Помни: впервые вы пересеклись тридцать лет назад, когда ты внезапно объявился с ножом духов. Затем ты исчез на десятилетия, а когда возник снова, логично, что они увидели в тебе угрозу.
— Поэтому они наняли ту колдунью убить тебя, — подхватил Ву. — Она отправила блуждающие огни и Кошмарную Кобылу…
— Но ты выжил, — договорил за него Лис. — И после того как Мирнос явился тебе, они поняли, что ты можешь быть крайне полезен.
— Риэль тоже его видела, — сказал Арло, вспомнив вечер у костра во время Альпийского дерби. — Не я один.
— Но если она может найти его сама, зачем им ты?
Ву наклонился к Арло:
— Может, тебе удастся вызволить и Лиса, и своих родителей?
— Тебе нельзя соглашаться на эту сделку, — отрезал Лис. — Мирнос — единственный, кто не даёт элдричным войти в Долгий лес. Без его защиты они переловят всех духов до единого.
— Не всех, — заявила Риэль. — Лишь столько, сколько понадобится, чтобы выжить.
— И на скольких они остановятся? — огрызнулся Лис. — И кто дал им право решать? — Он шагнул к Риэль, но элдричный стражник дернул его за цепь назад.
Арло затрясло, но не от холода, а от растерянности. Мысли смешались в голове, и он не мог их распутать: «Это я во всем виноват. Это из-за меня Лис здесь. Из-за меня родители в тюрьме. Если бы я не вернул папу из Китая… Если бы я отвёл его назад, как они просили… Если бы я не вступил в рейнджеры…»
Доставь нам дракона — и мы поможем тебе, снова зазвучал у него в голове элдричный голос. Спокойный, но властный.
Нечестно, что они могли вот так насильно проникать в его мысли. Арло сердито посмотрел на них, но кто именно говорил, было непонятно. Возможно, все одновременно.
Мы освободим того, кого ты зовёшь Лисом. Мы всё исправим. Ты спасёшь Королевство.
Арло крепко зажмурился, будто это могло помочь. Ни один из вариантов не подходил. Если он отведёт элдричных к Мирносу, они поймают не только дракона, но и всех духов Долгого леса. Если он откажется — его родители проведут за решёткой многие годы, а Лис… останется пленником или его превратят в «батарейку» для какого-нибудь устройства элдричных.
Что же выбрать? В любом случае из-за него кто-то пострадает.
— Я не знаю, что делать, — прошептал Арло. — Кто-нибудь, скажите, что мне делать. Пожалуйста.
— Ты должен доставить им Мирноса, — сказала Риэль.
— Никогда! — воскликнул Лис. — Иначе пострадают бесчисленные духи!
— Может, у тебя получится… — начал Ву, но осёкся. — Я тоже не знаю. Прости.
Арло сам не заметил, как уставился на Индру, последнюю, кто еще не высказал своего мнения. На неё была вся надежда. Он всегда завидовал её обострённому чувству справедливости и решил про себя, что поступит именно так, как она предложит.
Она взяла его за руку. У Арло вдруг мелькнула мысль, что он никогда не держал её руку. Она оказалась мягче, чем он думал.
— Ты ничего не должен делать, Арло. Не сейчас. Нам нужно вернуться домой.
У Арло как гора с плеч свалилась. Он кивнул и повернулся к Лису. Но разве они могут оставить его здесь, пленником?
— Девочка права, — сказал тот. — Уходите. Скорее.
Арло развернулся и пошёл к огромным дверям. Индра и Ву, которого всё ещё немного пошатывало, последовали за ним. Арло ожидал, что их остановят или двери волшебным образом захлопнутся. Но элдричные, похоже, были не против их ухода.
Мы на одной стороне, Арло Финч. Ты вернёшься, когда будешь готов.
Что это было — пророчество? Угроза? В любом случае Арло не замедлил шаг и ничем не показал, что что-то слышал.
Воздух снаружи стал холоднее, лёгкий ветерок принёс с собой ароматы корицы и древесного дыма. Солнца успели наполовину скрыться за горизонтом. Их тусклые лучи едва рассеивали сгущающиеся тени, скрывшие все детали зданий, оставив лишь нагромождения тёмных силуэтов. Королевство было не более чем величественным погостом. Городом призраков.
— Помните, как вернуться к подземному морю? — спросил Ву.
Провожатые в виде духов-дронов к ним не спешили.
— Стойте! — послышался голос Риэль.
Обернувшись, они увидели, как она выходит из зала. Арло не мог прочесть выражение её лица. Она расстроена? Или зла?
— Я ничего не буду делать, — сказал он. — Не сейчас. Мы уходим.
— Я знаю, — отозвалась она. — Но назад в Пайн Маунтин есть более короткий путь.
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Вообще-то это был туннель. Он тянулся под городом и уходил куда-то далеко за его пределы. Но Арло никогда не видел ничего подобного: идеально ровные гладкие каменные стены соединялись в плавную арку примерно в футе у них над головами.
Риэль шла впереди, держа в руке фонарь со светящимся духом внутри.
— Кто это построил? — спросила Индра. — Проход слишком маленький для элдричных.
— Духи камней, — ответила Риэль. — Элдричные сделали его для меня, чтобы я могла без проблем уходить и возвращаться.
По ощущениям Арло, они шли примерно двадцать минут, когда уперлись в тупик: туннель здесь обрушился, и огромные камни блокировали путь. Риэль трижды хлопнула в ладоши — и камни откатились в стороны, образовав узкий проход.
— Можно мне попробовать? — загорелся Ву.
Риэль пожала плечами.
Ву три раза хлопнул — и камни вернулись назад, перекрыв туннель. Потом он ещё раз похлопал, чтобы его открыть. Он явно был не прочь провести так час.
— Слушай, нам нужно идти, — вмешалась Индра.
Позади магической преграды стены стали грубее, а пол не таким ровным. Потолок подпирали деревянные леса. Арло заметил в углах кусочки металла и мусор.
«Мы в старой шахте», — догадался он.
Ему было известно о сотнях заброшенных рудников в Скалистых горах, но он никогда в них не бывал — и не знал никого, кто бывал. В школе и на собраниях рейнджеров ребят регулярно предупреждали об опасностях шахт с их глубокими выработками и ядовитыми газами.
Впереди показалось ночное небо.
Они вышли наружу через узкую дыру в металлической сетке, на которой висел ржавый знак «ЧАСТНАЯ СОБСТВЕННОСТЬ». Арло заметил Сигнальный камень. Они были на земле Каннингемов, меньше чем в сотне ярдов от его дома. Всё это время проход в Королевство был так близко!
— Спасибо, что проводила нас назад, — поблагодарил Арло.
Риэль пожала плечами:
— Я считаю, ты совершаешь ошибку. Они всё равно рано или поздно получат Мирноса. Даже без твоей или моей помощи — какой-нибудь охотник обязательно его поймает. И тогда ты упустишь свой шанс.
— По крайней мере, у него останутся принципы, — повысила голос Индра.
— Ты предпочтешь принципы, Арло? Или своих родителей?
— Зато ты, как я посмотрю, отлично обходишься без тех и других, — сказал Ву. — Хотя… не знаю. Ты немного странная и вредная, так что… — Он не договорил.
Риэль фыркнула и, протиснувшись назад через сетку, скрылась в туннеле.
Друзья остались одни. Было полнолуние. Ветер колыхал макушки деревьев.
— Нужно вернуться к патрулю, — нарушила молчание Индра.
Ближайший вход в Долгий лес находился за домом. Когда они проходили мимо, Арло посмотрел в его тёмные нежилые окна.
— Можно воспользоваться вашим туалетом? — спросил Ву.
— И мне, — добавила Индра.
Арло нашёл под ступеньками крыльца запасной ключ и остался снаружи, пока Индра и Ву зашли в дом. Ему вдруг подумалось, что он стоит точно на том месте, где когда-то увидел пса Купера, безуспешно рывшего землю призрачными лапами. Арло шаркнул ногой.
Может, причина была в этом воспоминании, или в самой ночи, или в чувстве одиночества, но внезапно его накрыли эмоции, и он зарыдал, содрогаясь всем телом. К тому моменту как друзья вернулись, он успел вытереть слёзы и высморкаться.
— Идёмте, — сказал он. — Это недалеко.
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Хороший человек

В ЛЕТНЕМ ЛАГЕРЕ НЕСКОЛЬКО МЕСЯЦЕВ НАЗАД Арло с помощью скользящего удзла прошёл незамеченным рядом со смотрителем Мпасу — невидимый и неосязаемый. Невещественный. Ему удалось улизнуть, но это дорого ему стоило: нить, связывающая его душу с телом, сильно растянулась, и Арло стал кем-то наподобие призрака: вроде бы есть, но в то же время и нет. Он потерял сознание и едва не умер. Лишь благодаря ритуалу, проведённому Лисом, Арло снова стал самим собой.
Сейчас Арло переживал схожее чувство отрыва от реальности. Только в этот раз причина не была сверхъестественной. Он сам впутался в эту ситуацию, и не было никого, кто мог бы помочь ему выбраться.
В понедельник в школе он присутствовал на всех уроках, но лишь физически. Его душа и разум витали где-то, в отчаянных попытках придумать план по спасению всех: и его семьи, и Лиса, и Долгого леса. Хотя подспудно он и подозревал, что эта задача невыполнима.
На уроке испанского он не услышал, как учительница трижды задала ему вопрос. На математике Арло смотрел на примеры с дробями в самостоятельной работе и понятия не имел, как их решить. На биологии он не отрывал глаз от угла доски, где остались нестёртые пометки маркером, и ломал голову, что там было написано.
— Ты в порядке? — спросила Мерили.
— Не особо, — отозвался Арло.
— Тебе нужно в медпункт?
Он помотал головой. Там ему ничем не помогут.
Мерили взяла его тетрадь и написала ручкой: «Ты хороший человек». Он уставился на неё с недоумением.
— Чтобы ты не забывал, — сказала она.
За обедом Арло сел с Индрой и Ву, у которых тоже не нашлось новых идей. По крайней мере, выполнимых.
— Может, попробуем выяснить, что за духи прорыли тот туннель для элдричных? — предложил Ву. — Уговорим их прорыть ещё один — в тюрьму, где твои родители, и вызволим их.
Все трое знали, что это совершенно нереально. В «Бестиарии Кульмана» тоже не было ответа на их вопросы. Не у каждой задачи существует решение.
После уроков Арло по дороге к автобусу заметил припаркованный у бордюра грузовик. Он выглядел совсем как грузовик Уэйда: те же вмятины, то же треснутое стекло. Но что ещё удивительнее — рядом стояла женщина, очень похожая на его маму.
У Арло ушло целых три секунды на осознание, что это действительно грузовик Уэйда и мама. Он бросился к ней и крепко обнял. Она смахнула ему со лба волосы и упёрлась подбородком ему в макушку.
— Что ты здесь делаешь? — спросил он. — Почему тебя выпустили?
— Точно не знаю. Но думаю, из-за тебя.
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Часом позже они вернулись домой. Арло, Джейси и мама собрались за обеденным столом с мисс Трэн, папиным адвокатом. Напротив них сидел агент Сандерс. Он был один — ещё трое агентов ФБР остались на крыльце.
— Итак, Арло, у меня хорошие новости, — начал Сандерс. — Правительство готово снять с твоих родителей и Митча Дженсена все обвинения. В обмен ты обязуешься доставить третьей стороне некий объект.
— Они серьезно? — спросил Арло у мисс Трэн. Он не очень хорошо её знал, но она всегда производила на него впечатление делового человека.
— Сделка, которую они предлагают, законна, — ответила она. — Но в ней не уточняется, о каком объекте речь и кому ты должен его доставить. Мне не нравится эта размытая формулировка.
— Дело касается национальной безопасности, — сказал Сандерс.
Селесту этот ответ не удовлетворил:
— Мы говорим о безопасности моего сына. Мне нужно знать, чего именно вы от него хотите и зачем.
— Вёе нормально, — вмешался Арло. — Я знаю, чего они хотят. — Он посмотрел на Сандерса. — Что они дадут вам взамен? Новые технологии? Информацию?
Сандерс улыбнулся уголком рта:
— Понятия не имею. Решение было принято в «верхах».
— В их условиях есть упоминание Лиса?
Трэн сверилась со своими записями:
— Да. В сделке говорится, что «мистер Лис тоже будет освобождён из-под стражи».
Джейси повернулась к Арло. Он не сказал ей о пленении Лиса.
— Если ты это сделаешь, Арло, уже к Рождеству твой папа может быть дома, — сказал Сандерс. — Все будут в выигрыше.
«Не все, — подумал Арло. — Мирнос не будет. Как и все духи». Арло получит желаемое, и элдричные тоже. Но за это заплатят другие, которые не имеют к происходящему никакого отношения.
Мама истолковала его сомнения по-своему:
— Арло, скажи честно, это опасно? Я даже не пытаюсь понять, что происходит, но я твоя мать, и я не позволю тебе рисковать.
Он посмотрел ей в глаза и на краткий миг вспомнил её маленькой девочкой тем ранним утром, когда вел её из Долгого леса домой. Она доверяла ему тогда. Теперь ей придётся довериться ему снова.
— Это не опасно, — сказал он. — Со мной всё будет хорошо.
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Водопад

ОДНАЖДЫ В ДЕТСТВЕ Кэти Каннингем вместе со своим кузеном Коннором отошли слишком далеко от родительских палаток и забрели в Долгий лес. Несколько недель спустя Коннор вернулся к семье, но Кэти осталась с элдричными и взяла себе имя Риэль.
Впервые услышав эту историю, Арло решил, что её похитили, украли — как принцессу из сказки. Но в действительности всё оказалось куда сложнее. Риэль не была заложницей или жертвой. Она не просто жила с элдричными — она жила как одна из них. И была целиком и полностью на их стороне.
«Ей нельзя доверять», — предупреждал Коннор.
И Арло ей не доверял. Он знал, кому она верна. Но им всё равно предстояло сотрудничать.
Риэль стояла спиной к нему на лугу из синих цветов — том самом, где Арло тестировал папин прибор. Ветерок колыхал соцветия, создавая эффект морской ряби. Интересно, давно она его ждёт?
Услышав Арло, Риэль повернулась. Рядом с ней в цветах стояла латунная клетка для духов размером в два баскетбольных мяча — заметно больше, чем другие виденные Арло ловушки.
— Мы пойдём вдвоём? — удивился он, ожидавший, что Риэль приведёт с собой целый батальон. В лагере «Красное перо» элдричным с трудом удалось пленить Большую Бризи. И хотя сами элдричные не могли зайти в Долгий лес, в их распоряжении был неиссякаемый поток желающих выполнять за них грязную работу. Так почему же они никого с ней не отправили?
Риэль заправила за ухо прядь волос.
— Если честно, я думала, что ты возьмёшь с собой тех двоих друзей, которые везде с тобой ходят.
— Я не хотел их в это вмешивать.
— И хорошо. Обойдёмся без них. — Она подняла клетку и повесила её за ремень себе на плечо как рюкзак.
— Как много духов ты уже поймала? — спросил он.
— Нескольких. Чисто для практики. Это не так уж сложно.
— Для тебя не так уж сложно пленить живое существо? — Их глаза встретились. — Для меня тяжело.
— И тем не менее ты здесь. Ты сделаешь это. Поэтому избавь меня от лекций на тему, как это неправильно. Так будет, потому что так должно быть.
Риэль была права: как бы Арло ни сопротивлялся, никто его силком не заставлял — точно так же, как никто не принуждал Риэль присоединиться к элдричным. Он пришёл сюда по своей воле. Он сделал выбор. Он знал, что ему предстоит.
— Ты знаешь, куда нам идти? — спросила она.
— Не совсем. Насколько я понимаю, Мирнос живёт рядом с водопадом. В последний раз, когда я был на этом лугу, я нашёл золотого карпа кои. И потом внезапно оказался у реки. И там, — он махнул рукой в воображаемое пространство, — был огромный водопад.
Риэль вспомнила:
— Там, где я оказалась, было темно. И очень шумно — скорее всего, из-за водопада. Мирнос спал.
— Ты его видела?
— Чуть-чуть, но я слышала его дыхание. Оно было близко. — Как и Арло, она указала рукой, в какой стороне от неё находился дракон.
— Ты можешь чувствовать места, где уже раньше бывала? — спросил Арло. — Направление, куда идти, чтобы туда вернуться? — Риэль кивнула. — С водопадом это не работает. Я знаю, что это место реально, но туда нет направления. Даже для Долгого леса это странно. Будто оно ни с чем не связано.
— Кроме нас.
— В смысле?
— Просто каждый раз, когда я видела Мирноса, ты был рядом. То же самое с тобой, верно? — Арло кивнул. — Думаю, он связан с тобой и со мной. Мы всегда оказываемся там вместе.
Ни к чему не обязывающее замечание с далеко идущими последствиями. «А если мы нужны оба, вместе?» — подумал Арло. Да, они с Риэль оба двоины. Но одного этого мало. Побывав в Утраченном Тракте, Арло узнал, что существуют и другие двоины. Так почему дракон являл себя только им двоим и всегда, когда они были вместе? «Если у Мирноса есть план, — осенило Арло, — он завязан на нас обоих».
— Так как нам туда попасть? — спросил он.
— Видимо, совместными усилиями. — Риэль протянула ему руку, зазвенев серебряными браслетами. Когда он не пошевелился, она рассердилась: — Ну что?! Боишься к девчонке прикоснуться?
— Нет, всё нормально. — Он взял её за руку.
— Теперь закрой глаза.
Арло не стал спрашивать зачем, но подождал, пока Риэль зажмурится. И ещё несколько раз проверил, не подсматривает ли она.
Арло очистил разум, позволив мыслям течь свободно. Год назад, когда он только учился ориентироваться в Долгом лесу, ему было сложно заставить себя расслабиться, но сейчас это уже вошло в привычку. Он сразу же ощутил притяжение знакомых мест, начиная с Утраченного Тракта и заканчивая Обрушенным мостом.
Но водопад существовал лишь в его воспоминаниях. Он мог представить его и блики солнца на листьях. Мог вспомнить рёв воды и прохладные брызги на коже. И даже запах водорослей в грязи. Но водопад всё равно оставался лишь воспоминанием, без привязки к какому-то определённому месту и направлению.
Вдруг Арло обо что-то споткнулся и с удивлением обнаружил, что идёт. Его ноги двигались сами по себе. «И давно я уже так шагаю?» Он всё так же держал Риэль за руку. «Она тоже идёт». Арло прислушался, стараясь различить собственные шаги. Веки отяжелели настолько, что он никак не мог их открыть. «Я сплю? Хожу во сне?» В груди заворочалась паника, но её притупил тихий звук, который постепенно становился громче.
Воздух сгустился, и запахло чем-то приторно сладким. Над головой защебетали птицы.
Ногам вдруг стало холодно. И мокро. Холод поднялся до лодыжек. Затем до икр. Собрав в кулак всю силу воли, Арло заставил себя открыть глаза.
Он стоял вместе с Риэль в ледяном потоке, берущем начало у высокого водопада. Между деревьями порхали птицы с ярким оперением, по воде скользили неизвестные насекомые.
— Мы пришли, — сказал он, сам не до конца в это веря. Как если бы ты проснулся и обнаружил себя внутри сна.
Риэль открыла глаза, сощурилась на свет и отпустила его руку.
— Это здесь я был в прошлый раз, — сказал Арло. — Я стоял там, на берегу. А где была ты?
Она указала на водопад:
— Кажется, за ним. Я узнаю рёв. — Она помедлила, но все же спросила: — Чего я не понимаю, так это почему раньше мы видели разное, а теперь видим одно и то же?
— Может быть, потому, что нам действительно нужно действовать сообща.

Добраться до подножия водопада было нелегко: скользкие камни не позволяли толком ухватиться. Река обрушивалась с высоты минимум пятьдесят футов сплошной толстой стеной воды в глубокое озеро. С одного бока обрыв заканчивался плоским камнем, над которым в брызгах воды сияла радуга.
Риэль уверенно пошла первой, хотя её сандалии на толстой подошве не были предназначены для лазанья по скалам. В конечном итоге она сбросила их в воду — босиком можно хотя бы цепляться за камни.
— Там! Видишь? — крикнула она, указав вглубь водопада.
Арло тоже заметил вход в пещеру, расположенный за водопадом. Оставалось понять, как туда добраться и не быть смытым потоком.
После нескольких неудачных попыток Риэль, кажется, нашла решение: нужно было пройти по очень узкому выступу. К счастью, вдоль него тянулась тонкая ветка. Риэль держалась за неё, но примерно на середине перехода ветка внезапно провисла. Арло успел схватить Риэль за ремень от клетки, и девочка повисла в воздухе, опасно качаясь.
— Хватайся за что-нибудь! — закричал Арло.
— Я пытаюсь! Я… — Ремень соскользнул, и Риэль с жутким плеском упала в воду с высоты двадцати футов.
Оцепенев от ужаса, Арло остался стоять с клеткой в руках. Риэль нигде не было видно. Она не вынырнула.
«Там глубоко? Может, прыгнуть следом за ней?»
Секунды утекали. Арло подтянул клетку за ремень и, закинув её за спину, начал прикидывать, как спуститься, когда услышал далёкий крик:
— Арло? Арло!
Риэль. Но её голос почему-то доносился сверху, а не снизу.
— Где ты? — закричал он в ответ.
— В реке! Я… не-е-е-ет!
На его глазах Риэль в потоке воды и с воплем рухнула вниз, пролетев мимо него. Едва не врезавшись в плоский камень у подножия, она снова скрылась под водой.
— Риэль! РИЭЛЬ! — заорал он не своим голосом.
Ответа не было. Он в растерянности переводил взгляд снизу вверх и обратно. И вдруг…
— Арло?..
Голос определённо доносился сверху. Судя по всему, река представляла собой петлю, и подножие водопада одновременно являлось его вершиной. Значит, Риэль вскоре опять упадёт вниз.
— Держись левой стороны! — закричал он. — Как можно дальше! — У него перед глазами возникла картина, как Риэль разбивается о плоский камень.
Несколько секунд спустя девочка опять пролетела мимо него, но на этот раз далеко от камня. Плюхнувшись в озеро, она отчаянно забила руками и ногами, прорываясь к берегу. Уставшая и едва не захлебнувшаяся, она выбралась из реки.
— Ты в порядке? — перекричал Арло рёв воды.
— Кажется, да!
— Мне спуститься к тебе?
— Нет! Иди дальше!
— Ты уверена?
— Со мной всё будет нормально! Я просто не могу опять взобраться туда! У меня голова кружится!
Арло лихорадочно вспоминал уроки первой медицинской помощи, которые он слушал на занятиях рейнджеров. Головокружение могло быть симптомом шока или сотрясения мозга. Он вспомнил вычитанный в Полевой книжке совет:
— Можешь перечислить месяцы наоборот начиная с декабря?
— Я в порядке! — не скрывая раздражения, отозвалась Риэль. — Иди в пещеру!
Стоя над невероятной рекой-петлёй и держась за выступ скалы, Арло обдумал варианты. Он мог спуститься и проверить, в порядке ли Риэль, но не было гарантии, что она снова сможет подняться. Или можно добраться до пещеры за водопадом: если Мирнос там, он встретится с драконом один на один, и будь что будет.
Арло потянул за провисшую ветку. Она не отломилась от дерева, просто слегка сдвинулась. Не дав себе времени передумать, Арло шагнул на узкий выступ. Прижимаясь к обрыву и стараясь сильно не налегать на ветку, он двигался боком, шаркая подошвами кроссовок. Выступ закончился. Держаться было больше не за что. Чтобы перебраться на следующий камень, нужно прыгнуть. И у него есть всего одна попытка.
Прыжок получился отвратительным. Арло приземлился на одну ногу, и его повело в сторону, но каким-то чудом ему удалось восстановить равновесие. Он стоял за водопадом у входа в пещеру. Свет сюда почти не проникал, и внутри был влажный полумрак. Отовсюду капало.
Вытерев ладони о рубашку, он запустил в пещеру светощелчок. Огонёк очертил дугу, отразившись в чём-то красном и золотом.
Потом он услышал движение — шорох по камню.
Арло сделал шаг назад, оказавшись на самом краю потока. Глаза привыкли к темноте, и он различил огромный силуэт. Сложно было сказать, где заканчивались тени и начиналось существо.
Он запустил ещё один светощелчок и успел увидеть чешую, крылья и когти. Существо шевелилось, его мускулы сокращались. Оно просыпалось.
Что-то в Арло призывало сигануть в воду, несмотря на риск разбиться или утонуть, но он сдержался. Существо приблизилось: он услышал его дыхание и почувствовал каждый горячий и влажный выдох. Но ему никак не удавалось определить размеры существа, пока оно не открыло золотые глаза.
Это был Мирнос.

44
Мирнос

«У ДРАКОНОВ ЕСТЬ РЕСНИЦЫ». Арло не помнил, чтобы хотя бы в одной прочитанной им книге о драконах упоминались ресницы, не видел ни одной иллюстрации с ними — возможно, потому, что никто до него не оказывался так близко от драконьего глаза. Но у этого дракона определённо были ресницы: вдоль кожистых век тянулись ряды крошечных тёмных волосков, слипшихся после сна.
Мирнос лежал всего в паре футов от него, слегка приподняв голову. В его сонных глазах читалось любопытство. Он явно не видел в Арло угрозу.
Арло потянулся к драконьему носу. Громко фыркнув, Мирнос приподнял верхнюю губу, показав клык, будто говоря: «Я тебе не собака, чтобы меня гладить».
— Прости, — сказал Арло и сделал осторожный шаг вперёд, отодвинувшись от сокрушительного потока воды.
Как Экафос и Лис, Мирнос был духом с отчётливой физической формой. У него было тело и масса. Но при этом он, несомненно, оставался сверхъестественным созданием: его глаза переливались и светились, а когда он опустил голову на передние лапы и уставился на Арло, его чешуя зазвенела.
— Ты знаешь, почему я здесь? — спросил Арло. — Ты хотел, чтобы я пришёл? В смысле я так думаю. Потому что иначе зачем тебе было показывать мне это место?
Было неясно, понимал его Мирнос или нет. В его взгляде было больше насмешки, чем интереса. Поэтому Арло решил сам ответить на свой вопрос.
— Может, ты привёл меня сюда, потому что тебе что-то нужно? Как Большой Бризи, когда она отнесла меня на Кулак гиганта. Или Экафосу, когда он отправил меня в прошлое за ножом духов. Я прав? Ты тоже чего-то от меня хочешь?
Мирнос повернул к нему голову. Арло увидел свои отражения в чёрных зрачках драконьих глаз. Но позади них было что-то еще: какой-то спутанный клубок света посреди тьмы. «Узел? Нет — удзел». Он казался намного сложнее скользящего удзла, но при этом не менее невероятным: завиток, затягивающийся тем крепче, чем быстрее он разматывался.
Глядя на светящийся клубок, Арло боковым зрением заметил, что окружающее его пространство начало меняться. Он был уже не в пещере с Мирносом, а в двухэтажном помещении с гладкими каменными стенами без окон. Удзел парил в нескольких футах над землёй.
«Где это?» — спросил себя Арло. На Долгий лес было совсем не похоже.
Затем он начал плавно удаляться от удзла и вылетел спиной через дверь. Пронёсся по коридору, поднялся по лестнице и оказался в знакомом месте: в Королевстве. Справа стояли две гигантские крылатые статуи. Он посмотрел по сторонам, запоминая здания вокруг и лестницу, по которой взлетел.
— Ты хочешь, чтобы я нашёл это место, — сказал Арло. — Чтобы я нашёл этот удзел.
Дракон кивнул.
Арло вернулся назад в пещеру, которую на самом деле и не покидал.
— Но зачем?
Арло знал, что дракон не ответит, но не мог не спросить. Почему из всех людей на Земле и в Долгом лесу Мирнос выбрал его? А до него Экафос? Наверняка же был кто-то достойнее или, по крайней мере, старше. Если это должен быть рейнджер — почему не кто-то лучше, вроде Индры, или Коннора, или Кристиана? Если это должен быть двоин — почему не Риэль или Чжан? «Ну не они конкретно, — торопливо подумал он. — Любой другой гипотетический двоин, отвечающий требованиям?»
Он не мог придумать ни одной причины, почему дракон выбрал на это задание тринадцатилетнего мальчика из Пайн Маунтина. Всё это казалось до обидного случайным, совсем как со спасением Нарнии, что выпало на плечи детей Пэвэнси. Арло Финч просто хотел понять…
— Что во мне такого особенного?
Ему ответил мужской голос:
— Я тридцать лет задаюсь этим вопросом.
Арло развернулся и увидел Хэдрина. Тот только что зашёл в пещеру через проход за водопадом, весь мокрый от брызг. Он выглядел исхудавшим и одичавшим, но держался заметно крепче, чем на острове.
«Мирнос проглотит его в один присест», — подумал Арло.
Но дракон не обратил на Хэдрина ни малейшего внимания. Он пару раз моргнул и закрыл глаза. Убедившись, что Мирноса опасаться не стоит, Хэдрин прошёл чуть глубже в пещеру.
— Как ты меня нашёл? — спросил Арло.
— У тебя, видимо, осталась заноза с острова. А ты и не заметил. — Арло заметил: крошечная точка в основании ладони. — Эта заноза из дерева, которое растёт только на том острове. Немного древочувствования — и выследить тебя не составило труда. — Хэдрин прислонился к неровной стене, тем самым отрезав единственный путь наружу. — А когда я увидел, как ты встречаешься с этой своей подружкой, живущей с элдричными, я догадался, что вы что-то замышляете, и пошёл за вами. Я могу быть незаметным.
— Что ты сделал с Риэль?
— О, я её не убил! Пока. Просто вырубил. Подумал, что из неё выйдет ценный заложник. — Хэдрин улыбнулся. От вида его заострённых зубов у Арло и сейчас пробегал мороз по коже. — А теперь давай, наконец, приступим к тому, ради чего мы оба сюда пришли. Пора этому старому дракону отправиться в клетку у тебя за спиной.
— Я не знаю, как она работает, — сказал Арло. Что, в общем-то, было правдой.
— Парень, просто открой её. Эти навороченные элдричные клетки, по сути, автоматические.
Арло взял клетку в руки и осмотрел в поисках какой-нибудь защёлки или замка. Латунная застёжка обнаружилась на дне и легко открылась.
Клетка начала раздуваться. От неожиданности Арло её уронил и попятился. Густые завитки прутьев быстро разворачивались и удлинялись, заполняя увеличивающееся пространство устройства. Вылезшие из него металлические лианы скользнули под живот спящего дракона, щупальца слепо ударились о потолок, затем опустились и оплели дракона сверху. Всего за десять секунд Мирноса целиком покрыли путы.
Затем они начали сокращаться, и только тогда дракон проснулся. Латунные петли съеживались, впиваясь в чешуйчатую шкуру. Когда Мирнос открыл пасть, Арло ожидал услышать рёв, но из неё вырвался лишь протяжный выдох. Тело дракона уменьшалось на глазах, плоть растворялась бурлящими потоками света. Последними исчезли глаза. Всё это время они неотрывно смотрели на Арло.
Мирноса не стало.
Клетка вернулась в первоначальные размеры, только теперь внутри неё был могущественный дракон. Арло поднял её и с удивлением отметил, что она стала намного легче.
— Да, забавная штука, — сказал Хэдрин. — Духи весят меньше, чем ничего, и с ними клетки становятся легче. А теперь отдай её мне.
Арло не пошевелился:
— Зачем она тебе?
— Чтобы поторговаться с элдричными. Они так хотят этого дракона, что наверняка дадут мне всё, чего ни попрошу. Поверить не могу, что ты согласился отдать его всего лишь в обмен на своих родителей.
Арло просунул голову и руку через ремень и завёл клетку себе за спину.
Хэдрин раздражённо покачал головой:
— Будет тебе, парень. Хотя у меня всего одна рука, но я всё ещё могу её у тебя отобрать.
— Может быть, — согласился Арло. — Но с чего мне облегчать тебе жизнь? Будто я не знаю, что в итоге ты всё равно меня убьёшь.
— Верно, — сказал Хэдрин. — Но не сегодня, если тебе повезёт.
Арло пожал плечами и улыбнулся:
— Я рискну. — И он со всех ног бросился к водопаду и прыгнул как можно дальше вперёд.
Он надеялся прорваться сквозь воду, но безудержный поток сбил его, и он уже не понимал, где верх, а где низ. Весь мир съежился до страшного рёва, холода и боли, когда он плюхнулся в озеро.
От удара у него выбило из лёгких весь воздух и закрутило в пенящихся течениях. Он не знал, куда плыть, но клетка с духом за спиной потянула его вверх, и он всплыл.
Крепко держась за клетку, Арло забил ногами и вскоре вынырнул. Солнечный свет. Воздух. Он жадно хватал его ртом, наполняя лёгкие. Протерев глаза, он увидел быстро проносящиеся мимо деревья.
«Я на вершине водопада», — сообразил он.
В двадцати футах выше по течению из реки показался Хэдрин. С одной рукой пловец из него был так себе. Во всяком случае, Арло очень на это надеялся. Он повернулся лицом к приближающему обрыву. «Нужно плыть к левому берегу». Но река утягивала его назад на середину. Он успел сделать последний глубокий вдох, прежде чем его вынесло за край.
Падение было ужасным. В этот раз он был не в потоке, а скорее перед ним, и отчетливо разглядел бурлящее далеко внизу озеро. Арло успел сгруппироваться, чтобы войти в воду ногами, а не плюхнуться плашмя, но всё равно было больно.
Он изо всех сил заработал ногами, чтобы в этот раз всплыть быстрее. Он снова нёсся навстречу обрыву, но у него оставалось больше времени до падения. Как назло, он запутался в ремне клетки и слегка нахлебался воды, пока пытался выдернуть его из-за головы.
Хэдрин вынырнул и, сразу же найдя глазами Арло, поплыл к нему.
Освободившись наконец от ремня, Арло толкнул клетку в сторону. Та поплыла к правому берегу, и Хэдрину пришлось делать выбор: лево или право, Арло или клетка. Он выбрал клетку и повернул вправо.
Он почти настиг её, когда Арло вылетел за край обрыва и рухнул вниз. В левой части озера у подножия водопада течение было не таким быстрым. Отчаянно работая руками и ногами, он доплыл до берега, вылез из воды и, замёрзший и обессиленный, стал отплёвываться.
Потом оглянулся на водопад, но Хэдрина нигде не было видно.
Лишь встав на ноги, Арло заметил его — лежащим лицом вниз на плоском камне у подножия водопада. Он не шевелился. И было непонятно, мёртв он или нет.
Спустившись чуть дальше по течению, Арло нашёл место, где смог перейти реку, и вернулся назад. Подойдя к Хэдрину, он понял, что тот упал головой на камни, расколол череп. Крови не было: её смыли брызги от водопада.
Арло ещё никогда не видел мёртвого, и это его потрясло. Как бы сильно он ни боялся и ни ненавидел этого человека, он был с ним знаком. Знал его, ещё когда тот был ребёнком. Они рассказывали друг другу секреты и плавали вместе в ледяном озере.
До того как Алва Хэдрин Томас стал его врагом, он был его другом. Он был рейнджером из маленького городка в Техасе, мальчиком, увидевшим невероятные вещи и посвятившим жизнь их поискам. Было ли ему предназначено стать злым или его подтолкнули к этому? И если верно второе — кого за это винить в первую очередь?
«В ту ночь на озере Красное перо… — подумал Арло. — Что, если бы я доверился ему? Если бы дал подержать нож духов? Он бы всё равно вырос в этого мужчину?»
Старательно глядя лишь себе на руки, Арло проверил накладные карманы на штанах Хэдрина и в одном из них обнаружил нож духов.
Наконец-то он его вернул.
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Арло нашёл клетку с духом в зарослях тростника у берега, увидев блестевшую на солнце латунь. Не считая небольших вмятин, падение не причинило ей вреда. Теперь, с ножом духов в руке, Арло мог перерезать тонкий светящийся шнур и освободить Мирноса, как он поступил с духом бури в пустыне.
Но что, если дракон хотел вовсе не этого? Мирнос совсем не казался испуганным, когда его пленили. Он показал Риэль и Арло, где его найти, и не оказал сопротивления. «Вдруг он спланировал свою поимку? — размышлял Арло. — Поэтому ему и были нужны мы с Риэль, чтобы она забрала его в Королевство?»
Арло решил довериться Мирносу, убедиться, что тот знал, что делает, и оставил клетку запертой.
Риэль лежала в траве, всё ещё без сознания после встречи с Хэдрином. Арло проверил её пульс и дыхание, затем перевернул на бок. У него ушло несколько минут, чтобы привести её в чувство, но, не считая головной боли, она, кажется, была в порядке.
— Поверить не могу, что ты убил Хэдрина, — сказала она.
— Я его не убивал. Ну, не совсем.
Она улыбнулась:
— Я расскажу элдричным. Вот они удивятся.
— Мне всё равно, что они обо мне думают. Они плохие люди, и мне ненавистна мысль, что я им помогаю.
— Я знаю.
Риэль поцеловала его в щёку, после чего повесила клетку себе за спину. Арло смотрел, как она уходит, направляясь назад в Королевство.
Бросив прощальный взгляд на водопад, он тоже пошёл назад — в Пайн Маунтин.
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Как всё должно быть

КЛАРКА ФИНЧА ОСВОБОДИЛИ из-под стражи за восемь дней до Рождества. Согласно письменному постановлению Министерство юстиции сняло с него все обвинения в обмен на сотрудничество в вопросах национальной безопасности.
Селеста Финч и Митч Дженсен тоже были полностью оправданы. Дело официально объявили закрытым.
Кларк вернулся домой в Пайн Маунтин субботним днём. После радостных объятий Арло и Джейси провели для него полноценный тур по дому и их владениям — ведь в те несколько часов после прибытия из Китая он успел увидеть лишь их малую часть.
— Интернета нет, — предупредила Джейси.
— Отлично, — отозвался отец. — Думаю, мы прекрасно обойдёмся без него какое-то время.
Правительство не вернуло ему ноутбук и квантовый прибор, над которым он работал, но он не сомневался, что его исследование останется для них нераскрытой тайной.
— Всё зашифровано. Если кто-то попытается взломать код, вся информация будет автоматически стёрта, — заверил он и добавил, что не собирается работать до начала нового года.
Сейчас первоочередной задачей было найти идеальную рождественскую ёлку. Арло наткнулся на подходящую в той части леса, которая принадлежала им: Дугласову пихту, обожжённую с одного бока, который можно повернуть к стене. Ему удалось в одиночку спилить её складной походной пилой, и вместе с отцом они оттащили её в дом. Мама принесла из подвала десять коробок со старыми ёлочными игрушками своих родителей. Они потратили несколько часов, но в итоге повесили почти все. После этого Арло сел в гостиной доделывать уроки и любоваться ёлкой, первой за последние несколько лет.
Новость о том, что с его родителей сняли все обвинения, быстро облетела школу. Арло не мог сказать наверняка, но, кажется, одноклассники стали смотреть ему в глаза несколько дольше. Даже директор Броунли перестал сыпать колкостями.
После зимнего школьного концерта Мерили Майерс вручила Арло купленную в магазине открытку с двумя голубями, целующимися на макушке рождественской елки. Открытка была вся в блестках и, похоже, дорогая.
— Она точно на тебя запала, — сказал Ву на следующий день во время обеда. — Эти птицы символизируют тебя и её.
Индра не согласилась:
— Это строчка из «Двенадцати дней Рождества»: «Двух горлиц и куропатку на грушёвом дереве».
— Тогда где куропатка? Я вижу только двух обжимающихся голубей.
— Это общепризнанный символ мира! — настаивала Индра. — И на открытке даже написано «Мир на Земле».
— Погоди, так ты думаешь, что Мерили не запала на Арло?
— Нет, она определённо на него запала. Но открытка не намекает на поцелуй. Всё куда тоньше.
Арло с нетерпением ждал двух недель зимних каникул, на которых он мог бы не думать о Мерили. Хотя подозревал, что всё равно будет думать о ней. В нём крепла уверенность, что он должен перед ней извиниться — не потому, что что-то сказал или сделал, а потому, что не замечал её доброты. Она всегда была на его стороне, а он на её — никогда.
Позже тем же днём, когда они вышли из автобуса в Пайн Маунтине, Арло поблагодарил Мерили за открытку:
— И ещё спасибо, что всегда была моим другом.
Мерили улыбнулась:
— Пожалуйста.
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Общество Пайн Маунтина продолжало собираться каждую неделю в амбаре Стоуксов, но декабрьский ужин Чествования они решили провести в «Золотом лотке», чтобы не есть в компании с коровами. Арло представил папу остальным своим друзьям и их родителям.
— Приятно встретить человека, пошедшего против системы и одержавшего над ней верх, — сказал мистер Дельгадо. — Вы пример для подражания.
Во время награждения Сара и Уайат стали Белками. Арло получил нашивки «Монстроведение» и «Первая помощь». К следующему Чествованию он мог рассчитывать стать Совой.
Коннор не только раздал членам Синего патруля их нашивки, но и сообщил неожиданную новость:
— Я перехожу в Старший патруль. Вам нужно выбрать нового командира.
Арло тут же вспомнил сложности с выбором командира в летнем лагере, но его страхи оказались напрасными. Синий патруль единогласно проголосовал за Индру Шринивасарагхаван-Джонс, и та заулыбалась, взволнованная и готовая взяться за дело:
— У меня есть кое-какие идеи, что можно изменить.
Арло с родителями остались в закусочной последними. Маме нужно было проверить всё для утренней смены, а папа чинил электронную кассу. Арло предложил прогреть грузовик.
Мягкие снежинки неторопливо танцевали в лунном свете. Парковка была пуста, не считая грузовика дяди Уэйда. Арло зашагал к нему, но остановился, заметив в снегу следы маленьких лап, сменившихся отпечатками ботинок.
— Чудная луна сегодня, — подошёл к нему сзади невысокий мужчина в шерстяной куртке, кожаных ботинках и меховой шапке. Кончики его закрученных усов подрагивали. — Самая что ни на есть охотничья луна.
Арло улыбнулся:
— За чем охотишься сегодня?
— За ответами. — Бледные глаза Лиса смотрели прямо в его. — Кажется, я знаю, почему ты отдал им дракона. И кажется, знаю, почему дракон это позволил. Но всё это представляется мне крайне рисковым делом и огромной ответственностью лично для тебя. Ты уверен, что готов?
Арло кивнул:
— Завтра ночью. Будет новолуние. Темно.
— Твои друзья, семья — они знают, что ты задумал?
Арло помотал головой. Лис сжал его плечи:
— Даже сосны пишут о тебе, Арло Финч. Люди тоже заслуживают знать.
С этими словами он шагнул ему за спину. Обернувшись, Арло проводил взглядом бегущего по снегу маленького лиса, пока тот не скрылся в темноте. Оставшись один на парковке, Арло поднял взгляд к тонкому месяцу.

46
Нож и удзел

Дорогие мама, папа и Джейси,
Простите, что пишу это письмо, а не рассказываю всё лично. Я знаю, вы бы начали меня отговаривать или придумывать иные способы решения, а мне не хотелось взваливать это на вас. К тому же всё это сложно объяснить.
Я отправляюсь в Королевство. Это место по другую сторону Долгого леса. Один дракон кое-что показал мне, и, думаю, я знаю, что от меня требуется. Не уверен, что это сработает, но я должен попытаться.
Если я не вернусь, пожалуйста, отдайте Индре мой рейнджерский компас, а Ву – мою Полевую книжку. Пожелайте от меня удачи Синему патрулю в Альпийском дерби и ещё скажите, что Хэдрин мёртв и им больше не нужно из-за него волноваться.
Вы были для меня примером, и я хочу поблагодарить вас за это. Папа, ты научил меня, как важно поступать правильно, даже если это тяжело. Мама, ты научила меня быть храбрым, когда не знаешь, что должно произойти. Джейси, ты научила меня не бояться чужого мнения. Я не могу представить себе лучшей семьи, чем наша. Я вас люблю,
Арло

P. S. Скажите дяде Уэйду, что я послушал кассету, которую он мне оставил.

Арло положил письмо на камин в гостиной. Родные найдут его там утром, если он не вернётся.
Забирая ботинки, он заметил, что стрелки на каминных часах только что миновали полночь. Наступило Рождество.
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Арло собирался тщательно, стараясь захватить всё, что ему может понадобиться. Вместе с ножом духов он положил в рюкзак фонарик с запасными батарейками, записную книжку, две ручки, бутылку с водой, два энергетических батончика, перочинный нож с ножницами, спички, свисток и десятифутовый моток верёвки.
Пока ему понадобился только фонарик. В шахте было темно и страшно. В прошлый раз он был здесь с друзьями, и фонарь Риэль освещал проход. В луче фонарика шахта выглядела куда более зловеще. Арло мог видеть лишь что впереди, и его воображение рисовало всякие ужасы, подкрадывающиеся к нему сзади. Не раз какой-то звук вынуждал его в панике разворачиваться, но оказывалось, что это эхо. В туннеле никого не было.
Заметив впереди тусклый свет, Арло выключил фонарик и пошёл дальше, касаясь рукой стены. Это была самая рискованная часть: вдруг вход в туннель с элдричной стороны охраняется? Арло не заметил тогда никаких существ или устройств, но знать наверняка он не мог.
Он осторожно выглянул из прохода — и увидел небо, полное звёзд. Воздух был неожиданно по-летнему тёплым, а улицы залиты ярким светом и вибрировали энергией и весельем. Где-то вдалеке играл оркестр: гудели струны, бухали барабаны. Королевство преобразилось. Ожило.
Крылатые статуи находились справа. Арло быстро осмотрелся и прикинул, где должна быть лестница, которую показал ему Мирнос. Оставалось только добраться туда незамеченным.
Достав из рюкзака верёвку, он покрутил её между пальцами, пока не ощутил едва заметное покалывание магической энергии, после чего соорудил петлю и затянул скользящий удзел. Он не делал этого с того случая в летнем лагере, но руки пока помнили все движения. Большими пальцами он осторожно раздвинул удзел, в проёме которого возникла радужная плёнка, шагнул в него — сначала правой ногой, затем левой — и поднял верёвку над головой.
Теперь он был невидим. Неосязаем. «Идеальный шпион», — подумалось ему. Но самое главное — он не умер. Арло боялся, что, как только он воспользуется скользящим удзлом, серебряная нить тотчас лопнет и его дух навеки оторвётся от тела. Но пока всё шло хорошо.
В этом состоянии он мог видеть не только духов, но и светящиеся нити, связывающие их с разнообразными устройствами элдричных. Уличные фонари были пленными духами огнями. Фонтаны — духами воды. Летающие над головой дроны представляли собой духов воздуха, соединённых с механическими деталями. Королевство питали десятки тысяч духов, прикованных к машинам. То, благодаря чему оно существовало, делало его ужасным местом.
На поиски лестницы Арло не потратил и десяти минут. Он спустился по ступенькам. Все выглядело точно так же, как в драконьем видении, пока он не достиг двухэтажного помещения.
Те же ровные стены и приглушенный свет. Но на месте извивающегося удзла находился огромный каменный куб со стороной примерно десять квадратных футов. Арло обошёл его, но не нашёл ни дверей, ни кнопок, ни каких-либо пометок. Поверхность куба была такой же плотной, как пол, холодной и гладкой.
«И что теперь?» — подумал Арло. Он был совершенно уверен, что находится в нужной комнате. Но где удзел? «Внутри куба? Мне нужно его вскрыть?» Арло не догадался захватить с собой долото или динамит. «Нож!» Он достал из рюкзака нож духов, его призрачное лезвие вошло в камень по самую ручку, которая звякнула о поверхность куба, — и на этом всё.
Очевидно, нож тут ему не поможет. По крайней мере, не сейчас.
Арло сел на пол и уставился на гигантский куб. Мысль, что он так далеко зашёл и в буквальном смысле упёрся в непроходимую стену, сводила его с ума. Почему Мирнос не показал ему этого?
Он огляделся, пытаясь понять предназначение комнаты. Всё в Королевстве было очень красивым и богато украшенным, но это помещение выглядело до странного никаким. «Может, это сейф?» — предположил Арло. Что, если этот удзел настолько важен, что элдричные окружили его камнем, чтобы никто не мог к нему прикоснуться — даже найти? «Может, Мирнос показал мне именно удзел, чтобы я знал, что искать?»
Но что толку от знания, что удзел внутри камня? Арло же не мог пройти сквозь него.
«Но лезвие может», — сообразил он вдруг. Оно тоже было невидимым и неощущаемым, но не как он, Арло, и камень не был для ножа помехой. Может, решение заключается в том, чтобы ему стать как лезвие? Но как достичь такого уровня невещественности?
«Ещё один скользящий удзел».
Это была безумная идея в стиле Ву: «А что будет, если пройти через два скользящих удзла?» Индра бы возразила, что даже один удзел — это страшно опасно, а два — это смертельный риск. Они бы заспорили, каждый упрямо настаивая на своей правоте.
Арло повезло, что у него есть друзья, которых он так хорошо знает, что может представить их дискуссию, даже когда их нет рядом.
В данном случае он занял сторону Ву. Стоит попробовать завязать второй удзел.
Вот только верёвка осталась в туннеле. Но тут он вспомнил о шнурках. Он вытянул их из ботинок, связал вместе и сосредоточился на завязывании скользящего удзла. Шнурки были тоньше привычной верёвки, и пальцы никак не могли правильно за них ухватиться. Но через минуту-другую Арло ощутил знакомое покалывание. Завязав удзел, он слегка растянул его и заглянул внутрь.
Камень исчез. На его месте ровно посреди комнаты парила светящаяся масса. Удзел.
Арло мог его видеть. Но сможет ли до него добраться? Для проверки он растянул скользящий удзел чуть шире и просунул в отверстие руку. Его пальцы прошли сквозь камень, как лезвие ножа духов. Арло был дважды невеществен, по крайней мере его рука. Но до светящегося удзла было несколько футов, и дотянуться до него не представлялось возможным.
Убрав нож духов в карман, Арло ещё сильнее растянул удзел и шагнул в него. Сначала левая нога, затем правая. Он поднял удзел над головой.
И ему сразу же стало холодно. Голова закружилась, как будто его оглушили. Звуки отдалились, словно он находился под водой. Он слышал своё сердцебиение, но оно раздавалось вне его тела. Арло развернулся и увидел тринадцатилетнего мальчика, неподвижно застывшего посреди чёрной пустоты с петлёй из шнурков в руках. От его живота к животу Арло тянулась серебряная нить.
Арло Финч покинул своё тело и парил в пространстве за пределами духов. Он не знал, как назвать это пространство, если у него вообще было название. Может, это было в буквальном смысле небытие, подобное тому пространству вне времени, в котором обитал Экафос.
Но больше всего его беспокоила серебряная нить. В каких-то местах она была толстой как соломинка для питья. В других — тонкой как волосок. Летом Лис предупредил его, что эта серебряная нить связывает его дух с телом и что магия скользящего удзла её ослабляет. А сейчас Арло воспользовался им два раза подряд. Если она порвется — он умрёт.
Стараясь не натягивать нить, Арло повернулся лицом к светящемуся объекту. Это определённо был удзел, но намного сложнее скользящего. Он был похож на закрученную вокруг него и затягивающуюся верёвку. И она определённо существовала в этом измерении. Арло не знал, как к нему подойти: в этой пустоте не за что было уцепиться или оттолкнуться. Он попробовал грести руками, но безуспешно. Но потом обратил внимание, что стоило ему сфокусировать внимание на удзле — и тот стал ближе. Вскоре Арло оказался прямо перед ним. Даже не касаясь удзла, он чувствовал исходящую от него энергию.
«Жаль, папа этого не видит», — подумал Арло. У отца наверняка нашлось бы объяснение этому феномену, которое обязательно включало бы в себя такие словосочетания как «квантовая запутанность» и «жуткое дальнодействие». Арло же знал лишь, что этот удзел так важен для элдричных, что они спрятали его внутри каменного блока. И что он так важен для Мирноса, что тот помог Арло найти этот удзел.
Арло достал из кармана нож духов и поднёс мерцающее лезвие к удзлу. Он подумал о своих родных и друзьях.
И рассёк светящуюся верёвку.
Не было никакого взрыва, никакого разряда мистической энергии. Вселенная не раскололась и не схлопнулась. Удзел просто развязался и превратился в облако из тысяч крошечных искр.
Одна из них подплыла к серебряной нити, опустилась на неё и, заискрив, зашипела, прожигая волокна. Нить порвалась, и оба её конца свернулись.
Арло смотрел, как его неподвижное тело уплывает прочь подобно оторвавшемуся от корабля астронавту и постепенно исчезает.
«Это и есть смерть?» — подумал он. За последний год он столько раз оказывался на грани гибели… Он пережил несколько пожаров, пару раз чуть не утонул, его пыталась убить чудовища. Он едва не перенёс своё сознание в потерянный в китайском парке кубик Рубика. Но он никогда не чувствовал ничего похожего на эту бескрайнюю пустоту, напоминающую тишину после взрыва.
Он с интересом смотрел, как медленно растворяются его руки. Ощущение не было неприятным. Он не чувствовал страха или тревоги — только завершённость. Ему не нужно больше стараться. Он может просто существовать, пока этому существованию не придет конец. И в этом не было ничего плохого.
Он улыбнулся. Ну или хотел улыбнуться. У него больше не было тела. И лица. И пульса. Остался лишь нож духов в руке. Арло был внутри него — или стал им. Он был ножом, парящим в пустоте.
Шло время. «Минуты? Дни? Столетия?» — думал он. Невозможно было понять. Мысли едва ворочались. Он не мог вспомнить самые элементарные вещи вроде своего имени, или номера телефона, или что значат эти слова.
Потом он что-то почувствовал — рябь в эфире. Что-то огромное подхватило его. Он услышал металлический звон чешуи. Это был дракон. Он прилетел за ним.

Арло Финч медленно сел. Вокруг было темно и холодно. Он пошарил руками по полу рядом с собой — «У меня снова есть руки!» — и нащупал фонарик.
Арло включил его и обнаружил, что всё ещё находится в комнате с каменным кубом. Но духи огня, освещавшие её, исчезли. Поднявшись, Арло ощутил лёгкую слабость, но в целом чувствовал себя хорошо. Он проверил карманы и пол, но ножа духов нигде не было.
Арло поднялся по лестнице и вышел под открытое небо. И лишь тогда осознал весь масштаб перемен.
Все здания Королевства были погружены в темноту. Уличные фонари погасли. Все механизмы остановились. Единственное движение наблюдалось в небе, где клубились десятки тысяч светящихся духов, больше не прикованных к устройствам. «Удзел, — догадался Арло. — Разрезав его, я освободил их всех». Тот загадочный экстрамерный удзел позволял элдричным привязывать духов к своим механизмам. Без него они больше не могли управлять духами. Без него духи вырвались на волю.
Арло смотрел, как элдричные собираются на проспектах и поднимают головы к небу. Кто-то был вооружен копьями и облачён в доспехи, но без своих устройств они не могли преследовать духов. Они были прикованы к земле как обычные смертные.
Лишь тогда Арло обратил внимание, что видит духов без ножа. Он вернулся в своё тело, но что-то изменилось: он стал ножом, и нож стал им.
Арло смотрел, как из центра города поднимается, расправляя гигантские крылья, огненный силуэт. Это был Мирнос, или одна из его форм. Остальные духи закружили вокруг него, будто ожидая указаний.
«А вдруг он уничтожит город?» — мелькнуло в голове Арло. Духи при желании могли разнести его на кусочки, затопить или сжечь дотла. И их будет сложно в этом винить — ведь это была бы не просто месть за мучения, но и гарантия, что элдричные больше никогда не попытаются снова их пленить.
Но Арло не желал разрушений. Не желал элдричным смерти. Он лишь хотел, чтобы духи были свободны. Он никак не мог повлиять на решение Мирноса, но надеялся, что тот проявит милосердие.
Внезапно гигантский дракон пролетел точно между крылатыми статуями, попутно снесся им головы, и спустился вдоль пандуса к подземному морю. Духи не отставали. Мирнос уводил их из Королевства назад в Долгий лес. Домой.
Настал черёд Арло последовать их примеру.
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ВЫЙДЯ ИЗ ШАХТЫ, Арло выключил фонарик и окинул взглядом долину. В лунном свете мерцали серебром редкие снежинки. Он всё ещё мог различить свои следы, но их очертания слегка размылись благодаря покрывшему их тонкому белому одеялу.
Он долго так простоял, счастливый, что тьма осталась позади. Вместе с неопределённостью. И Королевством.
Вернувшись домой, Арло закрыл за собой дверь в прачечную, тихо щёлкнув замком. Развязав ботинки, он счистил пальцами налипший снег и, в одних носках прокравшись в гостиную, взял с камина письмо и убрал в карман.
Часы на каминной полке показывали почти четыре утра. Через несколько часов взойдёт солнце, и все домашние начнут открывать подарки. Но Арло не спешил прощаться с Сочельником: он сел на вязаный коврик перед ёлкой и заставил себя расфокусировать взгляд, пока перед глазами всё не расплылось разноцветными огоньками.
Поднимаясь по лестнице, он перешагнул скрипящую ступеньку, а у себя в комнате переоделся в пижаму и спрятал письмо в дальний угол ящика с носками. Арло не мог объяснить, зачем его оставил, но выбрасывать его тоже было как-то неправильно.
Он залез под одеяло, захватив фонарик и Полевую книжку, и, перевернувшись на спину, открыл страницу с требованиями для получения нашивки Волка. Арло перечитывал их дюжины раз, но при мысли о новых умениях, которые ему ещё только предстоит освоить: Тропление, Прогнозотворение, Дезориентирование, — его всегда охватывало возбуждение.
Глядя на эти подсвеченные лучом фонарика слова, Арло Финч представлял, где он будет через год, чему научится и кем станет.
Он был готов.

Вопросы для обсуждения

1. У Арло был план, как вернуть отца домой, но он не учел последствий. Как бы вы поступили в его ситуации, что бы сделали иначе? Стали бы вы делиться своими идеями с кем-то не из Синего патруля?
2. В Клятве рейнджера есть обещание «и слабых защищу». Следует ли ему Арло в «Королевстве теней»?
3. Утраченный Тракт — поселение в Долгом лесу. Как вы представляете себе жизнь этого города? Кто убирает мусор? Действуют ли там законы, и если да, кто следит за их соблюдением?
4. В Синем патруле два новых члена, Уайат и Сара. Как их появление меняет роль Арло внутри патруля?
5. Риэль и элдричные видят в духах ресурс, скорее источник энергии, чем живых существ. Какие характеристики, по вашему мнению, необходимы, чтобы считать что-то живым? Насколько разумным должно быть существо, чтобы иметь права?
6. Почему дядя Уэйд предпочел спасти дом, а не свою мастерскую? Если бы вам пришлось спасать какое-то важное для себя строение, что бы вы выбрали?
7. И Хэдрин, и отец Арло — преступники. В чем еще они схожи?
8. Изменило ли знакомство с родителями Джонаса и Джули ваше отношение к близнецам?
9. Правительство освободило родителей Арло из-за сделки с элдричными. Как вы думаете, что элдричные предложили взамен? Технологии? Секреты? Что-то еще?
10. Почему Арло не рассказал Индре и Ву о своем плане освободить духов? Вы бы тоже сохранили это в тайне?
11. Как вы думаете, что станет с Королевством без энергии духов? Следует ли Арло беспокоиться о благополучии элдричных, и если да, то до какой степени?
12. Как меняются отношения Арло с родителями и сестрой на протяжении трилогии?

КЛЯТВА РЕЙНДЖЕРА
ПРЕДАННЫЙ И СМЕЛЫЙ, ДОБРЫЙ И ПРЯМОЙ,
ВСЁ НОВОЕ И СТАРОЕ ХРАНИМО БУДЕТ МНОЙ.
Я СБЕРЕГУ ПРИРОДУ И СЛАБЫХ ЗАЩИЩУ,
Я ТРОПЫ ВСЕ ОТМЕЧУ, НА БЛАГО ПОСЛУЖУ.
ВНЕМЛИТЕ, ДУХИ ЛЕСА, УСЛЫШАТЬ ВАС ПРОШУ,
КАК РЕЙНДЖЕРОМ БЫТЬ,
КЛЯТВУ СЕЙЧАС Я ПРИНОШУ.
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